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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ.

I.
Конкурсъ.

—  Первый разрядъ: ех ае^ио*) Луи Клодіонъ и Рожеръ 
Гянсдаль!— провозгласилъ громкимъ голосоыъ директоръ Джу- 
ліанъ Ардагъ.

Обоихъ воспитанниковъ-лауреатовъ встрѣтили шуыными при- 
вѣтствіями и продоллштельныын аплодисментами.

Между тѣмъ, съ эстрады, возвьшавпіейся посреди обшир- 
наго двора Антильской школы, диреісторъ продолжалъ читать 
списокъ слѣдующихъ именъ:

—  Второй разрядъ: Аксель Викборнъ!
—  Третій разрядъ: Альбертъ Іыовенъ!

‘ Послѣдовалъ новый, хотя и менѣе шумный, чѣмъ преды- 
дущій, взрывъ рукоплесканій, явное выраженіе сочувствія при- 
сутствующихъ.

М-ръ Ардагъ продолжалъ:
—  Четвертый разрядъ: Джонъ Говардъ!
—  Пятый разрядъ: Магнусъ Андерсъ!
—  Шестой разрядъ: Нильсъ Арбо!

.—  Седьмой разрядъ: Губертъ Перкинсъ!
Толчокъ былъ данъ, и привѣтствія продолжались какъ бы 

по инердіи.
Въ конкурсѣ участвовало всего девять соискателей награды. 

Оставалось еще имя одного изъ нихъ.

Равныѳ до достоинству.



Директоръ возвістилъ его собранію:
—  Разрядъ восьмой: Тояи Рено!
Хотя Тони Рено и оказался досдѣднимъ среди лауреатопъ, 

аудиторія не поскупилась на крики одобренія и для него. 
Средп воспитанниковъ Антильской школы не было ни одного, 
который не былъ бы другомъ этого услужливаго, ловкаго, 
искренняго мальчика и прекраснаго товарища.

Каждый разъ, какъ м-ръ Ардагъ произносилъ чье-нибудь 
имя, лауреатъ поднимался на эстраду, м-ръ Ардагъ пожималъ 
ему руку, и счастливецъ возвращался на свое мѣсто среди 
менѣе счастлиныхъ товарищей, которые тѣмъ не менѣе отъ 
души привѣтствовали его.

Видя имена получившихъ награду школьниковъ, читатель, 
конечно, замѣтѳлъ, что они принадлежали къ разнымъ націо- 
нальностямъ. Такое разнообразіе объясняется само собою, если 
скажемъ, что учебное заведеніе, во главѣ котораго стоялъ м-ръ 
Джуліанъ Ардагъ, помѣщавшееся въ Лондояѣ по Оксфорд- 
ской улпцѣ, пользовалось широкой популярностыо также и лодъ 
названіемъ Антпльской школьт.

Учрежденіе это быдо открыто лѣтъ пятнадцать тому назадъ 
для сыновей жителей колоній Вольшихъ и Малыхъ Аытиль- 
скихъ острововъ. Сюда поступали мальчики, пріѣхавшіе въ 
Англію, чтобы начать, иродолжать ели закончить свое образо- 
ваніе. Въ  училищѣ онп оставалясь обыкновенно до двадцати- 
д:ѣтняго возраста и получали не только практическое, но и очень 
разностороннее, научное, промышленное и коммерческое обра- 
зованіе. Въ то время, къ которому относится нашъ разсказъ, 
въ Антильской школѣ было до шестидесяти воспитаяниковъ, 
вносившихъ довольно высокую плату за обученіе. Влагодаря 
хорошей подготовкѣ, вышедшіе изъ училища молодые люди 
легко могли избрать себѣ профессію, безразлично, желали ли 
они оставаться въ Евродѣ, или жо вернуться на Антильскіе 
острова. въ тѣхъ случаяхъ, когда ихъ родные продолжа^и жить 
въ этой части Вестъ Индіи.

Почти каждый учебный годъ среди воспитанниковъ учидщца 
аказывались испанцы, датчане, англичане, фраяцузы, гол-



ландцы, шведы, дажѳ венецуэльцы, не уроженцы того архиде- 
лага Антильскихъ острововъ, владѣніе которымъ подѣлили 
между собою европейцы и американцы.

Этимъ международнымъ учшшщемъ завѣдывалъ, при содѣй- 
ствіи извѣстныхъ профессоровъ, м-ръ Джуліанъ Ардагъ. Это 
былъ серьезный, опытеый и осторожный человѣкъ, лѣтъ яяти- 
десяти, къ которому отцы воспитанниковъ справедливо отно- 
сились съ довѣріемъ. Обученіе литературѣ, наукамъ и искуо- 
ствамъ было поручено директоромъ выдающемуся по своему 
составу учащему персоналу. Не забывали въ Антяльской школѣ 
и физическихъ упражненій въ видѣ взлйбленныхъ въ Англіи 
спортивныхъ занятій и игръ въ крокетъ, кулачнаго боя и боя 
на копьяхъ, игры въ крикетъ. мячъ, плаванія, танцевъ, вер- 
ховой и велосипедной ѣзды, наконецъ, всѣхъ видовъ современ- 
ной гимнастики.

М-ръ Ардагъ старался такжѳ сплотить, слить различные 
темпераменты и разнообразныѳ характеры этихъ молодыхъ 
людей разныхъ національностей, старался, по возможности, во- 
спитать въ няхъ истыхъ «антильцевъ> и внушить имъ чув- 
ство симпатіи другъ къ другу. Не всегда это удавалось ему 
такъ, какъ онъ того желалъ. Расовыя особенности оказыва- 
лись сильнѣе всякихъ добрыхъ примѣровъ и добрыхъ совѣ- 
товъ и одерживали иногда верхъ. Какъ бы то ни было, снстема 
совмѣстнаго восшітанія мальчиковъ разныхъ національностей 
заслуживала одобренія и дѣлала честь учебному заведендн) на 
Оксфордской улицѣ. . ^

Само собою понятно, что среди школьниковъ были въ ходу 
многочисленные языки и нарѣчія Вестъ-Индіи. М-ру Ардагъ 
пришла даже счастливая мысль вести занятія этими языками 
посредствомъ уроковъ и разговоровъ въ перемѣны. Воспитан- 
ники говорили поочереди одну недѣлю поанглійски, друтую 
пофранцузски, третью поголландски, попспански, податски, 
пошведски. Правда, представители англо-саксонской расы 
всегда преобладали среди пансіонеровъ училища и, быть мо- 
жетъ, невольно старались играть первенствующую родь въ 
физическомъ и нравственномъ отношенім, но и представителей



другихъ Антидьскихъ оотрововъ быю достаточно..Даже островъ 
Св. Варѳоломея, единственная скандинавская кодонія на Ан- 
тильскихъ островахъ, насчитывадъ нѣскодько представитедей 
среди воспитанниковъ шкоды, между прочими, и Магнуса 
Андерса, подучившаго пятую награду.

Собственно говоря, обязанности м-ра Ардага и его со- 
трудеиковъ— воспитатедей были не пзъ дегкихъ. Много надо 
было справедлиіюсти, нуженъ былъ вѣрный п послѣдователь- 
иый методъ, необходимо было твердо держать въ рукахъ 
бразды правденія, чтоби не дать разгорѣться пламени вражды, 
вспыхивавшему иногДа, вопреки желанію, между сыновьями 
богатыхъ семей островитянъ.

Можно было, напримѣръ, предиодожить, что дичное често- 
любіе нѣкоторыхъ проявится по поводу описаннаго вьипе кон- 
курса и дастъ пищу безпорядкамъ, протестамъ, зависти изъ-за 
присужденія наградъ. Однако, дѣло кончилось мирно. Въ спискѣ 
лауреатовъ, въ первой строкѣ, красовадись два имени:— француза 
и англичанина, такъ какъ оба получиди совершенно тожде- 
ственное число балдовъ. Правда, предпосдѣднимъ въ спискѣ 
оказывался подданный королевы Викторіи, но зато ігослѣд- 
нимъ значился гражданинъ французской республики —  Тони 
Рено, къ которому не могъ питать чувства зависти ни одинъ 
изъ пансіонеровъ. Между первыми и посдѣдними соискателями 
награды находидись уроженцы англійскихъ, французскихъ, дат- 
скихъ, голландскихъ и шведскихъ Антильскихъ острововъ. Среди 
лауреатовъ не быто ни одного венецуэльца и ни одного испанца, 
хотя въ то время въ училищѣ ихъ было человѣкъ пятнадцать. 
Сдѣдуетъ таісже отмѣтить, что въ  этомъ году ученпки— урожен- 
цы болыпихъ Антильскихъ острововъ —  Кубы, Санъ-Доминго, 
и Порто-Рико, были все мальчпки дѣтъ двѣнадцати, пятнад- 

 ̂ цати и, какъ младшіе въ училищѣ, не принимадп участія въ 
конкурсѣ, однимъ изъ усдовіі котораго быдо поставлено, чтобы 
соисЕатели награды быди не модоже семнадцати лѣтъ.

Конкурсъ касадся де только даучныхъ предметовъ и дите- 
ратуры, но также этнографіи, географіи, экспорта товаровъ 
Антидьскаго архипедага, его исторіи, егѳ нрошлаго, настоащаго



и будущаго, его сношеній съ разными ев} оиейскими гооудар. 
ствами, которыя, ветрѣтивъ на своемъ пути во время первыхъ 
открытій эти острова, присоединпли часть ихъ къ своимъ ко- 
лоніальнымъ владѣніямъ.

А теперь скажемъ, какова была цѣль конкурса, и въ чемъ 
заключались выгоды отъ яего для лауреатовъ. Побѣдители 
должны были получить въ видѣ награды стипеидію на путе- 
шествіе. Такая награда должна была дать имъ возможность попуте- 
шествовать въ тѳченіе нѣсколькихъ мѣсяцевъ, что, какъ извѣстно. 
всегда бываетъ мечтою каждаго двадцатилѣтняго юноши.

Итакъ, ихъ было девять человѣкъ. Девять ечаетливдевъ 
могли объѣздить, если и не цѣлый свѣтъ, какъ хотѣлось бы 
каждому изъ нихъ, то хоть какую-нибудь интересную страну 
Стараго и Новаго Свѣта.

Но коцу же пришла мысль основать эти стипендіи для пу- 
тешествій?.. Вогатой англичанкѣ, миссъ Китлеяъ Сеймуръ, 
жившей на островѣ Барбадосѣ, одной изъ британскихъ коло- 
ній на Антильскомъ архипелагѣ. М ръ Ардагъ въ первый разъ 
упомянулъ имя этой щедрой жертвовательніщы. Монсно себѣ 
представить, какими восторженными криками оно было встрѣ- 
чено собраніемъ.

—  Ура!.. Ура!.. Ура!.. М-съ Сейыуръ!
Директоръ Антильской школы назвалъ благотворительницу; 

но о какомъ же путѳшествіи шла рѣчь? Этого не зналъ еще 
никто, дажѳ самъ директоръ. Но ѳто будетъ извѣстно черезъ 
двадцать четыре часа. М-ръ Ардагъ дастъ знать ио телеграфу 
въ Барбадоеъ о результатахъ конкурса, а миссъ Китленъ Сей- 
муръ отвѣтитъ депешей жѳ, въ какой области должпы путе- 
шествовать ея стипендіаты.

Нѳ трудно представить себѣ, какой быстрый обмѣнъ мнѣ- 
ній произошелъ среди школьниковъ, мысленно уже унесшихся 
въ самыя любопытныя части земного шара, въ самыя далекія 
и невѣдомыя страны. Смотря по темпераменту и характеру, 
каждый изъ нихъ или отдавался самымъ несбыточнымъ мечтамъ, 
пли дѣлалъ относительно умѣренныя и логичныя предполож нія; 
ио все-таки увлеченіе было всеобщее.



—  Я  думаю,— говоршгь Рожеръ Гиводаль, аегличанинъ до 
. мозга костей, —  что мы поѣдемъ въ какую-нибудь часть бри-

танскихъ колоній, а колоніальныя владѣнія Англіи достаточно 
обширны, чтобы выбрать которое нибудь изъ нихъ.

—  Мы поѣдемъ въ Центральную Африку, —  увѣрялъ Луд 
Клодіонъ, —  въ знаменитую «необъятную» Африку, какъ, на- 
вѣрное, сказалъ бы нашъ почтенный экономъ, и пойдемъ по 
олѣдамъ нашихъ великихъ путешественниковъ-изслѣдователей!..

— Нѣтъ, мы предпримемъ экспедицію къ сѣверному по- 
люсу!— сказалъ Магнусъ Андерсъ, который нѳ прочь былъ бы 
послѣдовать примѣру своего знаменитаго соотечественника 
Нансена...

—  Я  бы хотѣлъ поѣхать въ Австралію,— говорилъ Джонъ 
Говардъ, —  тамъ дажѳ послѣ такихъ путѳшественниковъ, какъ 
Тасманъ, Дампье, Веркъ, Ванкуверъ, Водэаъ, Дюмонъ Дюр- 
виль, можно сдѣлать не мало открытій, найти, быть можетъ, 
золотые пріиски!

—  А, можетъ быть, мы отправимся въ какую-нибудь прѳ- 
красную страну Европы,— мечталъ Альбертъ Льювенъ, по свО' 
ему голландскому характеру мало склонный къ преувеличен- 
нымъ фантазіямъ. —  Можетъ быть, мы даже просто проѣдемся 
по Шотландіи иля Ирландіи....

— Ну, вотъ еще! —  кричалъ восторженный Тони Рено.—  
Пари держу, что мы совершимъ кругосвѣтное путешествіе!

—  Послушайтѳ, —  вставилъ своѳ слово умненькій Аксель 
Викборнъ, —  у насъ всего какихъ-нибудь шесть-семь недѣль 
времени, и дѣлью путешествія можетъ быть лашь какая-ни- 
будь изъ сосѣднихъ странъ!

Молодой датчанинъ былъ правъ. Впрочемъ, семейства мо- 
лодыхъ путешественниковъ не согласились бы разстаться съ 
ними на нѣсколько мѣсяцевъ, не отпустили бы ихъ такжѳ въ 
дальнюю, сопряженную съ опасностями экспедицію, да и самъ 
м-ръ Ардагъ не взялъ бы на себя такой отвѣтственности.

Высказавъ предположенія относительно выбора м-съ Кит- 
ленъ Сеймуръ области для экскурсіи, школьники заспорили о 
способѣ предотоящаго путешѳствія.



—  У йіъ не отправимся ли мы пѣшкомъ, настоящими ту- 
ристами —  сумку на плѳчо, посохъ въ руки?..— догадался Гу- 
бертъ Перкинсъ.

—  Нѣтъ, мы поѣдемъ на почтовыхъ! —  замѣтилъ Нильсъ 
Арбо.

—  По желѣзной дорогѣ, съ круговымъ билетомъ, подъ 
охраной агентства Кука!— возразиіъ Альбертъ Лыовенъ.

—  Мнѣ кажется, что, скорѣе всего, мы поѣдемъ на паке- 
ботѣ, быть можетъ, по Атлантическому океану! —  сообщилъ 
Магнусъ Андерсъ, мысленно видѣвшій себя уже въ открытомъ 
морѣ.

— Нѣтъ!— кричалъ Тони Рено.— Мы полетимъ на воздуш- 
номъ шарѣ къ сѣверному полюсу!

Этотъ, признаемся, безполезный споръ продолжался долго; 
по свойственному * молодымъ людямъ увлеченію, несмотря на 
сдержанность взглядовъ Рожера Гинсдаля и Луи Клодіона, 
никто не хотѣлъ уступить, и каждый настаивалъ на своемъ 
мнѣніи.

Наконецъ, пришлось вмѣшаться директору не для того, 
чтобы примирить ихъ, но чтобы посовѣтовать имъ дождаться, 
по крайней мѣрѣ, отвѣта на отосланную въ Барбадосъ тѳле- 
грамму.

—  Потерпите немного! —  сказалъ онъ имъ. —  Я  послалъ 
м-съ Китленъ Сеймуръ сяисокъ лауреатовъ въ надлежащемъ 
порядкѣ, указанія относительно національности каждаго изъ 
васъ, и, конечно, ѳта щедрая дама извѣститъ насъ объ усло- 
віяхъ пользованія ея стипендіями для путешествій. Если она 
отвѣтитъ сегодня же телеграммой, мы будемъ уже черезъ нѣ- 
сколько часовъ знать, какъ намъ дѣйствовать. Если отвѣтъ бу- 
детъ посланъ письмомъ, придется выждать шесть-семь дней. 
А пока работайте и занимайтесь прилѳжно!

—  Пять— шесть днеШ —  не удержался пострѣлъ Тони 
Рено.— Да я никогда не доживу до этого дня!

Бпрочемъ, Тонгі только выразилъ словами то, что было на 
душѣ у другихъ товарищей, Губерта ІІеркинса, Нильса Арбс, 
Акселя Викборна, почти такихъ же горячихъ и вспыльчивыхъ,



какъ онъ, по натурѣ. Луи Клодіонъ и Рожеръ Гинсдаль, два 
первыхъ лауреата, выказываіи больше хладнокровія. Что ка- 
сается шведовъ, датчанъ и голландцевъ, ничто, казалось, не 
въ состояніи было вывестд нхъ изъ врожденноі флегмы. 
Если-бы въ Антильской школѣ были американцы, вѣроятяо, она** 
то ужъ не заслужили бы похвалы за терпѣніе!

Возбужденное состояніе этихъ молодыхъ головъ вполнѣ по- 
нятно. Не знать, въ какую часть свѣта пошлетъ ихъ м-съ 
Китленъ Сеймѵръ! Дѣло было въ половинѣ ітоня мѣсяца, а если 
путешествіе должно быть совершено въ каникулярное время, 
пуститься въ путь удастся не раньше, какъ недѣль черезъ 
шесть.

А надо предполагать, что путешествіе состоится именно 
во время каникулъ. Такъ думалъ и м-ръ Ардагъ, соглашаясь 
съ мнѣніемъ болыпинства обитателей Антильской школы. При 
такихъ условіяхъ путешествіе нашихъ школьниковъ можетъ 
продолжаться не болѣе двухъ мѣсяцевъ. Они вернутся къ на- 
чалу учебныхъ занятій въ октябрѣ, къ обоюдному удовольствію 
и родителей, и преподавателей школы.

Сообразуясь съ временемъ, положеннымъ для каникулъ, не- 
чего было и думать о лоѣздкѣ въ дадьніе края. Потому - то 
наиболѣе благоразумные воздерживались отъ несбыточншъ 
мечтаній о путешествіи по Сибирскимъ степямъ, по пустынямъ 
центральной Азіи, африканскимъ лѣсамъ и пампасамъ Америки. 
Да и зачѣмъ уноситься въ воображеніи изъ Стараго Свѣта, 
даже изъ Европы, когда за предѣлами Великобританіи есть 
столысо интересныхъ для путешественника странъ: Германія, 
Россія, Швейцарія, Австрія, Франція, Италія, Испанія, Гол- 
ландія, Греція! Сколько замѣтодъ можно занести въ лам ітную 
книжку туриста, сколько новыхъ впечатлѣній вынесутъ моло- 
дые антильцы, которые еш;е дѣтьми переплыли Атлантическій 
океанъ, чтобы перебраться изъ Аыерики въ Европу. Если-бы 
имъ пришлось совершить путешествіе даж-з въ соеѣднія съ 
Англіей страны, и этого было бы достаточно, чтобы возбудпть 
ихъ нетерпѣніе и любопытство.

ІІи въ этотъ, ни въ слѣдующій день отвѣтной телеграммы



нѳ пришло. Значитъ,надо ждать письма изъ Барбадоса по слѣ- 
дующему адресу: ы-ръ Джуліанъ Ардагъ, Антидьская школа, 
314, Оксфордская у.іг.} Лондонъ, Великобританія.

Скажемъ здѣсь нѣсколько словъ, чтобы объяснить красо- 
вавшееся надъ дверыо училища названіе «Антильская» школа. 
Оно было, несомнѣнно, прндумано нарочно. Въ саыомъ дѣлѣ, 
въ нѣкоторыхъ англійскихъ учебнпкахъ географіи Антильскіе 
острова называются Каррибейскими. На аБГлійскпхъ и аме- 
риканскихъ картахъ они носятъ то же имя. Но Каррибейскіѳ, 
или что то же, Караибскіе острова слишкомъ непрія-тно напоміь 
наютъ дикихъ туземцевъ, когда - то населявшихъ архипелагъ, 
убійства и каннибализмъ, опустошавшіе нѣкогда Вестъ- 
Индію. Можно ли было послѣ этого дать учебному заведенію 
такое ужасное названіе, какъ «школа караибовъ?» Можно бьтло 
бы подумать, что въ подобной школѣ обучаютъ искусству уби- 
вать другъ друга и даютъ рецепты приготовленія жаркого изъ 
человѣческаго мяса. Такимъ образоыъ, названіе «Аніильской» 
оказалось наиболѣе подходящныъ для школы, предназначенной 
для молодыхъ людей, уроженцевъ Антильскпхъ острововъ, же- 
лавшпхъ получить чисто европейское воспитаніе.

Нѣтъ телеграммы — значитъ, надо ожпдать письыа, если 
только весь этотъ конкурсъ не ыистификація дурного тона. 
Впрочемъ, этого не можетъ быть. Вѣдь между м-съ Китленъ 
Сеймуръ п м-ромъ Ардагъ завязалась корреспонденція. Щедрая 
англичанка— не вымыселъ фантазіи, она существуетъ, она жи- 
ветъ тамъ, на Барбадосѣ, ее тамъ давно знаютъ, она слыветъ 
за одну изъ самыхъ богатыхъ зеылевладѣлицъ этого острова.

Оставалось только, вооружа сь терпѣніемъ, поджидать утромъ 
и вечеромъ заграничную почту. Разумѣется, девять лауреатовъ 
съ особеннымъ нетерпѣніемъ дежурили у оконъ, выходившихъ 
на Оксфордскую улицу, чтобы еще пздали завидѣть почтадьоиа. 
Лишь только иокажется на горизонтѣ его красный ыундііръ 
а красный цвѣтъ виденъ издалека —  школьники стре-мительно 
сбѣгали по лѣстницѣ, бросались на дворъ, къ воротамъ, окли- 
кали почтальона, забрасывали его вопросамп и иодчасъ чуть- 
чуть не завладѣвалн его сумкой.



—  Опять нѣтъ письма съ Антилловъ! Ужъ не посдать ли 
м-оъ Китленъ Сеймуръ вторую телеграмму, чтобы убѣдиться, 
дошла ли первая го навначевію, а также чтобы попросить 
добрую мистрисъ поторопиться отвѣтомъ и прислать его по 
телеграфу?..

Тысячи предположѳній возникали въ юныхъ воображеніяхъ, 
чтобы объяснить причину промедлѳнія. Ужъ нѳ перебило ли 
бурей рангоутъ у пакебота, совершаюіцаго почтовые рейсы 
между Англіей и Антильскими островами? Не произошло ли 
гибельнаго стодкновенія съ другимъ кораблемъ? Не оѣлъ ли 
онъ гдѣ-нибудь на мель? Ужъ не исчезъ ли самый Барбадооъ 
въ одномъ изъ тѣхъ ужасныхъ землетрясеній, какія бываютъ 
въ Вестъ-йндіа? Не погибла ла щедрая жертвовательница 
во время одного изъ такихъ разрушительныхъ бѣдствій? Не- 
ужелп Франдія, Голландія, Данія, Шведія, Британія потеряли 
одну изъ лучшихъ своихъ колоній въ Новомъ Свѣтѣ?

—  Нѣтъ, нѣтъ,—-возражалъ м-ръ Ардагъ,— извѣстіе о по- 
добной катастрофѣ давно пришло бы! Газеты оповѣстили бы 
уже о всѣхъ подробностяхъ!

—  Вотъ если-бы заатлантическіе пароходы возили съ 
собой почтовыхъ голубей, можно было бы всегда получить 
извѣстія, благополучно ди ихъ плаваніе! — замѣтилъ Тони 
Рено.

Это было совершенно справедливое замѣчаніе, но голубиная 
почта еще не функціонлровала въ то время, къ великому при- 
скорбію воспитанниковъ Антильской школы.

Однако, дѣло не могло такъ продолжаться. Учителя не 
могли услокоить взволнованныхъ школьниковъ. Работа нѳшла 
имъ на умъ ни въ классѣ, ни на вечернихъ занятіяхъ. Не 
только лаураты, но и ихъ товарищи думали, о чемъ угодно, но 
только не о своихъ урокахъ.
* Олѣдуетъ замѣтить, что всѣ эти треволненія были совер- 
шенно напрасны. Что касается м-ра Ардага, онъ былъ совер- 
шенно покоенъ. Было довольно понятно, что м-съ Китленъ 
Сеймуръ предпочла письмо слишкомъ сжатому языку теле- 
граммы. Только письмо, и письмо подробноѳ, могло передать



всѳ, что было нужно, относятельно цѣли, условій, продолжи- 
тельности нутешествія, времени отъѣзда, расходовъ, суммы, 
предоставляемой въ распоряженіе девяти лауреаговъ. Всѣ эти 
объясненія займутъ, по меныией мѣрѣ, двѣ-три страниды и, 
конечно, не могутъ быть выражены на томъ лаконическомъ 
нарѣчіи, на какомъ объясняются еще по сейчасъ чернокожіе 
индійскихъ колоній.

Всѣ эти справеддивыя замѣчанія ироиадали даромъ, и вол- 
неніе не успокаивалось. А тутъ еще остальные товарищи, не 
иолучившіе конкурсной награды, изъ зависти поддразнивалп 
лауреатовъ.

—  Что н говорить, дѣло таинственное! Изъ обѣщанныхъ 
на путешествіе денегъ не видно что-то ни сантима. Этотъ 
меденатъ въ юбкѣ —  м-съ Сеймуръ, —  долшно быть, л ііч -  

ность несуществующая! Весь конкурсъ, кажется, ни болѣе, ніг 
менѣе, какъ одна изъ тѣхъ «утокъ», родина которыхъ, какъ 
извѣстно, Америка!

Наконедъ, м-ръ Ардагъ прпнялъ такое рѣшеніе: надо дож- 
даться прибытія въ Лпверпуль слѣдующаго почтоваго пакебота, 
который долженъ привезти почту съ Антильскихъ острововъ, 
и котораго ожидаютъ къ 23-му числу текущаго мѣсяца. Если 
же и въ атотъ день не получится иисьма отъ м-съ Китленъ 
Сеймуръ, ей будетъ послана вторая телеграмма.

Телеграммы посылать не пришлось. 23-го чисда, днемъ, 
пришло письмо, носившее штемпель Барбадоса. То было соб- 
ственноручное письмо м-съ Китленъ Сеймуръ, извѣщавшее, что 
сумма, ассигнованная ею, предназначается для путешествія на 
Антидьскіе острова.

II.
Планы м-съ Китлѳнъ Сѳймуръ.

Итакъ, м-съ Китленъ Сеймуръ давала сумму для экскурсіи 
школьниковъ на разные острова Вестъ-Индіи. Счаіѵгливцамъ, 
получившимъ награду, оставалось только радоваться.

Правда, пришлось отказаться отъ несбыточной мечты о



далекихъ экопедиціяхъ въ Африку, въ Азію, въ Австралію, въ 
мало изслѣдованныя страны Новаго Свѣта, или въ области 
южнаго и сѣвернаго полюса.

Однако, хотя на первыхъ порахъ школьники и почувство- 
вали нѣкоторое разочарованіе, если имъ прпшлось опуститься 
на землю съ той высоты, на которую они умчались на крыльяхъ 
фантазіи, хотя дѣйствительность обѣщала имъ путыпествіе 
только на Антильскіѳ острова, все же имъ предстояло пріятно 
провести каникулы; и м-ръ Ардагъ объяснилъ имъ всѣ выгоды 
ихъ положенія.

Вѣдь Антильскіѳ острова —  ихъ родина. Отправляясь въ 
Европу для полученія образованія, они покинули отечество 
еще дѣтьми. Они едва успѣли узвать свои родные острова, 
едва помнили ихъ. Положимъ, ихъ родители, за исключеніемъ 
семьи одного школьника, навсегда покинули архипелагъ и не 
расчитываютъ туда вернуться, но у многихъ изъ нихъ тамъ 
остались родственники, друзья, и, если поразсудить хоро- 
шенько, путешествіе на Антильскіѳ острова должно улыбаться 
юношамъ.

Скажемъ теперь въ отдѣльности нѣсколько сювъ о каждомъ 
изъ девяти лауреатовъ.

Сначала рѣчь будетъ объ англичанахъ, которыхъ въ Ан- 
тильской шкодѣ было много.

Рожеру Гинсдаію, уроженцу Санъ-Люси, было двадцать 
лѣтъ; семья его, обогатившись, ликвидировала свои дѣла и 
жила въ Лондонѣ.

Родители восемнадцатилѣтняго Джона Говарда, съ острова 
Доминика, переселились въ Манчестеръ, гдѣ продолжали зани- 
маться торговлею.

Семля семнадцатллѣтняго Губерта Перкинса состояла изъ 
отпа, матери, двухъ младшихъ сестеръ и никогда не покидала 
родного осірова Антигуа, куда долженъ былъ возвратиться, по 
окончавія образованія, и Губертъ, съ тѣмъ, чтобы поступить на 
службу въ одинъ торговый домъ.

Французовъ въ Антильской школѣ было человѣкъ двѣнад- 
цать.



Родитѳли двадцатилѣтняго Луи Клодіона, родившагося на 
островѣ Гваделунѣ, жили ужѳ нѣсколько лѣтъ въ Еантѣ и 
имѣли свои суда.

Тони Рено быю семнадцать лѣтъ, онъ родился ва Марти- 
никѣ и былъ старшій изъ четырехъ сыновей чиновника, слу- 
жившаго въ Парижѣ.

Поговоримъ о датчанахъ.
Нильсъ Арбо, съ острова св. Ѳомы, быіъ круглый спрота, 

ему исиолнилось девятнадцать лѣтъ; его старшій братъ про- 
должалъ жить на Антильскихъ островахъ.

Акселю Викборнъ, родомъ съ острова Святого Креста, шелъ • 
двадцатый годъ, и отецъ его велъ торговлю лѣсомъ въ Даніи 
и Копенгагенѣ.

Представителемъ голландской націи являіся Альбертъ Лыо- 
венъ, съ острова св. МІртина, ему было двадцать лѣть, онъ 
былъ единственнымъ сыномъ въ семьѣ, п родители его жили 
въ окрестностяхъ Роттердама.

Наконецъ, шведу Магнусу Андерсу, уроженцу острова св. 
Варѳоломея, минуло девятнадцать лѣтъ. Родители его пере- 
ѣхали недавно въ Гетеборгъ, въ Швецію, но не прочь были, 
составивъ себѣ состояніе, снова верпуться на Антильскіе 
острова.

Путешествіѳ на родину доіжно было придтись по сердцу 
молодымъ антильцамъ, и, не представъся этого случая, кто 
знаетъ, суждено ли имъ было увидѣть еще разъ свою отчизну? 
Только у Луи Кюдіона былъ на Гваделупѣ дядя, родной братъ 
его матери, у Нильса Арбо — братъ на островѣ св. Ѳ о із ы ,  да 
вся семья Губерта Перкинса жиіа въ Антигуѣ. У  осталь- 
ныхъ товарищей не было родныхъ на навсегда покинутыхъ 
ими Антильскихъ о(‘,тровахъ.

Старшій изъ всей компаніи, Рожеръ Гинсдаль, оглпчался 
нѣсколько высокомѣрнымъ характеромъ. Луи Клодіонъ былъ 
серьезный, прилежный мальчикъ, пользовавшійся всеобщей лю- 
бовью. Голландская кровь Альберта Льювена не разогрѣлась 
и подъ жаркими лучами антильскаго солнца. Нильсъ Арбони- 
какъ не могъ еще открыть въ себѣ какого-либо призванія.



Магнусъ Андѳрсъ страстно любилъ морѳ и собирался посту- 
пить ыорякомъ на какое-нибудь коммерческоѳ судно. Аксель 
Внкборнъ мечгалъ о военной службѣ въ датской арміи. Джонъ 
Говардъ былъ нѣсколысо менѣѳ типичнымъ англичанпномъ, 
чѣмъ Рожеръ Гянсдаль, наконецъ, изъ двухъ младшихъ това- 
рищей Губертъ Перкинсъ готовился поступить въ коммерче- 
скій флотъ, а Тони Рено любилъ кататься на лодкѣ, что, вѣ- 
роятво, сулило ему въ будущемъ карьеру моряка.

Теперь важно знать, поѣдутъ ли наши пушественняки на 
всѣ Аптильскіе острова, на Большіе и на М аш е, на тѣ, что 
раслоложены на вѣтру и подъ вѣтромъ. Шсколькихъ недѣль, 
бывпшхъ въ распоряженіи нашихъ школьниковъ, было бы, 
однако, недостаточно, чтобы объѣхать весь архипелагъ Вестъ- 
Индіи, насчитывающій не менгЬѳ трехсотъ пятидесяти 
острововъ и островковъ. Если бы даж$ предположить, что для 
осмотра каждаго изъ нихъ понадобится всего одинъ день, чтобы 
объѣздить ихъ всѣ, надо было бы посвятить цѣлый годъ.

М-съ Китленъ Сеймуръ нѳ питала такого замысла. Воспи- 
танншш Антильской школы должны были ограничиться посѣ- 
щеніемъ каждой своего родного острова, провести тамъ нѣ- 
сколько дней, повидать жившихъ тамъ родственниковъ и друзей.

Такимъ образомъ, въ маршрутъ путешествія не входили 
прежде всего Большіе Антильскіе острова— Куба, Гаити, Санъ- 
Доминго, Порто-Рико,— такъ какъ среди экскурсантовъ нѳ было 
ни одного яспавца, Ямайка, потому что не было между ними 
и уроженца этой британской колоніи, а по той же причинѣ и 
голландскій островъ Кюрасо. Нѳ поѣдутъ такжѳ школьники и 
на Малые Антильскіе острова, Тортуг^, Маргариту, Бланкиллу, 
Орделью, Авасъ, принадлежащіе венецуэльцамъ. Изъ группы 
Малыхъ Антильскихъ острововъ школьники должны высадаться 
лишь на слѣдующихъ: на англійскихъ сстровахъ, Сенъ-Люси, 
Доминикѣ, Антигуа— фрапцузскихъ, Гваделупѣ п Мартиникѣ—  
датскпхъ островахъ, св. Ѳомы и св. Креста— на шведскомъ 
островѣ св. Варѳоломея, наконецъ, на островѣ св. Мартина, 
одна иоловпна котораго принадлеждтъ Голландіи, другая —  
Франціи.



Вотъ девять острововъ, которые должны быди посѣтить 
наши школьники, и которые соотавіяютъ груітпу, извѣсгнуьо въ 
географіи нодъ названіемъ острововъ, распоюженныгь съ на- 
вѣтренной стороны.

Никого не удивитъ, однако, что къ этимъ девяти оотро- 
вамъ въ маршрутѣ прибавили еще одиаъ островъ, на кото- 
ромъ предполагаюсь сдѣлать наибоіѣе продоіжительную оста- 
новку.

Это островъ Барбадосъ, наиболѣе значительная британская 
коюнія въ этой мѢстні сти.

Тамъ жила м-съ Китленъ Сеймуръ; поэтому прямою обязан- 
ностью школьниковъ, путешествующихъ на ея счетъ, было на- 
вѣстить и побіагодарить ее.

ІЦедрая аниичанка жеіала видѣть п принять у себя ан- 
тиіьскихъ шкоіьниковъ, а тѣ, въ овою очередь, жаждали по- 
знакомиться съ богатой обитатеіьніщеЁ Барбадоса и выразить 
ей свою признатеіьность.

Итакъ, шкоіьники быіи не прочь поѣхать на Барбадосъ, 
а постъ-скриптумъ къ письму, прочитанному м-ромъ Джуіі- 
аномъ Ардагъ, показаіъ, какъ далеко м-съ Китленъ Сеймуръ 
простирала свою щедрость.

Мало того, что она принимаіа на свой счетъ всѣ путевыя 
издержки, она назначаіа, чтобы каждому школьнику, при отъ- 
ѣздѣ съ острова Барбадоса, быіа выдана сумма въ семьсотх 
фунтовъ стеріинговъ *).

Но успѣютъ ли наши юные путешественяики совершить 
свою поѣздку въ теченіе каникулъ? Конечно; только каникулы 
на этотъ разъ начнутся мѣсяцемъ раныпе обыкновеннаго, 
чтобы позволить имъ переплыть Атлантическій океанъ туда и 
обратно въ хорошее время года.

Условія оказаіись самыя подходящія и охогно были лри- 
яяты. Нечего было опасаться, что родитеіи воспитанниковъ 
воспротивятся такой, во всѣхъ отношеніяхъ пріятной и полез- 
ной, экскурсіи. Быстро промеіькнутъ шесть, много семь недѣіь,

*) Около 7000 рублей.
ЮНЫЕ ПУТЕШЕСТВЕННИКИ.



если считать возможными какія-нибудь задержки или опозданія, 
и юные путешественники вернутся въ Европу, полные чудныхъ 
воспоминанШ о своихъ милыхъ островахъ тамъ, въ Новомъ Свѣтѣ.

Оставалось отвѣтить еще на одинъ вопросъ родителей 
школьниковъ.

Неужели этихъ юнцовъ, изъ которыхъ старшему всего 
двадцать лѣтъ, предоставятъ самимъ себѣ? Неужели ими не 
не будетъ руководигь воспитатель? Нри посѣщеніи этого архи- 
пелага, гдѣ есть владѣнія всѣхъ европейскихъ государствъ, 
возможны столкновенія на почвѣ зависти и національнаго са- 
молюбія. Не забудутъ ли юные путеіпественники, что всѣ 
они антильцы, всѣ питомцы одного учрежденія, когда съ ними 
не будетъ проницательнаго и осторожнаго м-ра Ардага?

0  всѣхъ ѳтихъ затрудненіяхъ думалъ и директоръ Антиль- 
ской школы. Самъ онъ не могъ ѣхать съ школьниками и за- 
думался надъ вопросомъ, кому бы поручить сопровождать ихъ.

Практическій умъ м*съ Китленъ Сеймуръ предусмотрѣлъ, 
однако, и это. Осторожная англичанка не допускала и мысли, 
чтобы мальчиковъ оставили безъ вс-якаго надзора. Посмотримъ 
же, что она придумала.

Но какъ же переправиться черезъ Атлантическій океанъ? 
Быть можетъ, на одномъ изъ пароходовъ, совершаюіцихъ рейсы 
между Англіей и Антильскими островами? Тогда надо запастись 
билетами и занять девять каютъ по числу путешественниковъ. 
Нѣтъ, путешествовать всѣ они будутъ не на свой счетъ, даже 
тѣхъ семисотъ фунтовъ, которыѳ получатъ при отъѣздѣ съ 
острова Барбадоса, они не должны трогать.

Отвѣтъ на эти вопросы найдемъ въ слѣдующемъ параграфѣ 
письма м-съ Китленъ Сеймуръ:

«Переѣздъ черезъ Атлантическій океанъ будегь оплаченъ 
мною. Корабль, зафрахтованный на Антильскіе острова, будетъ 
ожидать пассажировъ въ портѣ Коркъ, Квинстоунъ, Ирландія. 
Названіе корабля «Рѣзвый», капитанъ — Пакстонъ. Корабль 
долженъ отплыть въ море ЗО-го іюня. Къ этому сроку капи- 
танъ Пакстонъ ожидаетъ пассажировъ, и, лигаь только они 
прибудутъ, корабль снимется съ якоря».



Наши школьники будутъ путешествовать, если не по цар- 
ски, то какъ истые моряки-спортсыены. Они отправятся въ 
Вестъ-Индію и оттуда вернутся въ Англію на собственномъ 
кораблѣ! М-съ Китленъ СеЙмуръ уыѣетъ не дурно устраивать 
прогулки. Эта женщина-мѳценатъ не скупится. Если бы всѣ 
милліонеры такъ хорошо употребляли свои милліоны, оста- 
валось бы только пожелать имъ побольше этихъ самыхъ мил- 
ліоновъ.

Если товарищи завидовали экскурсантамъ, когда ещѳ нѳ 
знали всѣхъ распоряженій м-съ Сеймуръ, это чувство средп 
Антильскихъ школьниковъ удвоиюсь, когда они узнали, съ 
какимъ комфортомъ, какъ пріятно будетъ обставлена. поѣздка 
девяти счастливыхъ избранниковъ.

Сами путѳшѳственники были въ восторгѣ. Мечты ихъпочти 
сбылись на яву. Переплывъ Атлантическій океанъ, они на 
собственной яхтѣ обойдутъ главнѣйшіе острова Аптпльскаго 
архипелага.

—  Когда же мы отправимся?— спрашивали они.
—  Завтра же!
—  Сегодня!
—  У  насъ еще цѣлая недѣля времени впереди!— замѣчали 

наиболѣе благоразумные.
— Ахъ, зачѣмъ мы еще не на «Рѣзвомъ»! —  вздыхалъ 

Магнусъ Андерсъ.
—  На собственномъ кораблѣ!— восклицалъ Гони Рено.
Они не хотѣли и слышать, что для такого дальняго плаванія

необходимы сборы и приготовленія.
Прежде всего, надо было посовѣтоваться съ родитедями, 

спросить ихъ согласія, такъ какъ школьниковъ отправляли, 
хотя и не на тотъ, то, во всякомъ случаѣ, въ Новый Свѣтъ. 
М-ръ Джуліанъ Ардагъ принялъ необходимыя для перегово- 
ровъ мѣры. Кромѣ того, въ виду'предпринимаемой поѣздки, 
которая могла продолжиться два съ половиной мѣсяца, нужно 
было запастись одеждой, особенно въ виду поѣздки моремъ, и 
больпшми сапогами, непромокаемыми плащами и всѣмъ, чтс 
нѳобходимо моряку.



Директоръ доіженъ былъ такжѳ выбрать довѣрѳнноѳ лицо, 
на чью отвѣтственность онъ могъ бы сдать юныхъ путеше- 
ственниковъ. Вести себя они, конечно, съумѣли бы и бевъ 
воспитателя и благоразумны они были достаточно; но всѳ же 
имъ слѣдовало дать въ спутники руководителя, который поль- 
зовался бы у нихъ авторитетомъ. Такъ хотѣла м-съ Китленъ 
Сеймуръ, и съ этимъ желаніемъ надо было сообразоваться.

Родители юношей должны были согласиться на всѣ пред- 
доженія м-ра Ардага. У  нѣкоторыхъ школьниковъ на Антиль- 
скихъ островахъ были родственники, которыхъ они не видѣлл 
уже нѣсколько дѣтъ: у Губерта Перкинса— на Антигуѣ, у Луп 
Клодіона— въ Гваделупѣ, у Нильса Арбо— на островѣ св. Ѳомы. 
Поѣздка представляла неожиданный и пріятный случай пови- 
даться съ ними.

Вярочемъ, семейства школьниковъ еще раныпе знали отъ 
директора Антильской школы, въ чемъ дѣло. Внали о конкурсѣ, 
цѣлью котораго было полученіе награды въ видѣ путешествія. 
М-ръ Ардагъ не сомнѣвался, что, получивъ извѣстіѳ о резуль- 
татахъ конкурса и о предстоящемъ путешествіи въ западную 
Индію, родители школьниковъ, получившихъ награду, отне- 
сутся къ дѣлу сочувственно.

Между тѣмъ, м-ръ Ардагъ думалъ, кого бы ему дать въ 
менторы этому пушествующему классу, кто бы съумѣлъ мирно 
управлять этими юными Телемаками. Вопросъ этотъ невольно 
озадачивалъ его. Поручить эту обязанность одному пзъ препо- 
давателей Антильской школы, когорый наиболѣе подходилъ бы 
къ роли руководителя, было немыслимо, потому что учебный 
годъ еще не окончился, и весь учащій персоналъ долженъ былъ 
оставаться въ сборѣ.

По той жѳ причинѣ не могъ сопровождать юношѳй и самъ 
м-ръ Ардагъ. Въ лослѣдній мѣсяцъ школьнаго года присут- 
ствіѳ его въ школѣ было болѣе необходимо, чѣмъ когда-либо, 
кромѣ того, онъ долженъ былъ лично раздавать награды въ 
день акта, 7-го августа.

Кромѣ самого директора и учителей, былъ въ училищѣ 
еще одинъ человѣкъ, серьезный, аккуратный, который могъ до-



бросовѣстно исполнить этѵ обязанность, заслужившій полнаго 
довѣрія, всѣми любдмый, котораго юношд охотно прпзнаютъ 
овоимъ менторомъ.

Вопросъ только въ томъ, примстъ ля этотъ человѣкъ пред- 
ложеніѳ, согласится ли онъ ѣхать такъ далеко, особенно мо- 
ремъ.

Утромъ 25-го іюня, за пять дней до отплытія «Рѣзваго», 
м-ръ Ардагъ попросилъ къ себѣ въ кабинетъ для важаыхъ 
переговоровъ м-ра Паттерсона.

Когда эконому Антильской школы, м-ру Паттерсону, пришли 
доложить о желаніи директора говорпть съ нимъ, его за- 
сталп за обычнымъ занятіемъ: опъ подсчптывалъ вчерашніе 
расходы.

—  Я  сейчасъ жѳ првду къ г. дпректору! —  отвѣтилъ, 
сдвинувъ на лобъ свои очки, м-ръ Паттерсонъ прпшедшему 
съ докладомъ лакею.

Снова надвпнувъ очки на носъ, онъ докончилъ хвостикъ у 
начатой имъ внизу графы «расходъ» девяткп, взялъ линейку 
изъ чернаго дерева и подвелъ черту подъ столбцомъ цпфръ, 
которыя только что складывалъ. Потомъ, слегка стряхнувъ 
перо надъ чернильнлцей, м-ръ Паттерсонъ обмакнулъ его нѣ- 
сколько разъ въ стаканчикъ съ дробью, чтобы вычистить его, 
старатедьно вытеръ, положилъ рядомъ съ линейкой на кон- 
торку, закрылъ чернильницу, приложилъ пропусісную бумагу 
къ страницѣ расходовъ, стараясь не размазать хвостикъ де- 
вятки, закрылъ книгу, положилъ ее въ ягцикъ бюро, уложилъ 
въ ящикъ карандашъ, резинку и скоблильный ножикъ, сду- 
нулъ пылинку съ бювара, всталъ, отодвинувъ обитое клеенкою 
кресло, снялъ люстриновые нарукавники, повѣсилъ *ихъ на 
розетку у камина, почпстилъ щеткой свой сюртукъ, жилетъ и 
брюки, взялъ шляпу, пригладилъ на ней ворс<> локтемъ ру- 
кава, надѣлъ ее, натянулъ на руки черныя лайковыя перчатки, 
точно собирался съ визитомъ къ высокопоставленному лицу 
изъ университетскаго начальства, окинулъ себя взглядомъ пе- 
редъ зеркаломъ, чтобы убѣдиться въ безупречности своего ко- 
стюма, подстригъ ножницами волосокъ своихъ бакенбардъ, ко-



торый выросъ за предѣдъ ему подоженной границы, пощупалъ, 
не забылъ ли онъ подожить въ карманъ платокъ и бумаж- 
нпкъ, открылъ дверь конторы, вышелъ, замкнудъ дверь однимъ 
изъ семнадцати ключей, бренчавшихъ у нето въ связкѣ, спу- 
стился но лѣстницѣ и размѣреннымъ шагомъ прошелъ черезъ 
бодьшой дворъ наискосокъ къ флигелю, гдѣ номѣщался каби- 
нетъ директора, нажалъ пуговку электрпческаго звонка и оста- 
новился въ ожиданіи передъ дверыо.

Только тогда м-ръ Паттерсонъ, почесывая указательнымъ 
пальцемъ лобъ, подумалъ:

—  0  чемъ это г. директоръ хочетъ переговорить со мной?
Въ самомъ дѣлѣ, приглашеніе въ директорскій кабинетъ

въ такой ранній часъ должно было показаться м-ру Пат- 
терсону страннымъ, и мысли его зашевелились въ предположе- 
ніяхъ.

Посудите сами! Стрѣдки на часахъ м-ра Паттерсона, та- 
ішхъ же точныхъ, какъ и ихъ хозяинъ— онѣ не отставали ни 
на секунду въ день— локазывали безъ четверти девять. Между 
тѣмъ, никогда-никогда м-ръ Паттерсонъ не являлся къ м-ру 
Ардагу раныпе одпннадцати часовъ сорока трехъ минутъ съ 
докладомъ о состояніи хозяйственной части Антпльской школы; 
не быдо еще случая, чтобы онъ явился минутой раныпе или 
позже.

М-ръ Паттерсонъ былъ лоэтому вправѣ предположить, что 
случилось что-то необычайное, если директоръ зоветъ его къ 
себѣ раньше, чѣмъ онъ успѣлъ додвести итоги вчерашнимъ 
расходамъ и доходамъ. Конечно, онъ подведетъ балансъ, когда 
вернется, и можно ручаться, что непредвидѣнный перерывъ не 
заставитъ его ошибиться при подсчетѣ.

Швейцаръ открылъ дверь на блокѣ. М-ръ Паттерсонъ 
сдѣлалъ пять шаговъ по корридору— это было привычное число 
шаговъ— и стукнулъ во вторую дверь, надъ которой стояла 
надпись: «Кабинетъ директора».

—  Войдите!— послышалось въ отвѣтъ.
М-ръ Паттерсонъ снядъ шляпу, отряхнулъ пыль съ са- 

логъ, расправшгь падьцы перчатокъ и вощедъ въ кабинетъ,



Шторы на обоихъ окнахъ кабинета, выходившихъ во дворъ, 
были на половину спущены.

М-ръ Ардагъ сидѣлъ за письменныыъ столомъ. Передъ 
нимъ лежали разныя бумаги. У пиеьменнаго стола было при- 
дѣлано нѣсколыш электрическихъ звонковъ. Оторвавіпись отъ 
чтенія бумагъ, директоръ дружески кивнулъ головой вопіед- 
шему.

—  Вы меня звали, г. директоръ? — сказалъ м-ръ Пат- 
терсонъ.

—  Да3 г. ѳкономъ,— отвѣчалъ ы-ръ Ардагъ,— чтобы пого- 
ворить съ вами о дѣлѣ, въ которомъ вы лично заинтересо- 
ваны. Садитесь, пожалуйста!— указалъ онъ на стулъ у своего 
стола.

М-ръ Паттерсонъ сѣдъ, осторожно раздвинувъ полы своего 
длиннаго сюртука, положивъ одну руку на колѣни, а другою 
придерживая передъ собою шляпу.

—  Г. ѳкономъ, вы, знаете, конечно,~началъ м-ръ Ардагъ,-— 
о результатахъ конкурса?

—  Сдышалъ, г. директоръ,— отвѣчадъ м-ръ Пагтерсонъ,—  
и нахожу, что иниціатива нашей щедрой соотечественниды 
м-съ Сеймуръ, дѣлаетъ честь Антильской школѣ!

М-ръ Паттерсонъ говорилъ степенно, тщательно выгова- 
ривая слоги избранныхъ выраженій, которыя онъ употребляіъ, 
и не безъ принужденности ставя ударенія на словахъ.

—  Вы, вѣроятно, также знаете, какъ будутъ употреблены 
эти преміи?

—  Знаю, г. директоръ, —  отвѣчалъ м-ръ Паттерсонъ, кла- 
няясь и дѣлая при этомъ жестъ шляпою, какъ будто онъ 
посылалъ привѣтствіе лицу, находящемуся по ту сторону 
океана.— Трудно* мнѣ кажется, найти лучшее употребленіе уна- 
слѣдованному и благопріобрѣтенному богатству, какъ на пользу 
юношества, жаждущаго путешествій. Имя м-съ Китленъ Сей- 
муръ будетъ повторяться грядущими поколѣніями!

—  Я  съ вами согласенъ, г. экономъ. Но вернемся къ дѣду. 
Вы знаете, безъ сомнѣнія, и объ условіяхъ путешествія на 
Антидьскіе острова?



—  Мнѣ разсказывали о нихъ, г. директоръ. Нашихъ юныхъ 
путетественниковъ ожидаетъ корабдь. Надѣюсь, что имъ не 
придется молить Нептуна произнести гнѣвнымъ волнамъ Ат- 
лантическаго океана свое «(іиоз е§о> *).

—  Я  тоже надѣюсь на это, м-ръ Паттерсонъ, вѣдь пере- 
ѣзжать черезъ океанъ и туда, и обратно они будутъ въ хоро- 
шее время года!

—  Дѣйствительно,— отвѣтилъ экономъ,— капризная богиня 
Ѳетида обыкновенно успокаивается и отдыхаетъ въ теченіе 
іюля и августа* мѣсяцевъ!

—  Такимъ образомъ,— продолжалъ м-ръ Ардагъ,— путеше- 
ствіе обѣщаетъ быть пріятнымъ не только для молодыхъ 
людей, но и для того лица, которое будетъ сопровождать ихъ!..

—  Лица,— замѣтилъ м-ръ Паттерсонъ,— на долю котораго 
выпадетъ пріятная обязанность выразить м-съ Китленъ Сей- 
муръ почтительнѣЁшее уваженіе и глубокую признательность 
воспитанниковъ Антильской школы...

—  Я  очень жалѣю,— сказалъ директоръ,— что не могу быть 
самъ этимъ лицомъ. Но мнѣ нельзя уѣхать въ концѣ учебнаго 
года, наканунѣ экзаменовъ, на которыхъ я долженъ присут- 
ствовать!

—  Невозможно, г. директоръ,— возразилъ экономъ,— а тотъ, 
кто будетъ избранъ, чгобы замѣяить васъ во время поѣздки, 
почтетъ себя счастливымъ!

■—  Конечно, желающихъ нашлось много. Но мнѣ нуженъ 
человѣкъ, на котораго я вполнѣ могъ бы подожиться, и къ 
которому родителп молодыхъ людей питали бы такое же довѣ- 
ріе. Я  нашелъ такого человѣка среди служащаго персонала 
нашего заведенія!

—  Я  очень радъ за васъ, г. директоръ. Вѣроятно, это одині, 
изъ преподавателей словесности или наукъ?

—  Никоимъ образомъ: немыслимо отрывать ихъ отъ запя- 
тій до окончанія годового курса. Такой перерывъ въ хозяй-

:!:) Однажды вѣтры подняли бурю безъ разрѣшенія Нептуна 
Разгнѣванный такою дерзоотыо ихъ, богъ моря поднялъ свой тре- 
зубецъ и воскликнулъ „Оиоз е§о“, т. е. „я васъ!“



ственной іігколѣ принесъ бы, ло моему мнѣнію, меньше вреда, 
и лотому я остаяовидъ свой выборъ на васъ, г. ѳкономъ. Васъ 
я попрошу сопровождать нашихъ мадьчиковъ на Антиіьскіе 
острова!

М-ръ Паттерсонъ не могъ удержаться, чтобы не выразить 
своего удивленія. Быстро вставъ съ своего мѣста, онъ сяялъ 
очки.

—  Меня, г. директоръ?— проговорилъ онъ дрожащимъ го- 
юсомъ.

— Именно васъ, м-ръ Паттерсонъ, и я заранѣѳ увѣренъ, 
что счеты расходовъ на поѣздку будутъ вестись съ такою же 
точностью, какъ въ училищѣ!

М-ръ Паттерсонъ вытеръ уголкомъ своего платка додернув- 
шіяся туманомъ стекла очковъ.

—  М-съ Китденъ СеЙмуръ желаетъ, —  продолжадъ м-ръ 
Ардагъ,— чтобы лицо, взявшее на себя отвѣтственную обязан- 
ность сопровождать мальчиковъ, подучидо также премію въ 
семьсотъ фунтовъ. Прошу васъ, м-ръ Паттерсонъ, будьте го- 
товы къ предстоящему черезъ нять дней отъѣздуі

Ш.
М-р® и м-съ Паттѳреонъ.

М-ръ Горацій Паттерсонъ быдъ когда-то преподаватедемъ 
и промѣнялъ учительство на мѣсто эконома. Это былъ заядлый 
латинистъ, а въ Англіи языкъ Виргидія н Цицерона далеко 
не подьзуется такимъ уваженіемъ, какъ во Франціи, гдѣ онъ 
играетъ видную роль въ университетскихъ кружкахъ. Правда, 
французскій языкъ ведетъ свое начало отъ датинскаго, чего 
нельзя сказать про нарѣчіе сыновъ Адьбіона, и, быть можетъ, 
благодаря этому,во Франціи латинскій языкъ не будетъ из- 
гнанъ ради новыхъ языковъ.

Хотя м-ръ Паттерсонъ и не быдъ болыпе преподавателемъ, 
въ душѣ онъ оставался вѣренъ культу древнихъ римлянъ. Ояъ 
посвящадъ свои математическія способности, точность и мето- 
дичность административной часіи Антильской шкоды, но въ то



же время твердо ломнилъ дитаты изъ Виргдлія, Овидія и Го- 
рація. Присущія ему аккуратность и даже мелочность дѣдали 
его образцовымъ экономомъ, отъ котораго не скрылись бы ни- 
какія тайны дебета и кредита, ни мадѣйшія детали админи- 
стративной отчетности. Когда-то онъ получилъ награду за эк- 
замены по древнимъ языкамъ, теперь онъ могъ бы съ успѣ- 
хомъ выйти побѣдителемъ изъ конкурса по бухгалтеріи и со- 
отавленію смѣтъ школьнаго бюджета.

Волѣе чѣмъ вѣроятно, впрочемъ, въ случаѣ, если м-ръ 
Ардагъ, соотавивъ себѣ состояніе, уйдетъ на иокой, что Ан~ 
тильская школа, процвѣтающая подъ его управленіемъ, перей- 
детъ въ руки вполнѣ достойнаго преемника Горація Пат- 
терсона.

М-ру Горацію Паттерсону было сорокъ лѣтъ съ неболынимъ. 
Скорѣе кабинетный ученый, чѣмъ любитель спорта, онъ поль- 
зовался, однако, прекраснымъ здоровьемъ, такъ какъ никогда 
не предавался никакимъ излишествамъ: у него былъ прекрас- 
ный желудокъ, здоровое сердце, превосходныя легкія. Всегда 
скромный, сдержанный, уравновѣшенный, никогда не скомпро* 
мѳіировавшій себя ни словомъ, ни поступкомъ, практичный че- 
ловѣкъ и теоретикъ въ одно и то же время, никого никогда 
не обидѣвшій, снисходительный къ другимъ, м-ръ Патерсонъ 
умѣлъ владѣть собою.

Ростомъ немного вышѳ средняго, съ узкими плечами, онъ 
не отличался красотою движеній, а походка у него была не- 
уклюжая, Говорилъ онъ какъ-то напыщенно, сопровождая свою 
рѣчь жеманными жестами. ІІо природѣ серьезный, онъ улы- 
бался. когда находилъ, что это лрилично случаю. У  него были 
синіе, выцвѣ|шіе и близорукіе глаза, и онъ носилъ поэтому на 
довольно-таки почтенныхъ размѣровъ носу очки съ очень силь- 
ными стеклами. Ояъ какъ-то конфузился за свои чрезмѣрпо 
длинныя ноги, ходилъ, какъ-то усиленпо откидывая носки, а 
когда онъ неловко опускался на стулъ, лрисутствующими не- 
вольно овладѣвалъ страхъ, что вотъ-вотъ онъ растянется во 
весь ростъ.

У м-ра Паатерсона была м-съ Паттерсонъ, женщина пе-



пупая и безъ всякяхъ претензій на кокетство. Въ то время 
ей было лѣтъ триддать семь. Ояа не замЬчала странностей 
и л е  смѣшныхъ сторонъ своего мужа, а онъ, въ свою очередь, 
умѣлъ дѣнить ея заслуги. когда она помогала ему въ его бух- 
галтерскихъ работахъ. Изъ того, что акономъ Антильской школы 
былъ математикомъ, егце не сдѣдуетъ, чтобы онъ былъ небре- 
жонъ въ своей манерѣ одѣваться. Тотъ, кто подумалъ это, 
ошибся бы. Его бѣлый галстухъ былъ всегда гщательно завя- 
ванъ, сапоги съ лакированными носками блестѣли, рубашка 
была крѣпко накрахмалена— да и самъ то онъ былъ весьточво 
накрахмаленный —  брюки безупречно чернаго цвѣта, жилетъ, 
точно у клерджимена, а широкій, длинный, до колѣнъ сюртукъ 
застегнутъ на всѣ пуговки.

М-ръ и м-съ Паттерсонъ занимали въ школьномъ зданіи 
уютную квартирку въ шесть комнатъ, помѣщавшуюся въ пер- 
вомъ этажѣ. Часть.оконъ выходила на дворъ, другая— въ садъ 
съ тѣнистыми вѣковыми дѳревьями и красивыми зелеными лу- 
жаиками.

Отъ директора м-ръ Паттерсонъ прошелъ къ себѣ домой. 
ІПелъ онъ, не спѣша, какъ бы желая основательно обсудить 
дѣло. Имѣя привычку вѣрно оцѣнивать вещи, видѣть ихъ подъ 
надлежащимъ угломъ зрѣнія и взвѣшивать въ каждомъ дѣлѣ 
все за и противъ, какъ онъ подводилъ балансъ между дебетомъ 
и кредитомъ въ своей большой приходо-расходной книгѣ, м-ръ 
Паттерсонъ довольно быстро пришелъ къ слѣдующему заклю- 
ченію: пускаться въ дальнее плаваніе, не обдумавъ дѣло, зря, 
нельзя.

И вотъ раньше, чѣмъ вернуться въ свою квартиру, м-ръ 
Горацій Паттерсонъ сдѣлалъ сто шаговъ по пустынному въ 
этотъ часъ дня двору; шелъ онъ прямой, какъ громоотводъ, 
или какъ" столбъ, останавливался, снова продолжалъ путь, то 
держа руки за спиной, то скрестивъ ихъ на груди, съ глазами, 
устремленными въ даль, казаюсь, далеко за предѣлы стѣнъ, 
окружавшихъ Антильскую школу.

Прежде чѣмъ отправиться поговорить съ м-съ Паттерсонъ, 
онъ не могъ удержаться, чтобы не вернуться въ свою контору



кончить прерванные утромъ счеты. Когда онъ провѣритъ еще 
разъ счетъ, ему легче будетъ на свободѣ, отрѣшившись отъ 
всякихъ заботъ, обсудить всѣ выгоды и невыгоды сдѣланнаго 
ему директоромъ предложеаія.

На все это понадобшюсь очень маю времени. Изъ своей 
конторы онъ поднялся въ сдѣдующій этажъ въ моментъ, когда 
ученики выходили изъ классовъ.

Тотчасъ же составилось нѣсколько группъ учениковъ; въ 
одной изъ нихъ были девять лауреатовъ. Казалось, они были 
уже на пакеботѣ «Рѣзвый», въ нѣсколькихъ миляхъ отъ Ир- 
ландіи, въ открытомъ морѣ. Не трудно догадаться, о чемъ они 
такъ оживленно разговаривали.

Что они поѣдутъ на Антильскіе острова, имъ было извѣстно, 
но оставался открытымъ другой вопросъ: будетъли ихъ кто- 
нибудь сопровождать на всемъ протяженіи путешествія туда и 
обратно? Они и сами думали, что пустить ихъ однихъ не рѣ- 
шатся. Но выбрала ли кого-нибудь для этой цѣли м-съ Кит- 
ленъ Сеймуръ, или же она предоставила выборъ подходящаго 
дица м-ру Ардагу? Едва ди самъ директоръ найдетъ возмош- 
нымъ ѣхать съ ними дично въ это время учебнаго года. Такъ 
кому же поручатъ сопровождагь ихъ? Кого-то выберетъ м-ръ 
Ардагъ?

Ужъ не м-ръ ли Паттерсонъ поѣдетъ съ ними?— пришло въ 
годову нѣкоторымъ изъ нихъ. Конечяо, неизвѣстно, согласится 
ди экономъ, спокойный домосѣдъ, никогда нѳ покидавшій до- 
машняго очага, измѣнить свои привычки. разстаться на нѣ- 
сколько недѣль съ м-съ Паттерсонъ. Неизвѣстно, возьмется ди 
онъ за эту отвѣтственную обязанность. Едва ли.

Какъ м-ръ Паттерсонъ былъ нѣсколько удивленъ предло- 
■жевіемъ директора, такь и м-съ Паттерсонъ, разумѣется, уди- 
вится не меньше, когда мужъ сообщитъ ей обо всемъ. Нпкому 
и въ голову не могло придти, чтобы возмол^но быдо разлучпть 
хотя бы всего на нѣсколько недѣль два такъ тѣсно сжившіяся 
существа, разъединить два почти химически соединенныхъ 
эдемента. Нельзя было также предподожить, чтобы м-съ Пат- 
терсонъ приняла участіе въ поѣздкѣ.



Вотъ аадъ этимя то разнообразными соображеніями и жь 
маяъ голову м-ръ Паттерсонъ, возвращаясь къ себѣ домоё. 
Тѣмъ не менѣе, когда онъ вошелъ въ гостяную, гдѣ сидѣла 
м*съ Паттерсонъ, рѣшеніе его было уже окончательно принято.

М-съ- Паттерсонъ • знала, что директоръ звалъ мужа къ 
себѣ, и потому тотчасъ спросила его:

—  Ну, что, м-ръ Патерсонъ?
—  Много новаго, м-съ Патерсонъ!
— , Вѣрно м-ръ Ардагъ самъ рѣшилъ ѣхать съ мальчиками 

на Антильскіе острова?
—  Ничуть: онъ не можетъ уѣхать изъ училища въ это 

кремя учебнаго года!
—  Назначилъ онъ уже кого-нибудь?
—  Да!
—  Кого же?
—  Меня!
— Васъ, Горадій?
— Меня!
М-съ Паттерсонъ довольно быстро справилась съ овладѣ- 

вшимъ ею волнеаіемъ. Эта умная женщина была достойной 
супругой м-ра Паттерсона: она нѳ стала сѣтовать и жало- 
ваться.

Обмѣнявшись съ женою нѣсколькими фразами, м-ръ Пат- 
терсонъ иодошелъ къ окну и забарабанилъ пальцами по стеклу.

М-съ Паттерсонъ подошла въ нему.
—  Вы согласились?— спросила она.
—  Согласился!
— По моему, вы хорошо сдѣлали!
—  Я  то же думаю, м-съ Паттерсонъ. Не могъ же я отка- 

заться, когда директоръ выказалъ мнѣ такоѳ довѣріе!
—  Это было невозможно, м-ръ Паттерсонъ. Мнѣ жаль только..-
—  Чего?
— Что вамъ предстоитъ не путешествіѳ по сушѣ, а по- 

ѣздка моремъ, что вамъ придется переѣзжать океанъ!
—  Придется, м-съ Паттерсонъ; но мысль пробыть двѣ, три 

недѣли на морѣ меня не страшитъ Мы поѣдемъ на хорошѳмъ



кораблѣ. Въ эту пору года, съ іюдгя по сентябрь мѣсяцъ, море 
тихо, и шгаваніе обѣщаетъ быть счасгливымъ. Кромѣ того, ру- 
ководителю, или ментору юныхъ путешественниковъ назначена 
премія...

—  Премія? —  повторила м-съ Паттерсонъ, довольно чув- 
ствительная къ матеріальнымъ выгодамъ.

— Да, —  отвѣчалъ м-ръ Паттерсонъ, —  такая же премія» 
какая будетъ выдана каждому воспитаннику!

—  Семьсотъ фунтовъ?
—  Семьсотъ фунтовъ!
—  Сумма значительная!
М-ръ Горацій Паттерсонъ былъ того же мнѣнія.
—  А когда назначенъ отъѣздъ? —  спросила м-съ Паттер- 

сонъ, не находившая болѣе никакихъ возраженій?
—  30-го іюня. Черезъ пять дней мы должны быть въ 

Коркѣ, гдѣ насъ ожидаетъ на якорѣ «Рѣзвый». Итакъ, вре- 
мени терять нечего, надо начать сборы сегодня же!

—  Я  все беру на себя, Горацій!
—  Вы ничего не забудетѳ?
—  Не безпокойтесь!
—  Надо будетъ взять съ собою костюмъ полегче, потому 

что мы будемъ путешествовать въ жаркихъ странахъ, подъ 
тропическими лучами солнцаі

—  Я  приготовлю вамъ легкое платье!
—  Только, всегакп, костюмъ надо взять черный; какой ни- 

будь фантастическій костюмъ туриста не приличествуетъ ни 
моему положенію, ни характеру!

—  Положитесь на меня, м-ръ Паттерсонъ, а я не позабуду 
также и рецептъ Вергаля отъ морской болѣзни, ни ередствъ, 
которыя онъ совѣтуетъ принимать!

—  Ну, морская болѣзнь! —  презрительно замѣтилъ м-ръ 
Паттерсонъ.

—  Все-таки осторожность требуетъ этого,— возразила м-съ 
Паттерсонъ.— Но дѣйствительно ли путешествіе будетъ продол- 
жаться не болѣе двухъ съ половиной мѣсяцевъ?

Два съ половиной мѣсяца, т. е. десять, одиннадцать



недѣль, м-съ Даттерсонъ. За такой промезкутокъ времѳни, ко- 
нечно, можетъ ироизойти не мало случайностей! Не даромъ 
одинъ мудредъ сказалъ, что человѣкъ знаетъ, когда онъ уѣдетъ^ 
но не можетъ знать, когда вернется!

Важно, прежде всего, вернуться,—-сдѣлала справедіивоѳ 
замѣчаніе м-съ Паттерсонъ.— Не пугайтѳ меня, Горацій. Я  по- 
корно, безъ неумѣстныхъ упрековъ согіашаюсь на двухмѣсяч- 
ную съ лишнимъ разлуку съ вами, я примиряюсь съ мыслью 
о поѣздкѣ моремъ, я знаю, какія опасности сопряжены съ этимъ 
путешествіемъ, но надѣюсь, что вамъ удастся избѣжать ихъ, 
благодаря вашей обычной осторожности; однако, не огорчайте 
меня мыслью, что путешествіе можетъ затянуться и долыпе!

—  Я  не хотѣлъ встревожить васъ, м-съ Наттерсонъ,— отвѣ- 
чалъ м-ръ Паттерсонъ, жестомъ защищаясь отъ упрека въ 
томъ, что онъ перешелъ границы дозволеннаго.— Я просто хо- 
тѣлъ предупредить васъ, чтобы вы не безпокоились, если я 
запоздаю вернуться и не думали, что случилось какое - нибудь 
несчастіе!

—  Поюжимъ такъ, м-ръ Паттерсонъ; но пока рѣчь идетъ 
о вашемъ отсутствіи въ теченіѳ двухъ съ половиною мѣсяцевъ, 
и я надѣюсь, что оно не продолжится болѣе!

—  Я  и самъ такъ думаю,— отвѣчалъ м-ръ Паттерсонъ.—  
Но, въ общемъ, о чемъ тутъ волноваться? Мы поѣдемъ въ чуд- 
ный край, наша поѣздка будетъ сплошной прогулкой съ острова 
на островъ въ Вестъ-Индіи. й  что за бѣда, если мы вер~ 
немся недѣли за двѣ позже, чѣмъ прѳдполагали?

— Нѣтъ, нѣтъ, Горацій! —  упрямо твердила м-съ Паттер- 
сонъ.

Почему-то на этотъ разъ и м-ръ Паттерсонъ заупря- 
мился, что совсѣмъ было не въ его привычкахъ. И къ чему 
ему понадобилось тревожить м-съ Паттерсонъ неводьными 
страхами. * ф

Какъ бы то ни было, онъ настойчиво продолжалъ говорить 
объ опасностяхъ, сопряженныхъ со всякимъ путешествіемъ, 
особенно съ путешествіемъ моремъ. Когда же м-съ Паттерсонъ 
отказалась допустить возможность опасностей, которыя онъ оші-



сывалъ напыщенными фразами, допоіняя ихъ таішми же же- 
отами.

— Я  не требую,—  сказадъ онъ, —  чтобы вы смотрѣли на 
9ти опасности, какъ на дѣйствительныя, но какъ навозможныя, 
чтобы, предвидя ихъ, мы могли принять нѣкоторыя мѣры!

—  Какія, Горацій?
, —  Преждѳ всего, м-съ Паттерсонъ, я напишу завѣщаніе!

—  Завѣщаніе?!.
—  Да, съ соблюденіемъ всѣхъ законныхъ формальностей!
—  Вы просто убиваетѳ меня!— вскричала м-съ Паттерсонъ, 

которой это путешествіѳ представлялось всѳ болѣе и болѣе 
ужаснымъ.

—  Нѣтъ, нѣтъ, м-съ Паттерсонъ. Но осторожность д бла- 
горазумность требуютъ этого. Я  принадлежу къ категоріи лю- 
дей, которые, садясь въ поѣздъ, а тѣмъ болѣѳ предгтринимая 
путешествіе черезъ океанъ, дѣлаютъ необходимыя на случай 
смерти распоряженія!

Вогъ какой человѣкъ былъ м-ръ Паттерсонъ. Конечно, онъ 
ограничится составленіемъ завѣщанія. Что же можно придумать 
ѳще? Какъ бы то ни было, м-съ Патгерсонъ окончательно 
ззволновалась. Она думала о томъ, что мужъ собирается дѣ- 
аагь духовное завѣщаніе, объ угрожающихъ во время плаванія 
эпасностяхъ, о столкновеніяхъ, кораблекрушеніяхъ, наконедъ 
объ ужасной смерти на какомъ-нибудь островѣ, населенномъ 
каннибалами.

Тутъ только м-ръ ІІаттерсонъ замѣтилъ, что, пожалуй, онъ 
хватилъ черезъ край, и сталъ успокаивать свою дражайшую 
половину, старательно изыскивая фразы и обороты. Наконедъ, 
ему удалось убѣдить, что излишняя предосторожность нѳ 
можетъ ни помѣшать, ни повредить, и что принять мѣры на 
всякій случай еще нѳ значитъ сказать «простиэ прелестямъ 
жизни, этЗ «послѣдяее прости», какъ говоритъ Овддій устами 
Орфея, вторично потерявшаго свою милую Эвридику.

Но м съ Паттерсонъ не потеряетъ м-ра Паттерсона, хотя 
бы и въ первый разъ. Только онъ должснъ быть аккуратенъ, 
долженъ прдвести въ порядокъ свои дѣла. Завѣщавіе онъ нѳ-



Левятг лауреатовт-, сь ирітересомъ разсматрипали карту Актильскикъ 
острововъу... (къ стр. 15).

ЮНЫЕ ПУТЕЩЕСТВЕШШКИ.



премѣнно наітишетъ. Онъ тотчасъ жѳ отправится къ нотаріусу, 
чтобы документъ быдъ составленъ по всѣмъ правиламъ закона 
и при вскрытіи не могъ дать никакого повода къ сомнѣніямъ.

Читатель, вѣроятно, ожидаеіъ, что м-ръ Паттерсонъ при- 
нялъ всѣ необходимыя мѣры на тот ь случай, если волею злого 
рока «РѣзвыіЬ безъ вѣсти погибнетъ въ морѣ вмѣстѣ съ эки- 
пажемъ, пассажирами и багажемъ.

М-ръ Паттерсонъ не думалъ этого, однако, потому что тот- 
часъ же нрибавилъ:

—  Надо бы сдѣлать еще одно...
—  Что еще, Горацій?— спросила м-съ Паттерсонъ.
На этотъ разъ м-ръ Паттерсонъ не иожеладъ высказать 

свою мысль яснѣе.
—  Ну ничего, ничего, еще посмотримъ!— не договорилъ онъ, 

очевидно, не желая опять испугать м-съ Паттерсонъ.
А можетъ быть, онъ не надѣялся убѣдить ее въ чемъ-то, 

даже если не поскупится на новую латинскую цитату?
— Ну, а теперь займемся моимъ чемоданомъ и моей шляп- 

ной картонкой! —  сказалъ онъ, желая, повидимому, прекратить 
этотъ разговоръ.

Отъѣздъ назначенъ черезъ пять дней, но все же, что сдѣ- 
лано^о томъ впередъ нечего заботлться.

Однимъ словомъ, у м-ра Паттерсона, какъ и у девятп 
мальчшсовъ, которые должны были съ нимъ ѣхать, только и 
разговору было. что о сборахъ въ дорогу.

Впрочемъ, изъ пятя дней, остававшихся до отплытія «Рѣз- 
ваго», нужно было употребить. сутки, чтобы доѣхать изъ Лон- 
дона въ Коркъ,

Сначала падо бьтло ѣхать по желѣзной дорогѣ въ Бристоль, 
тамъ сѣсть на пароходъ, совершающій рейсы между Англіей и 
йрландіей. ЬІа иароходѣ они нройдутъ до устья Северны, ми- 
пуютъ Вристольскій капалъ и каналъ св. Георгія и высадятся 
зъ Кинстоунѣ, при входѣ въ Коркскіп заіивъ,' на зеленыхъ 
берегахъ Ирландін. На переѣздъ изъ Великобритаяш въ Ир* 
ландію понадобится не болѣе одного дн.т, и м-ръ Паттероонъ 
разсчитывалъ за эго время ирцвыкнуть къ морю.



Между тѣмт», родители наіішхъ ткольникоьъ успѣли уже 
всѣ, кто телеграммой, кто лисьмомъ, извѣстить о своемъ со- 
гласіи. Родители Рожера Гинсдаля жили въ Лоидонѣ, такъ что 
юноша самъ отправился сообщить имъ о планахъ м-съ Кит- 
ленъ Сеймуръ и въ тотъ же день принесъ ихъ отвѣтъ. Осталь- 
ные отвѣты пришли однп за другими изъ Манчестера, Парижа, 
Нанта, Копенгагена, Роттердама, Гетеборга, а родителп Гу- 
берта Перкинса прислали телеграмму съ острова Антигуа.

Всѣ охотно иринимали иредложеиіе и благодарили м-съ 
Китленъ Сеймуръ съ Барбадоса.

Пока м-съ Паттерсонъ снаряжала мужа въ дорогу, самъ 
м-ръ Паттерсонъ приводилъ въ лорядокъ отчетиость по Антпль- 
ской школѣ. Онъ не забылъ ки одной накладной, ии одноіі 
дѣловой бумаги и готовился передать правленіе дѣлаші лицу, 
которое должно было замѣнить его на время отсутсгвія.

Не лренебрегалъ онъ и личными дѣлами, между прочішъ, 
и тѣмъ, о которомъ онъ намекнулъ м-оъ Паттерсонъ, и о кото- 
ромъ ему пришлось поговорить съ нею подробнѣе, чѣмъ въ 
первый разговоръ.

Однако, заинтересованыыя въэтомъдѣлѣ лица держали его 
въ глубочаіішей тайнѣ. Но вѣдь узнаетъ же кто-нибудь со вре- 
менемъ, что это за тайна? Конечно, если, къ величайшему 
несчастыо, м-ръ Паттерсонъ не верпется изъ ІІоваго Свѣта.

Достовѣрно извѣстно только одно, что супруги нѣсколько 
разъ ѣздили къ юристу, совѣтовались съ нимъ, а затѣмъ по- 
бывали у члена суда. Служащіе въ Аатильской школѣ замѣ- 
тнля также, что м-ръ Паттерсонъ въ одинъ прекрасный день 
возвратился домой съ необычайно сосредоточеннымъ впдомъ, 
и что у м-съ Паттерсонъ бз^ли красные отъ слезъ глаза

Й то, и другое приш.сали горю близкой разлуки, и это чув- 
ство было всѣмъ понятно.

Наступило 28-е іюня. Вечеромъ надо было уѣзжать. Мен- 
торъ и его молодые слутники должны были въ 9 час отбыть 
съ ноѣздомъ въ Бристоль.

Утромъ того же дня м-ръ Джуліанъ Ардагъ въ послѣдній 
разъ бесѣдовалъ съ м-ромъ ІІаттерсовъ. Онъ еіце разъ просилъ



его тщательно вести отчетность во время путошествія— просьба, 
впрочемъ, совершенно излишняя, —  нацомдилъ езіу о важности 
поручаемой ему обязанности и сказалъ, что вполнѣ увѣренъ, 
что м-ръ Паттерсонъ съумѣетъ поддержать дисцинлину среди 
воспитанниковъ Антильской школы.

Въ половпнѣ десятаго вечера на болыиомъ школьномъ 
дворѣ происходила сцена прощанія. Рожеръ Гинсдаль, Джонъ 
Говардъ, Губертъ Перкпнсъ, Луи Клодіонъ, Тони Рено, ІІильсъ 
Арбо, Аксель Викборяъ, Альбертъ Льювенъ, Магнусъ Андерсъ 
пожали руку дпректору, иреподавателямъ и товарищамъ, кото- 
рые не безъ зависти смотрѣли на ихъ отъѣздъ.

М-ръ Паттерсонъ простился съ м-съ Паттерсонъ, фото- 
графія которой лежала у него въ карманѣ. Прощаясь съ нею, 
онъ бьтлъ нѣсколько ввволнованъ, но, во всякомъ случаѣ, 
онъ уѣзжалъ съ сознаніемъ, что нредусмотрѣлъ всѣ мо- 
гущія быть случапности и принялъ всѣ необходпмыя мѣры.

Потомъ, обращаясь къ девяти школьникамъ въ моментъ, 
когда он и садились въ брэкъ, который долженъ былъ отвезти 
ихъ на вокзалъ, онъ продекламировалъ слѣдующій стихъ Го- 
рація:

„Сгаз іп#епв ііегаѣітиз аедиог" *).

Итакъ, они нуетились въ путь. Черезъ вѣсколько часовъ 
лоѣздъ пршічптъ ихъ въ Бристоль. Н а утро они перегглывутъ 
каналъ св. Георгія, который м-ръ Паттерсонъ назвалъ «іп§епз 
аедиог»... Въ добрый часъ, антильскіе школьнпки!

][Ѵ.

Таверна „Голубой Лисдцы".

іхоркъ когда-то назывался Ковесъ, названіе, происпіедшее 
отъ болотистой почвы мѣстности, а на древне-гельскомъ языкѣ 
Коррочъ. ІІѢкогда Коркъ бгллъ скромной деревушкой, потомі> 
сдѣлался посадомъ, а въ настоящее время считается столицей 
Мюнстера и третьимт, по значенію городомъ Ирландін.

*) *3автра мы подлывемъ цо необъятной иоверхностп моря“.



Этотъ иромьшіленный городъ, благодаря Кітнстоунской га- 
вани —  древній Ковесъ, —  расгголожс-нной на устьѣ рѣки Ли, 
играетъ роль и какъ приморскШ портъ. Здѣсь ыного магази- 
новъ, фабрпкъ, лѣсныхъ биржъ. В ъ  его портъ заѣзжаютъ за 
углемъ и припасами корабли и, гланнымъ образомъ, суда7 
которыя, по мелководностп Лн, не могутъ подняться по ея те- 
ченію.

Если мальчнтш съ своимъ воспитателемъ не прибудутъ въ 
Коркъ заблаговременно, они не успѣютъ ни осмотрѣть этотъ 
прелестный островокъ съ двумя переброшенными черезъ Ли 
мостамй, ни погулять въ роскошныхъ садахъ, раскинувшихся 
на сдсѣднихъ островахъ. Оба городка насчитываютъ восемь- 
десятъ девять тысячъ жителей, изъ которыхъ семьдесятъ де- 
вять тысячъ приходятся яа долю Корка и десять тысячъ на 
долю Кинстоуна.

Однако, три чѳдовѣка, сидѣвшихъ вечеромъ 29-го іюня въ 
глубинѣ одной изъ залъ таверны «Голубой Лисицы», были 
далеки отъ помышленій о прелести поѣздки въ Коркъ и его 
окрестности. Всѣ трое, иритаившись въ одномъ изъ темныхъ 
угловъ таверны, говориля въ полголоса и часто подливалп 
впно въ быстро опоражниваемые стакапы. По ихъ озабочен- 
ному виду глазъ наблюдательнаго человѣка тотчасъ иризналъ 
бы въ нихъ мошенниковъ, преслѣдуемыхъ полпціей. Они бро- 
салй подозрительные и въ то же время вызывающіе взгляды 
на каждаго новаго посѣтятеля, входившаго въ грязную та- 
верну «Голубой Лисицы», эту трущобу, посѣщавшуюся подон- 
ками населенія. ^

Впрочемъ, въ приморскомъ городкѣ было много тавернъ, и 
три темныхъ личности могли бы найти пріютъ и въ другой.

Коркъ —  городъ чистый, нарядный, чего нельзя сказать о 
Кинстоунѣ, одномъ изъ оживленнѣйшихъ и важнѣйшпхъ портовъ 
въ Ирландіи. Сюда ежегодно -прибываетъ до четырехъ тысячъ 
пятисотъ судовъ, вмѣщающихъ милліонъ двѣсти тысячъ тоннъ. 
Понятно, сколько людей ирибываетъ ежедиевно въ  городч.. 
Вотъ, почему многочисленныя кинстоунскія гостиппцы кп- 
шатъ посѣтителями, замѣтимъ, крайнѳ не требовательными въ



отношенщ т ш і і й й м ,  чистоты и удобетва. Въ ннхъ можно встрѣ- 
тить и мѣствыхъ жятеіей, и пріѣзжихъ матросовъ. Немуд- 
рено, что часто возникающія между ншш грубыя ссоры, до- 
ходящія иногда до драки, требуютъ вмѣшательства полиціи.

Если бы въ этотъ день полиція заглянула въ свободную 
залу гостиницы «Голубой Лисицы», она захватила €ы тамъ 
шайку злоумыпгленниковъ, которьте убѣжали изъ Кинстоун- 
скоі тюрьмы, и которыхъ разыскивали уже въ теченіе нѣ- 
сколькихъ часовъ.

Вотъ какъ было дѣло.
Недѣлю тому назадъ англійскій военный корабль доста- 

вилъ въ Кинстоунъ экипажъ трехмачтоваго англійскаго ... судна 
«Галифаксъ», которое долго преслѣдовали и, наконецъ, захва- 
тили въ водахъ Тпхаго океана. Шесть мѣсяцевъ плавалъ ко- 
рабль въ западной части океана, между Соломоновыми. Ново- 
Гербидскими и Ново-Британскими островами. Захватомъ ко- 
рабля былъ положенъ конецъ цѣлому ряду разбойническихъ 
нападеній пиратовъ, жертвою которыхъ становились преиму- 
щественно англійскіе корабли.

Преступленіс было доказано многочисленлыми фактами и 
свидѣтелями, и разбойникамъ угрожало суровое иаказаніе. 
Предводителей разбойнической шайки, каіштана и боцмана 
«Галифакса», ожидала смертная казнь черезъ ловѣшеніе.

ІПайка состояла изг десяти человѣкъ, схвачснныхъ на 
кораблѣ. Еще семь человѣкъ разбойничьяго экипажа успѣли 
сѣсть на лодку и бѣжать на острова, гдѣ ихъ было трудно 
разыскать. Какъ бы то ни было, самые главные пираты были 
въ рукахъ англійской полиціи и, въ ожиданіи суда надъ нимн, 
заключены въ портовую тюрьму в ь  Кинстоунѣ.

Дерзость и смѣлость капитана Гарри Маркѳла п его по- 
мощника Джона Карпентера не поддаются онисанію. Благс- 
даря ей и нѣкоторымъ обстоятельствамъ, имъ удалось бѣжать 
накануеѣ того дня, когда мы застали нхъ въ тавернѣ «Голу- 
бой Лисицы», пользовавшейся незавидной релутаціей. Немед- 
ленно была поднята на ноги полиція. Преступники не моглы 
еще убѣжать изъ Корка и Кпнстоуна, и нѣсколько полицей-



скихъ отрядовъ было разослано для развѣдокъ въ разныя ча- 
сти этихъ городовъ,

Нѣсколько агентовъ стерегли изъ предосторожности при- 
брежныя окрестности, на нѣскоіысо миль разстоянія огъ Корк- 
скаго залива, а тѣмъ временемъ бѣглецовъ разыскивали во 
всѣхъ трущобахъ портоваго Квартала.

Преступникамъ часто удается скрыться въ этихъ темныхъ 
углахъ. Содержатели тавернъ часто сами люди подозрительные. 
За деньги они готовы дать пристанище всякому, нѳ заботясь 
о томъ, кто и откуда люди, которые просятъ у нихъ пріюта.

Матросы «Галифакса» были родомъ пзъ Англіи- п ІИотлан- 
діи. Ни оданъ изъ нихъ не жмвалъ раныпе въ Ирландіи. Слѣ- 
довательно, никто не могъ признать ихъ въ Коркѣ или Кин- 
стоунѣ. Это затрудняло задачу иоймать ихъ. Тѣмъ не мейѣе 
они очень опасались этого, 8ная, что полиціи извѣстны самыя 
точныя примѣты ихъ. Конечно, они не расчитывали долго 
оставаться въ городѣ, гдѣ чувствовали себя въ опасности. Они 
воспользуются первымъ благопріятнымъ случаемъ, чтобы бѣжать 
моремъ или сушей— все равяо.

Случай этотъ скоро представился. 0  немъ-то и тожопалп 
три темныхъ лйчности, сидѣвшія въ самомъ дальнемъ углу 
таверны «Голубой Лисицы», гдѣ они могли разговаривать, ве 
опасаясь, что ихъ подслушаетъ какой-нибудь любопытный со- 
сѣдъ.

Гарри Маркелъ былъ достойнымъ начальникомъ этой шайки, 
которая не замеллила согласиться на его предложеніе, когда 
онъ захотЬлъ сдѣлать изъ трехмачтоваго судна «Галифаксъ», 
принадлежавшаго одной ливерпульской торговой фярмѣ и отдан- 
наго ему подъ команду, разбойничій корабль.

Ему было сорокъ пять лѣтъ. Это былъ средняго роста, ко- 
ренастый человѣкъ съ желѣзвымъ здоровьемъ и суровымъ вы- 
ражевіемъ лица; не было жестокости, на которую онъ не былъ 
бы способенъ. Онъ выслужился изъ матросовъ п добился званія 
капитана торговаго судна. Онъ былъ значительно образованнѣе 
своихъ товарищей и, нрекрасно зная свое дѣло, могъ бы сдѣ- 
лать каръеру чествымъ путемъ; но дикія страсти, алчность къ



деньгамь, стремленіе къ независимости толкнули его на иуть 
преступленія. Впрочемъ, онъ умѣлъ искусно скрывать свои не- 
достатки гіодъ личиною свойственной морякамъ суровости и 
никогда не внушалъ недовѣрія судохозяевамъ, которые назна- 
чали его капитаномъ своихъ кораблей.

Сорокалѣтній, неболыпого роста, сильный Джонъ Карпен- 
теръ, бодмапъ «Галифакса», былъ прямою противоположностыо 
Гарри Маркелу. Онъ былъ скрытенъ, льстивъ, лукавъ, лпде- 
мѣренъ, лживъ, и все это, вмѣстѣ взятое, дѣлало его еще болѣе 
опаснымъ. Такой же алчный и жестокій, какъ и кашітанъ, онъ 
имѣлъ еильное вліяеіе на Гарри Маркела. который охотно 
поддавался ему.

Третій собесѣдникъ, слдѣвшій за столикомъ таверны, былъ 
англо-саксонедъ Рена Кофъ, корабельный поваръ. Какъ и всѣ 
люди экипажа, онъ бьтлъ глубоко преданъ капитану и, какъ 
всѣ онп, данно заслуживалъ быть повѣшеннымъ за ыного- 
численныя лреступленія, въ которыхъ лриниыалъ участіе въ 
теченіе послѣднихъ трехъ лѣтъ ллаванія ло Тихому океану.

Три достойныхъ пріятеля бесѣдовали въ полголоса и пили. 
Вотъ. что говорилъ Джонъ Карпентеръ.

—  Намъ нельзя оставаться здѣсь. Надо уйти изъ таверны 
сегодня аочью. Полиція слѣдитъ за нами по пятамъ п схва- 
титъ насъ на разсвѣтѣ!

Гарри Маркелъ молчалъ, но тоже думалъ, что имъ надо 
было бѣжать изъ Кинстоуна до разсвѣта.

—  Вилль Корти что-то долго не идетъ!— замѣтилъ Рени Кофъ.
—  Придетъ,— отвѣчалъ бодманъ.— Онъ знаетъ, что мы его 

ждемъ въ тавернѣ «Голубой Лисицы», и придетъ!
—  Засганетъ ли онъ только наоъ?— сказалъ иоваръ, оза- 

боченно поглядывая на дверь.— А то, пожалуй, полпцейскіе вы- 
курятъ насъ отсюда до его прихода!

— Ничего,— заявплъ Гарри Маркелъ,— лучше всего намъ 
остаться пока здѣсь. Если полиція лроизведетъ обыскъ въ этой 
гавернѣ, какъ во всѣхъ тавернахъ квартала, ей не удастся 
схватить насъ, лотому что здѣсь есть другой выходъ, и мы 
убѣжішъ при малѣйшей тревогѣ!



Въ продолженіе нѣсколышхъ мпнутъ капптанъ и его това- 
рищи молча оиоражнивали стаканы грога и вискн. Ыхъ почтн 
не видно было въ этой части залы, освѣщениой только трсмя 
газовыми рожками. Гулъ голосовъ, шумъ иередвигаемыхъ ска- 
меекъ нагюлняли таверну, а по временамъ раздавался рѣзкій 
окрикъ ио адресу хозяіша и его помощника, которые и безъ 
того пзъ всѣхъ снлъ стараіись услужить своимъ грубымъ го- 
стямъ. Иногда слышался неистовыіі крякъ, гдѣ-то вспыхивала 
ссора. кончавшаяся дракой. Этого Гарри Маркелъ опасалсл 
больше всего: шумъ могъ привлечь въ таверну полицейскихъ, 
которые могли узнать его и его преступныхъ товарищей.

Разговоръ между тѣмъ продолжался.
—  Только бы Корти удаюсь найти лодку и завладѣть ею!
—  Навѣрно это ему уже удалось. Въ гавани веегда най- 

дется плохо привязанная лодка, которою не трудно завладѣть. 
Корти спрячетъ ее въ надежномъ мѣстѣ.

— А догнали ли его остальные товарищи? — спросилъ Рени 
Кофъ.

—  Конечно, разъ такъ было условлено,— возразилъ Гарра 
Маркелъ,— они будутъ стеречь лодку, пока мы не придемъ!

—  Мы з уЬсь уже съ добрый часъ времени, а Кортп все 
еще вѣтъ. Я  начидаю безпокоиться. Ужъ не попался ли онъ?

—  А я безпокоюсь гораздо болыие о томъ, стоитъ ли ко- 
раб.ль все еще на якорѣ?— сказалъ Джонъ Карпентѳръ.

—  Вѣроятяо, стоитъ,— отвѣтилъ Гарри Маркелъ,— потому 
что онъ былъ готовъ къ отплытію!

Несомнѣнно, капитанъ и его товарищи хотѣли шживуть 
Ирландію, дальаѣйшее нребываніе въ которой было рисковано, 
а, можетъ быть, даже и Европу, чтобы искать гостепріимства 
по ту сторону океана. Но какимъ способомъ надѣядись оии 
привести въ исполненіе этотъ планъ, какъ намѣревались они 
пробраться на готовящійся къ отплытію корабль? Такой ко- 
рабль, какъ видно изъ того, что сказалъ Гарри Маркелъ, былъ 
пми намѣченъ, и они разсчитывали добратьсядо него на при- 
готовленной товарнщемъ Корти лодкѣ. Не собирались ли онв 
проѣхать на кораблѣ «зайцами»?



Вотъ въ атомъ-то и было главное затрудяеніе. То. что 
бозможно для одного, двухъ чедовѣкъ, невозможно ддя цѣдой 
комианіи изъ десяти молодцовъ. Подожимъ, они могутъ неза- 
мѣтно сирятаться въ трюмъ; яо ихъ, конечно, скоро найдутъ 
и немедденно дадутъ зяать о томъ въ Кинстоунъ.

Гарри Маркедъ разсчитывалъ на бодѣе практическій и 
вѣрный способъ. Какой же, спрашивается? Не заручился ди 
онъ помощью одного изъ матросовъ корабля, готоваго сняться 
съ якоря? Увѣренъ ли онъ, что найдетъ вмѣстѣ съ товарищами 
пріютъ на этомъ кораблѣ?

Три собесѣдника не пророниди ни одного сдова, которое 
выдадо бы ихъ намѣренія. Каждый разъ, какъ кто-нибудь изъ 
завсегдатаевъ «Голубой Лисицы» подходилъ къ ихъ столу, они 
умолкали, и никто не могъ бы узнать ихъ тайны.

Отвѣтивъ боцману, Гарри Маркелъ замолчалъ. Онъ думалъ 
объ опасности положенія, въ которомъ они находились, и изъ 
котораго надо было, такъ или иначе, вгяйти. Увѣренный въ 
точности добытыхъ имъ свѣдѣній, онъ продолжадъ:

—  Нѣтъ, корабль не могъ уйти ни въ какомъ случаѣ. 
Онъ долженъ сняться съ якоря завтра... Вотъ доказательство...

Гарри Маркедъ вытащидъ изъ кармана обрывокъ газеты 
и въ рубрикѣ морскихъ извѣстій нрочелъ слѣдующее:

—  «Рѣзвый» все еще стоитъ на якорѣ въ Коркскомъ за- 
дивѣ, въ Фармарской бухтѣ, готовый къ отпдытію. Капитанъ 
Пакстонъ ожидаетъ тодько пассажировъ, чтобы сняться съ 
якоря. Отъѣздъ назначенъ ЗО-го текущаго мѣсяца. Лауреаты 
Антильской школы прибудутъ на корабль въ этотъ день, и 
«Рѣзвый» немедденно подниметъ паруса, есди будетъ благо- 
пріятная погода.

Итакъ, дѣло шло какъ разъ о пароходѣ, зафрахтованномъ 
г-жею Китленъ Сеймуръ, ея заботами и на ея счетъ! Гарри 
Маркедъ и его товарищи выбрали ддя своего бѣгства именно 
этотъ корабль! Именно на «Рѣзвомъ» собирались они выйти въ 
эту же ночь въ море и избѣжать пресдѣдованій полицейскихъ! 
Неужели имъ удастся осуществить этотъ планъ? Неужели у 
нпхъ есть соучастники среди людей капитана Пакетона? Или



жѳ они замыглляли неожиданно завладѣть кораблемъ н затѣмъ 
разбойнически раздѣлаться съ его экипажемъ?

Отъ злоумышленпиковъ, для которыхъ дѣло шло о жизни 
и смерти, можно было ожидать всего. Икъ было дссять, а едва 
ли на «Рѣзвомъ» было большее число матросовъ. При такихъ 
условіяхъ попытка могла имъ удаться.

Прочитавъ эти строки, Гарри Маркелъ спряталъ въ кар- 
манъ лоскутъ газеты, иопавшШся ему случайно въ руки, еще 
когда онъ былі» въ тюрьмѣ.

—  Сегодня 29-ое число,— продолжалъ онъ,— «Рѣзвый» сня- 
мется съ якоря завтра, значитъ, сегодвя ночью онъ будетъ 
еще стоять въ Фармарской бухтѣ, даже если бы пассажиры уже 
прибыли, что весьма невѣроятно. Такимъ образомъ, намъ при- 
дется имѣть дѣло только съ экипажемъі

Слѣдуетъ замѣтить, что разбойники не отказались бы отъ 
плана завладѣть кораблемъ даже въ тамъ случаѣ, если во- 
спитанники Антильской школы были уже на кораблѣ. Прольется 
немного болыпе крови— только и всего, съ этимъ ояи привыкли 
считаться во время своихъ морскихъ разбоевъ.

Между гЬмъ, время шло, а горячо ожидаемый Корти все 
нѳ являлся. Напрасно тря товарища вглядывались въ черты 
лица каждаго новаго посѣтителя, входившаго въ таверну «Го- ѵ 
лубой Лисиды».

— Только бы онъ нѳ попался въ руки полпцейскихъ!— за- 
мѣтилъ Рени Кофъ.

—  Если онъ попался, схватятъ скоро и насъ...— отозвался 
Джонъ Карпентеръ.

— Можетъ быть,— сказалъ Гарри Маркелъ, — но, во вся- 
комъ случаѣ, Корти ве выдастъ насъ. Если ему накинутъ 
петлю на шею, онъ и тогда не выдастъ насъ!

♦—  Я  вовсе не то хотѣлъ сказать,— отвѣтилъ Джонъ Карпен- 
тврЪ>— Но можетъ случиться, что полицѳйскіе узнаютъ его и про- 
слѣдятъ за нпмъ въ то время, какъ онъ направится къ тавернѣ. 
Тогда они оцѣпятъ кругомъ таверну, и бѣгство будетъ невозможно!

Гарри Маркелъ не птвѣчалъ, и ыолчаніе нродолжадось нѣ- 
сколько мипутъ.



—  Не иойтя ли кому-нпбудь изъ насъ ему на встрѣчу? — 
скавалъ, ваконецъ, поваръ.

— Я пойду!— предложилъ свои услугп боцманъ.
—  Иди,— сказалъ Гарри Маркелъ,— но не уходн слиіпкомъ 

далеко. Корти можетъ придти каждую минуту. Если ты во- 
время замѣтишь полицейскихъ, вернись, и мы убѣжимъ иотаіі* 
нымъ ходомъ раньше, чѣмъ они войдутъ въ таверну!

—  Тогда Корти не найдетъ насъ здѣсь! — замѣтилъ Рени 
Ксфъ.

—  Больше ничего не остается дѣлать!— сказалъ капитанъ.
Положеніе было затруднительное. Прежде всего, надо было

не попасться въ руки полиціи. Если замыселъ бѣжать на 
«Рѣзвомъ» не удастся, если Гарри Маркелъ, Джонъ Карпен- 
теръ и Рени Кофъ но смогутъ въ ѳту ночь соединпться съ 
остальнымп товарищами, можно будетъ придумать что - нибудь 
другое. Быть можетъ, п редставится другой случай. Но все же 
они могутъ считать себя въ безонасности только тогда, когда 
имъ удастся бѣжать изъ Кинстоуна.

Воцманъ въ иослѣдній разъ опорожнилъ свой стаканъ, оки- 
нулъ бѣглымъ взглядомъ таверну и, осторожно пробравшись 
между группами завсегдатаевъ гостиницьт, достигъ двери. 
Дверь захлопнулась за нимъ.

Пробило уже половина девятаго, но было еще свѣтло. При- 
бл іжалось солнцестояніе, а въ это время бываютъ самые длин- 
ные дни.

Небо было облачно. Болыпія, тяжелыя, почти неподвижныя 
тучи собирались на горизонтѣ. Въ жаркіе дни такія тучи явля- 
ются обыкновенно предвѣстпиками сильной грозы. Серпъ на- 
рождающейся дуны уже исчезъ на западѣ, и ночь обѣщала 
быть темной.

Не прошло л пяти минутъ съ тѣхъ поръ, какъ ушелъ Дзйонъ 
Карпентеръ, какъ дверь таверньт «Голубой Лисицы» распахну- 
лась,— и на порогѣ ѳя показался Джонъ.

Онъ былъ но одпнъ. Съ нимъ пришелъ тотъ, котораго ожи- 
дали. Это былъ низкаго роста, крѣпкій, коренастый матросъ 
съ надвпнутой лочтд на самыо глаза шапкой. Боцманъ встрѣ-



тіілъ его въ пяти, десятп минутахъ ходьбы отъ таверны, п 
оніі вмѣстѣ вернулись къ Гарри Маркелу и повару.

Корти запыхался какъ 6ы отъ прододжительной, быстроіі 
ходьбы. Ыа щекахъ его блестѣли капли пота. Улсъ не дреслѣ- 
довали ли его агенты сыскной полиціи, которыхъ ему удадось 
сбить съ толку?

Джонъ Кариентеръ знакомъ указалъ еліу на уголъ, гдѣ си- 
дѣли Гарри Маркелъ и Рени Кофъ. Онъ тотчаеъ подсѣлъ къ 
столу и залпомъ осуішглъ стаканъ вігскіт.

Кортп могъ съ трудомъ отвѣчать на вопросы капитана, и 
надо было дать ему время перевести духъ. Вдобавокъ ояь 
казадся озабоченнымъ и не спускалъ глазъ съ двери, какъ 
будто ожидая, что вотъ-вотъ войдетъ отрядъ по.іицейскяхъ.

ІІаконецъ, онъ перевелъ духъ. Гарри Маркедъ спросилъ его.
—  За тобой слѣдили?
—  Кажется, нѣтъ! —  былъ отвѣтъ.
—  ІІа  улицѣ есть полицейскіе агенты?
— ■ Да, цѣлая дюжшіа. Они обходягь гоетиппцы и на- 

вѣрно скоро доберутся и до атой!
—  Трогай, ребята!— сказалъ поваръ.
Гарри Маркедъ почти спдою заотавплъ его сѣсть и сиро- 

сплъ Корти:
—  Все ли готово?
—  Все!
—  Корабдь все ещѳ на якорѣ?
—  Да, Гарри, по, проходя по набережной, я слышалъ, что 

пассажиры «Рѣзваго» уже прибылп въ Кинстоуиъ!
—  Ну,— отвѣчалъ Гаррп Маркедъ,—мы доджны сѣсть на 

корабль раныпе ихъ!
—  Какимъ образомъ?— спросилъ Реии Кофъ.
■—  Мнѣ съ товарищами,— возразплъ Корти>— удадось захші- 

тпть лодкуі
—  Гдѣ она?-~вывѣдывалъ Гарри Маркелъ.
— В ь  пятистахъ шагахъ отъ таверны, на набережной, у 

сходней.
-—  А товарищиг



—  Опи ждутъ насъ. Нельзя терять ни минуты!
—  Идемъ!— отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
По счету было уже 'заплачено, и хозяина таверны безио- 

копть не пришлось. Среди невообразимаго гама, стоявшаго въ 
тавернѣ, злоумыіпленншш ушли никѣмъ незамѣченные.

Въ это время на улицѣ раздался страшный шумъ: какіе 
то люди кричали и дралисъ.

Х озярінъ таверны, человѣкъ осторожный, не желая подвер- 
гать своихъ гостей непріятнымъ сюрпризамъ, пріоткрылъ дверь 
и сказалъ.

—  Берегитесь... полидія!
Очевидно, нѣкоторые изъ завсегдатаевъ таверны не желали 

имѣть дѣло съ иолиціей, потому что тотчасъ жѳ произошло 
замѣшательство, и три или четыре человѣка направались къ 
потайному ходу.

Черезъ нѣсколько минутъ около дюжины полицейскихъ 
агентовъ вошли въ таверну и закрыли за собою дверь.

Между тѣмъ Гарри Маркелъ и его три товарища успѣли 
незамѣтно оставить залу.

V.

Смѣлый шагъ.

Чтсбы избѣжать преслѣдованій полиціи, Гарри Маркелъ я 
его товарищи рѣшились на смѣлую до дерзости попытку. Въ 
ту же ночь, въ Коркскоыъ заливѣ, въ нѣсколькихъ миляхъ 
отъ Кинстоуна, они сдѣлали попытку завладѣть кораблемъ, 
на которомъ были капитанъ и экипажъ въ полномъ составѣ. 
Если даже предиоложить, что два-три матроса еще были на 
суптѣ, они тоже не замедлятъ возвратиться’ такъ какъ уже 
наступаетъ вечеръ. Экипажъ корабля ыогъ быть многочисленнѣе 
шайкп разбойниковъ.

о  Правда, судя по нѣкоторымъ обстоятельствомъ, планъ обѣ- 
щалъ удасться. Если даже на кораблѣ было десять человѣкъ, 
включая сюда и капитана, а въ шайкѣ бандптовъ всего дѳсять 
человѣкъ вмѣстѣ съ предводителемъ Гарри Маркеломъ, все жѳ



на сторѳнѣ послѣдннхъ былъ тотъ піаноъ, что экипажъ « Р із -  
ваго» не ожидаѳтъ нападенія. Трудно было предаодожать, что 
на судно, слокойно стоящее на якорѣ въ Фармарской бухтѣ, 
нападутъ пираты. Никто не услышптъ криковъ. Захвативъ мо- 
ряковъ врасплохъ, разбойники задушатъ ихъ и побросаютъ 
ихъ трупы въ море. Потомъ «Рѣзвый» снпыется съ якоря, 
подниметъ паруса, оставытъ заливъ, пройдетъ каналъ св. Геор- 
гія и выйдетъ въ Атлантическій океанъ.

Въ Коркѣ будутъ ломать сѳбѣ голову, ііочѳму капитанъ 
Пакстонъ отбылъ раныпе, чѣмъ успѣли пріѣхать Антильекіе 
школьнвки, для которыхъ собственно п былъ зафрахтованъ 
корабдь. И каково будѳтъ удивленіе м-ра Горадія ІІаттерсона 
и его юныхъ друзей, которые, какъ сообщидъ Корти, уже 
прибыли въ Коркъ, когда они не найдутъ въ Фармарской 
бухтѣ ожидающаго ихъ на якорѣ судна? Разъ только «Рѣз- 
вый> выйдетъ въ открытое морѳ, встрѣтить его, схватить 
убійдъ людей экипажа будетъ не легко.

Впрочемъ, Гарри Маркедъ не безъ основанія предподагалъ, 
что пассажиры не отплывутъ раньше утра, и что тѣмъ време- 
немъ «Рѣзвый» будетъ пѣнить уже морскія волны.

Выйдя изъ таверны. товарищи прошли черезъ дворъ и 
вышли въ узкій переулокъ. Гарри Маркелъ и Кортп пошли 
въ одну сторону, Джонъ Карпентеръ и Рени Кофъ— въ другую, 
чтобы сбить съ толку иолицейскихъ и не дать нмъ проелѣдить 
за тгами по дорогѣ въ гавань. Они должны были встрѣтиться 
съ остальными товарищами на мѣстѣ, гдѣ была привязана 
лодка, хорошо извѣстномъ боцману.

Гарри Маркедъ и Корти повернуди назадъ и хорошо сдѣ- 
лали, лотому что полицейскіѳ преградшш улпцу въ нижней 
ея части, вылодившей къ гавани. Быетро увеличивающаяся 
толпа окружила группу полицейскихъ. Мужчины и женщины, 
населявшіѳ эту часть города, собрались посмотрѣть, какъ аре- 
стуготъ пиратовъ съ «Галифакса», которые бѣжали изъ морекой 
тюрьмы.

Гарри Маркелъ и Корти быстро дошли до противополож- 
наго конца идохо освѣіценной улицы, которая, однако, не



бьтла оцѣплена полицейскими. Изъ нея они пробрались по 
узкому переудку въ паралдельную улицу, которая также вела 
къ гаваяи.

Дорогой они лрислушивались къ тому, что говорилось въ 
толпіі. Хотя среди населенія ириморскаго города было не мало 
бродячаго люда, послѣдній, судя по пойманнымъ на лету за- 
мѣчаніямъ, не благоволилъ къ этимъ дортойньтмъ висѣлицы 
преступникамъ. Впрочемъ, они нп мало не заботплись объ 
обіцественномъ мнѣиіи. Они заботились объ одномъ— какъ бы 
не повстрѣчаться съ агентами полиціи, старались идти не 
слишкомъ быстро, чтобы посиѣшностью не обратить на себя 
вниманія, и направлялпсь въ гавань къ условяому мѣсту 
встрѣчи.

Выйдя изъ таверны, Гарри Маркелъ и Корти пошли 
каждыіі отдѣльно, зная. что придутъ прямо въ гавань, если 
поГідутъ по этой улицы. Дойдя до конца улицы, они подождали 
другъ друга и затѣмъ направилась къ сходнямъ.

Въ этотъ часъ вечера набережяая бьтла пустынна и уто- 
пала въ полумракѣ, нарутаемомъ лишь рѣдкими газовыми 
фонарями. Даже рыбачьи лодки не показываются въ гавани 
раныие двухъ, трехъ часовъ утра. Еще не было прилива. Та- 
кимъ образомъ не было опасностп встрѣтить на Коркскомъ 
заливѣ другую додку.

—  Сюда! —сказалъ Корти, указывая налѣво, гдѣ горѣлъ 
портог.ой фонарь. а  подалыие, на высотѣ маякъ указывалъ 
входъ въ Кинстоунъ.

—  Далеко?— сітросилъ Гарри Маркелъ.
—  Отъ пяти до іпестисотъ шаговъ!
—  Не видать нд Джона Карпентера, ни Рени Кофа!
—  Можетъ быть, имъ не удалось вглбраться изъ улицы въ 

гавань?
—  Тогда они, значигъ, должны сдѣлать крюкъ и заста- 

вятъ насъ ждать!
—  А, можетъ быть, они уже у сходней? —  замѣтилъ 

Корти.
—  Пойдемъ!— ютвѣчалъ Гарри Маркѳлъ,



Они снова пустилпсь въ путь, старательно избѣгая прохо- 
жихъ, которые изрѣдка поиадались на встрѣчу и шли по на- 
правленію къ части города, гдѣ слыіпались ісрики и шумъ 
толпы, собравшейоя передъ таверной «Голубой Лисицы»,

Скоро Гаррп Маркелъ и сго спутникъ остановидись въ 
гавани.

Шесть товарищей ждали пхъ, притаившись въ лодкѣ, ко- 
торую они, по мѣрѣ отлива, передвигали такъ, чтобы она нс 
оказалась на сушѣ. Можно было, не медля, сѣсть въ лодку и 
ѣхать.

— Не видали вы Джона Кариентера и Рени Кофа?— спро- 
сялъ Корти.

—  Нѣтъ!— отвѣчалъ одинъ изъ матросовъ, притягивая лодку 
къ берегу.

—  Они, должно быть, близко!— сказалъ Гарри М&ркелъ.—  
Подождемъ кхъ.

Кругомъ царила тьма. и они не боялись, что ихъ замѣ- 
тятъ.

Прошло пять минутъ. Ни боцмана, ни повара. Ожидав- 
шими начинало овладѣвать безпокойство. Ужъ не схватіші ли 
ихъ полицейскіе? Нельзя же пхъ тоже и иокинуть здѣсьоднихъ... 
Да и людей оставалось Оы слишкомъ мало безъ нихъ. Вѣдь, 
пожалуй, придется брать «РѣзвыГі» съ боя, еели не удастся 
подкрасться къ кораблю пезамѣтно.

Уже девять часовъ. Тяжелыя облака все болыне и больше 
заволакивали неОо, и вечеръ былъ темный. Дождя не было, но 
на поверхность залива опускадся какои-то туманъ. ГІогода 
благопріятствовала бѣгдецамъ. Трудно будетъ только разъ- 
искать мѣсто стоянки «Р ѣ зваго .

—  Гдѣ корабль?— спросилъ Гарри Мкркелъ.
—  Тамъ! —  махну яъ рукою Корти въ юго- восточномъ на- 

правленіи.
Впрочемъ, когда лодка подплыветъ близко, навѣрно в^дно 

будетъ фонарь на штокѣ фокъ-мачты.
Взволнованный ожиданіемъ Корти сдѣлалъ сто шаговъ по 

наиравленію къ выходящимъ на набережную домамъ, съ освѣ-
ЮЫЫЕ ТТУТЕШЕСТВЕННИКИ. 4.



щенныхш окнами. Такимъ обравомъ онъ дошелъ до угла 
одной нзъ улицъ, по которой могли гіридти Джонъ Карпентеръ 
съ поваромъ. Не одинъ ли это изъ товарищей— думалъ Кортп 
всякій разъ, какъ какой-нибудь прохожій показывался на углу; 
вѣдь они могли придти и порознь. Боцманъ рѣшилъ подождать 
товарища, чтобы указать ему дорогу къ сходнямъ.

Корти шелъ очень осторожно. Онъ двигался вдоль стѣны. 
прислушиваясь къ малѣйшему шороху. Полицейскіе могли на- 
пасть каждую минѵту. Посдѣ безуспѣшнаго обхода тавернъ, 
полиція, конечно, станетъ продолжать поиски въ гавани и обы- 
щетъ всѣ привязанныя въ гавани лодки.

Вдругъ поднялась тревога: Гарри М&ркелу и его товари- 
щамъ показалось, что счастье оставило ихъ.

Въ концѣ улицы на которой находилась товерна «Голубой 
Лисицы», послышался шумъ. Съ криками и возгласами толпа 
отхлынула. Газовый фонарь освѣщалъ угловые дома улицы, и 
можно было кое-что различать.

Съ берега Гарри Маркелъ могъ видѣть происходившее. 
Впрочемъ, и Корти скоро вернулся, не имѣя ни малѣйшаго 
желанія попасться пъ эту сумятицу и быть узнаннымъ.

Полицейскіе агенты арестовали двухъ человѣкъ и, не вы- 
пуская, вели ихъ въ противоположную сторону набережной.

Арестоваеные отбивались и оказывали агептамъ сильное 
сопротывленіе. Съ ихъ криками смѣшивались голоса десятка, 
другого людей, изъ которыхъ одни держали ихъ сторону, другіе 
враждебно относились къ нимъ. Было основаніе думать, что 
арестованные были боцманъ и поваръ.

Такъ рѣшили и товарищи Гарри Маркела.
—  Попались... попались...— повторялъ одинъ пзъ нцхъ.
—  Какъ теперь освободить ихъ?— спрашивалъ другой.
—  Ложитесь!— свомандовалъ Гарри Маркелъ.
Предосторожность была не лишняя. Схвативъ Джона Кар-

пентера и повара, полиція могла предположить, что и осталь- 
ные товарищи не далеко. Можно было съ увѣренностью раз- 
считывать, что никто изъ нихъ не успѣлъ бѣжать изъ города. 

-Конечно, обыщутъ всѣ уголтш гавани, чтобы наііти ихъ. Обыскъ



ігроизведутъ и на корабляхъ. стоящихъ въ рейдѣ на якорѣ, 
дредварительно запретивъ имъ выйти въ море. Запрета пе 
избѣжитъ ни одно судно, ни одинъ рыбачій челнъ, и бѣглѳ- 
цовъ живо разыщутъ.

Гарри Маркедъ не потерялъ присутствія духа.
Товарищи его легли на дно лодки, такъ что въ темнотѣ 

ихъ не было видно. Прошдо нѣскоіько минутъ, казавшихся 
вѣчностью. Щумъ въ гавани все увеличивадся. Захваченные 
долиціей люди все сопротивлялись. Толпа неистово кричала на 
нихъ: такъ можно кричать на злодѣевъ, дохожихъ развѣ на 
престудниковъ изъ шайки Маркеда. По временамъ Гарри чу- 
дилось, что онъ слышитъ голосъ Джона Карпентера и Рени 
Кофа. Неужели ихъ ведутъ къ сходнямъ? Уж ъне знаютъ ли, 
чего добраго, долшцейскіе, гдѣ спрятались остадьные участники 
шайки? Какъ бы ихъ всѣхъ не арестовали и не отведи въ 
тюрьму, откуда во второй разъ едва ли удастся бѣжатьі

Но вотъ, крики утихли. Отрядъ подицейскихъ, вмѣстѣ съ 
арестованными, удалился въ глубь улицы «Голубой Лисицы».

До поры, до времени опасность миновала.
Но что же дѣлать? Арестованы боцманъ и доваръ или 

нѣтъ —  неизвѣстно, во всякомъ случаѣ, ихъ нѣтъ. На лпцо 
только восемь человѣкъ, можно ди съ такими силами завладѣть 
стоящимъ на якорѣ «Рѣзвымъ»? Такое предпріятіе быдо и для 
десятерыхъ безумно смѣдымъ. Во всякомъ сдучаѣ надо поль- 
зоваться лодкой, уѣхать въ другую часть залива и бѣжать, 
бѣжать.

Не принявъ еще никакого рѣшенія, Гарри М&ркелъ под- 
нядся до сходнямъ. Не видя никого на набережной, онъ уже 
хотѣдъ снова сдуститься въ лодку, какъ вдругъ на поворотѣ 
одной изъ улицъ показались два силуэта.

Это быди Джонъ Карпеятеръ и Рени Кофъ. Выстрыми ша- 
гами приблизились они къ сходнямъ. За ними не было погони. 
Арестованы быди два матроса, ударившихъ третьяго въ тавернѣ 
«Годубой Лисицы».

Въ нѣскодькихъ сдовахъ прибывшіе передадц все случив- 
шееся Гарри Маркелу. Когда боцманъ и поваръ дошлд до

*



копда улнцы, полицейскіе заграждали путь, и не было вов- 
можности пробраться въ гавань. Имъ пришлось вернуться и 
попытаться пройти другой улицей, гдѣ онн снова наткнулись 
на полицейскихъ и припуждены были спасаться бѣгствомъ. 
Вотъ почѳму онп задоздали и чуть было не испортлли все 
дѣло.

—  Въ лодку!— скомандовалъ Гарри Маркелъ.
Джонъ Карпентеръ, Рени и Гарри мигомъ размѣстились въ 

лодкѣ. Четверо сѣли на носу, держа весла наготовѣ. Лодку 
отвязали. Боцманъ правилъ рулемъ. Около него сидѣлъ Гарріі 
Маркелъ.

Пользуясь морскимъ отлцвомъ, который долженъ быдъ про- 
должаться еще полчаса, можно было достигнуть Фармарской 
бухты, находящейся нѳ далѣе двухъ миль. Такимъ образомъ 
бЬглецы увидятъ «Рѣзваго» и постараются напасть на него 
раньше, чѣмъ ихъ замѣтятъ съ корабля.

Джонъ Карпентеръ хорошо зналъ заливъ. Оиъ былъ увѣ- 
ренъ, что съумѣетъ направить лодку въ бухту, даже несмотря 
па ночиую темноту. Конечно, они увидятъ фонарь, который 
каждый корабль, стоящій на якорѣ въ заливѣ или въ гавани, 
долженъ зажигать на ноеу.

По мѣрѣ того, какъ лодка удалялась, послѣдніе огоньки 
береговой лпніи утопали въ тумапѣ. Въ воздухѣ не шелохнуло. 
Въ заливѣ не было ни малѣйшей зыби. Въ морѣ тоже, должно 
быть, стоялъ мертвый штиль.

Послѣ двадцатиминутнаго хода лодка остановилась.
Джонъ Карпентеръ привсталъ.
—  Фонарь...— сказалъ онъ.
Въ ста саженяхъ разстоанія, футахъ въ ііятнадцати надъ 

поверхностыо воды, свѣтился бѣлый огонекъ.
Лодка прошда саженъ пятьде-сятъ и снова остановилась.
Не оставалось сомнѣнія, что это былъ «Рѣзвый», такъ 

какъ, по собраннымъ свѣдѣніямъ, въ Фармарской бухтѣ не 
стояло на якорѣ болыпе ни одного судна. Надо было неслышно 
иодойти къ неыу вплотную. Можно было предположпть, что, 
цо случаю туманной погоды, весь экиаажъ собрался въ каіотъ-



компаніи. Но на тіалубѣ, конечно, дежуритъ часовой. Толыш 
бы онъ не замѣтіілъ приблпжающейся лодки. Поднялп весла. 
Тсченіемъ несло лодку прямо къ «Рѣзвому».

Не проішго и минуты, какъ Гарри Маркелъ и его това- 
рищи поравннлись съ кормовою частью корабдя. ІІігкто ихъ не 
впдѣлъ, никто ничего не сльтіпалъ. Тедерь уже легко забраться 
на корабль ио бортовымъ сѣтямъ и расправиться съ стоящимъ 
на часахъ матросомъ, чтобы онъ не успѣлъ поднять тревоги.

Начинался приливъ, но вѣтра еще не бьтло. «Рѣзвый» былъ 
обращенъ носомъ къ залпву, а кормой къ Фармарской бухтѣ, 
закрывавшейся на юго-востокѣ стрѣлкой мыса. Чтобы выйти 
въ открытое море и нройти въ юго-занадномъ еаправленіи че- 
})езъ каналъ Св. Георгія, надо обогнуть этотъ мысъ.

Итакъ, во мракѣ ночи лодка причаливала къ правой сто- 
ронѣ кормы «Рѣзваго». Только на бакѣ мерцалъ фонарь, при- 
крѣпленный къ штагу фокъ-мачты. Порою туманъ сгущался, 
и огонекъ какъ бы замиралъ.

Всюду тишина. Часовой не слышалъ, какъ приблизились 
Гарри Маркелъ и его товариіци.

Но вотъ легкій всплескъ воды долетѣлъ до слуха матроса. 
Онъ зашагалъ вдоль борта. Его силуэтъ мелькнулъ на ютѣ, 
потомъ онъ перегнулся черезъ платформу въ носовой части 
корабля, какъ бы прислушиваясь или желая разглядѣть что-то 
въ темнотѣ.

Гарри Маркелъ и товарищи его легли въ лодкѣ. Матросъ 
не могъ видѣть ихъ, но могъ замѣтить лодку и позвать на 
палубу другихъ матросовъ, чтобы задержать сяесеннуго тече- 
ніемъ лодку. Матросы станутъ ловить челнъ, и тогда не удастся 
напасть на корабль врасплохъ.

Даже въ такомъ случаѣ Гарри Маркелъ не отказался бы 
отъ..своего плана. Захватить вгь свои рукп «Рѣзваго» —  во- 
просъ 2кизніі или смерти для него и его спутниковъ. Поэтому 
они ни въ какомъ елучаѣ не откажутся отъ сг:оего замысла. 
Ояи брос-ятся на иалубу, пустятъ въ ходъ кортики, и удача 
навѣрное будетъ на ихъ сторонѣ, потому что ояи нападутъ 
первые.



Вгтрочемъ. обстоятельетва благоиріятствовали имъ на этотъ 
разъ. Постоявъ нѣсколько минутъ на ютѣ, матросъ вернулся 
на свой постъ. Онъ не позвалъ на помощь. Должно быть, онъ 
даже не замѣтилъ скользившей въ темнотѣ лодки.

Лодка поравнялась съ бортомъ. корабля и легла въ  дрейфъ; 
теперь легко было по русденямъ взобраться на корабль.

Впрочемъ, «Рѣзвый» возвышался всего на шесть футовъ 
отъ грузовой ватерлиніи, приходившейся немного вышѳ мѣдной 
обшивки корабельнаго корпуса. Гарри Маркедъ съ товарищами 
въ два прыжка могутъ очутиться на палубѣ.

Привязавъ додку, чтобы ее не унесло волною въ заливъ 
разбойники прикрѣпили къ поясу кортики, пріобрѣтенные уже 
посдѣ побѣга путемъ воровства. Корти первый перѳшагнулъ 
бортъ. Товарищ^і такъ довко и осторожно иосдѣдовали за нимъ, 
что часовой не услышалъ и не замѣтилъ ихъ, Узкимъ прохо- 
домъ они тихонько пробрались на бакъ. Матросъ сидѣлъ, при- 
сдонившись къ кабестану, и уже дремалъ. Джонъ Карпентеръ 
первый подошедъ къ нему и вонзидъ ему ножъ въ грудь.

Несчастныі не успѣдъ дажѳ вскрикнутьл поражепный въ 
сердце, уиадъ на палубу и послѣ нѣсколькихъ конвульсій 
испустидъ посдѣдній вздохъ.

Между тѣмъ Гарри Маркедъ, а за нимъ Корти и Рени 
Кофъ прошди на ютъ.

—  Теиерь очередь за капитаномъ!— прошепталъ Корти.
Каюта капитана Пакстона помѣщалась подъ ютомъ на

бакбортѣ. Окно каюты выходило на падубу. Оно быдо задернуто 
занавѣской, сквозь которую просвѣчивалъ свѣтъ висячей дампы.

Капитанъ Пакстонъ еще не спалъ. Разсчитывая сняться 
съ якоря рано утромъ, дишь тодько прибудутъ пассажпры, онъ 
приводидъ въ порядокъ бумаги.

Внезапно дверь каюты распахнулась, и не успѣлъ онъ опо- 
мниться, какъ на него посыпались удары Гарри Маркела.

—  Караудъ!— хрипѣлъ капитанъ.
На крикъ его прибѣжало пять или шесть матросовъ.
Корти и другіе разбойники ожидали ихъ и убивали одного 

за другимъ ію мѣрѣ того, какъ они появдялись.



Спустя немного времени, шесть .матросовъ лежаіи на па- 
лубѣ. Нѣкоторые изъ нихъ, смертеяьно раненые, кричали отъ 
боли и ужаса. Никто не могъ, однако, услышать ихъ вопди и 
придтя имъ на помощь въ этой бухтѣ, гдѣ «Рѣзвый» стоялъ 
на якорѣ въ нракѣ ночи.

Но на кораблѣ, кромѣ шести матросовъ да капитана были 
еще люди. Ещ е трое или четверо» должно быть, спрятались на 
палубѣ и не смѣли выйти изъ засады.

Ихъ вытащили оттуда силой, и скоро палуба обагрилась 
кровью одиннадцати убитыхъ.

—  За бортъ трупы!— кричадъ Корти.
И онъ собирался уже побросать тѣла убитыхъ въ море.
—  Стой!— сказалъ Гарри Маркелъ.— Приливомъ ихъ сне- 

сетъ въ гавань. Подождемъ отлива, тогда ихъ отнесетъ вол- 
нами въ море.

Гарри Маркелъ и его друзья завладѣли «Рѣзвымъ.»

V I.
Хищнижи на кораблѣ.

Попытка удалась. Первый актъ драмы былъ разыгранъ во 
всемъ ея ужасѣ, благодаря необычайной дерзости пиратовъ.

Потерявъ «Галифаксъ», Гарри Маркелъ былъ теперь пол- 
нымъ хозяиномъ на «Рѣзвомъ». Никто не подозрѣвалъ отолько 
что пропсшедшей драмѣ. Некому было доносить о преступленіи, 
совершенномъ въ одномъ изъ оживленнѣйшихъ портовъ Ирландіи, 
при входѣ въ  Коркскій заливъ, мѣстѣ стоянки многочислен- 
ныхъ судовъ, совершающихъ рейсы между Европой и Аме- 
рикой.

Теперь злодѣямъ нечего было опасаться англійской полиціп. 
Она не станеіъ ихъ преслѣдовать на «Рѣзвомъ». Они спокойно 
могутъ продолжать разбои въ далекихъ водахъ Тихаго океана. 
Имъ остаетоя только сняться съ якоря, выйти въ открытое 
море, и чѳрезъ нѣсколько часовъ они минуютъ каналъ Св. 
Георгія.



Воспитаяникп Антильокой школы пріѣдутъ утромъ, чтобы 
сѣсть на корабль, но «Рѣзваго» уже не будетъ и слѣда ни въ 
Коркскомъ заливѣ, ни въ гавани Кинстоуна.

Какъ объяснить зто исчезновеніе? Какіа предиоложенія мо- 
гутъ ітридти въ голову? Что иринудило капптана Пакстона іі 
его экипажъ поднять паруса, не дождавшись пассажировъ? Во 
всякомъ случаѣ, не буря заставила «Рѣзваго» выйти изъ Фар- 
марской бухты. Вѣтеръ, волновавшін море, былъ почти не чув- 
ствителенъ въ заливѣ. Парусныя суда въ гавани точно заснули. 
За послѣдніе двое сутокъ только нѣсколько пароходовъ входили 
въ гавань и выходили изъ нея. Еще наканунѣ всѣ видѣли 
«Рѣзваго»; казалось бы неправдоподобнымъ предположить. что 
онъ безслѣдно погибъ ночью жертвою какого-нибудь столкно- 
венія.

Нпкто никогда не узнаетъ истины, если только какой-ни- 
будь выброшенный волною на прибрежный песокъ трупъ не 
откроетъ тайны этой ужасной рѣзни.

Однако, Гарри Маркелъ долженъ былъ спѣшить, чтобы 
«Рѣзвый» не остался въ Фармарской бухтѣ до утра. Если 
обстоятельства будутъ благопріятны, «Рѣзвый», пройдя черезъ 
каналъ Св. Георгія, вмѣсто Антильскихъ острововъ, направится 
на югъ. Гарри Маркелъ старательно поведетъ судно вдали отъ 
берега, избѣгая фарватера, котораго обыкновенно держатся всѣ 
суда, идущія къ экватору. Такимъ образомъ его-не догониті. 
разсыльное судно, если таковое будетъ послано вслѣдъ за нимъ 
на развѣдки. Да никому и въ голову не придетъ, что на ко- 
раблѣ, зафрахтованномъ м-съ Китленъ Сеймуръ, нѣтъ ул;е ни 
капитана Пакстона, ни экипажа. Никто не догадаетея, почему 
они отплыли въ море, и сочтутъ за лучшее обождать нѣсколько 
дней.

Такимъ образомъ всѣ шансы на сторонѣ Гарри Маркела. 
Для обслуживанія корабля совершенно достаточно девяти че- 
ловѣкъ, которые бѣжали съ нимъ. Всѣ они отважные моряки 
и всѣ они питаютъ полное довѣріе къ своему каиитану.

Обстоятельства слагались такъ, что предпріятіе обѣщало 
полньій успѣхъ. Черезъ нѣсколько дней, замѣтивъ, что кораблі.



не вернулся въ Коркскій заливъ, правптельство сочтетъ его по- 
гибшимъ въ Атлантическомъ океанѣ вмѣстѣ съ экипажемъ и 
грузомъ. Никому не придетъ на умъ, что судномъ завладѣліі 
бѣглецы изъ Кішстоунской тюрьмы. Полиція между тѣмъ бу- 
детъ продолжать свои поиски въ окрестностяхъ города. По всему 
графству будутъ ириняты мѣры къ розыску преетупниковъ. 
Поднимутъ піумъ и въ деревняхъ. Однако, не скоро нападутъ 
на слѣдъ этой шайки здодѣевъ.

Впрочемъ, бьтли и нѣкоторыя обстоятельства, мѣшавшія 
сняться съ якоря.

Штиль продолжался, и нельзя было ожндать никакой пс- 
ремѣны и далѣе. Изъ облаковъ все еще моросилъ густой ту~ 
манъ. Неподвижныя тучи нависли, казалось, надъ самымъ мо- 
ремъ. Ііорою за туманомъ не ьидно было даже яркаго огня 
маяка у входа въ бухту. Нп одпнъ пароходъ не рискнѵлъ бы 
выйтп изъ гавани въ такую непроглядную тьму. Эго значило 
бы пустяться въ открытое- море, не видя путеводныхъ огяей 
береговой ляніи и канала Св. Георгія. 0  парусныхъ судахъ и 
говорить нечего; ояи спустили паруса среди царившаго въ морѣ 
штиля.

Моро ничего не предвѣщало. Пі»пливъ чуть замѣтзо волно- 
валъ воды залива. Чуть слышенъ былъ плескъ у носа «Рѣз- 
ваго», а нривязанная къ кормѣ лодка чуть колебалась.

—  ІІолное безвѣтріе!— съ досадоп сказалъ Джонъ Карпен- 
теръ, подкрѣпивъ свое замѣчаніе отборными проклятіямп.

Нечсго было и думать сняться съ якоря, Паруса безпо 
моіцно иовисли бы на мачтахъ, аувлекаемый волнами корабль, 
переплывъ залнвъ, очутился бы въ Клнстоунской гавани.

Обыкновенно вмѣстѣ съ приливомъ съморя начинаетьдуть 
вѣтерокъ. Хотя это былъ бы вѣтеръ и не попутпый, Гаррн 
Маркелъ съумѣлъ бы воспользоваться имъ и, лавируя, выйти 
въ море. Боцманъ, хорошо знакомыіі съ мѣстностыо, вѣрно на- 
правптъ корабль; а разъ «РЬзвый» выйдетъ въ открытое море. 
можно будетъ воспользоваться гіервыми иорывами вѣтра. Нѣ- 
сколько разъ Джонъ Кариентеръ взбирался на рангоутъ. Быть 
можетъ, высокія береговыя скалы, окружающія бухту, задер*



живаютъ вѣтеръ? Но нѣтъ, фдюгеръ на гротъ-мачіѣ не дви- 
гается.

Впрочемъ, не надо бьтло отчаяваться. Было всего десять 
часовъ. До утра могъ еще подняться вѣтеръ. В ъ  поіночь нач- 
пется отливъ. Пользуясь имъ, Гарри Маркелъ попытается выйти 
въ море! Всѣ люди его экипажа спустятъ іплюпки и, таща 
«Рѣзваго» на буксирѣ, постараются вывес и его въ море. Эта 
мысдь мелькнула п у капитана, н у боцмана. Но что будетъ, 
если штиль не позволитъ кораблю уГіти далыпе? Не отыскавъ 
своего корабля, пассажиры вернутся въ гавань... Разнесется 
вѣсть, что корабль саялся съ якоря... Его станутъ искать въ 
заливѣ. Морское агенство лошлетъ даже, можетъ быть, въ до- 
гонку паровой катеръ. 0 , тогда положеніе Гарри Маркела и 
его друзей будетъ критическимъ!.. Корабль узнаютъ, къ нему 
нричалятъ, его осмотрятъ... Имъ всѣмъ угрожаетъ тогда неми- 
нуемый арестъ... Полиція узнаетъ о кровавой драмѣ, стоившей 
жизни капитану Пакстоиу и его экипажу.

Опасно быдо сняться съ якоря, такъ какъ «Рѣзвый» могъ 
заштилевать и въ морѣ; ещѳ опаснѣе— оставаться въ Фармар- 
ской бухтЬ. А между тѣмъ въ это время года штили продол- 
жались пногда нѣсколько дней.

На что-нибудь надо было рѣпшться.
Ужъ не бросить ли корабль, въ  слупаѣ, если ночмо не под- 

нпмется вѣтеръ, не нолытаться ли догілыть на лодкѣ до бе- 
рега и, въ  надеждѣ провести какъ-нибудь иолицію, не попро- 
бовать ли счастья ва сушѣ? Еели и эта попытка не удастся, 
надо придумать что нибудь другос. Пріггапвшпсь въ какой-ни- 
будь извилинѣ побережья, можно надо ждать, когда снова по- 
дуетъ вѣтеръ, и ночью всрнуться на корабль. Но вотъ бѣда: 
пріѣдутъ утромъ пассажиры, увидятъ, что на кораблѣ ни души 
живой, и вернутся въ Кинстоунъ. Тотчасъ же «РЬзваго» до- 
ставятъ въ гавань.

Вотъ эти-то воітросы и обсуждали Гарри Маркедъ. боц- 
манъ п Корти въ то время, какъ остальная компанія находп- 
лась на бакѣ.

—  Собачій вѣтеръ!— ворчалъ Джонъ Карпентеръ.— Когда



не нужяо, онъ дуетъ, какъ бѣшеный, а когда нужно, тугъ ѳго 
іі нѣтъ!

—  А вѣдь додка должна вдти завтра утромъ за пассажи- 
раііи!— сказадъ боцманъ.— Ужъ не подождать ди намъ ихь?

—  А если бы, Джонъ?
—  Въ концѣ концовъ.— сообразиіъ Джонъ Карпентеръ,— 

ихъ всего десять чедовѣкъ, это, по словамъ газетъ, молодые 
людіі и ихъ учитель. Справились же мы съ эгшпажемъ «Рѣзваго», 
съумѣемъ справиться и...

Корти покачалъ головой. Нельзя сказать, чтобы онъ не 
одобрялъ мысли Джова Карпентера. но все же онъ нашелъ 
нулшымъ замѣтить:

—  То, что легко было сдѣлать ночыо, окажется труднѣе 
днемъ. Кромѣ того, съ пассажирами, пожалуй, пріѣдутъ изъ 
иорта люди, знающіе лично капитана Пакстона. Что мы имъ 
скажемъ, если они спросятъ, почему нѣтъ на кораблѣ кади- 
тана?

—  Скажемъ, что онъ поѣхалъ на берегъ,— возразилъ боц- 
манъ.— Они высадятся на корабль. Лодка возвратится въ Кин- 
стоунъ. А тогда...

Болѣе, чѣмъ вѣроятно, что въ глуіпи пустынной Фармар- 
ской бухты, выбравъ время, когда не будетъ вблизи другихъ 
судовъ, негодяи легко справилпсь бы и съ пассажирами. Они 
не остановятся нв передъ какимъ преступленіемъ. Они зарѣ- 
жутъ м-ра Паттерсона и его юныхъ спутяиковъ, у которыхъ 
нѣтъ даже того рессурса, который былъ у погибшаго экипажа 
корабля— онп не могутъ защшцаться.

Однако, ио свойственной ему привычкѣ, Гарри Маркелъ 
позволялъ другимъ разсуждать, а самъ, тѣмъ временемъ, обду- 
мывалъ, какъ выйти изъ непріятнаго поюженія, въ которое 
ставила ихъ невозможность отплыть. Выть можетъ, придетсіі 
ждать до слѣдующей ночи, еще около сутокъ. Положеніе ослож- 
нялось еще тЬмъ обстоятельствомъ, что кто-нибудь изъ пасса- 
жировъ могъ лично знать капитана Пакстона. Какъ тогда объ- 
яснить его отсутствіе въ день, даже въ часъ, назначенныіі 
для отилытія?



Лучше всего бьтло бы поднять паруса н отплыть, пока 
темно, миль на двадцать на югъ отъ Ирландіи. Ужасно до- 
садно, что нельзя снятьса съ якоря и сейчасъ же сгіастись отъ 
преслѣдованія.

Въ кі'нцѣ концовъ, можетъ бглть, достаточно вооружитьоя 
терпѣніемъ и ждать. Ещ е только одиннадцатый часъ. До зарп 
можетъ произойти перемѣна въ атмосферныхъ условіяхъ. Впро- 
чемъ, Гарри Маркелъ п его люди— привычные моряки, а между 
тѣмъ, они не видѣлп нпкакихъ предвѣстниковъ возможныхъ 
перемѣнъ. Заволакивавшій все болѣе и болѣе туманъ начиналъ 
бевпокоить ихъ. Такая «гнилая погода», какъ выражаются мо- 
ряки, подаетъ мало надежды и можетъ продолжатьоя нѣсколько 
дней.

Оставалось ждать, больше нечего было дѣлать. Таково было 
мнѣніе Гарри Маркела. А тамъ, стоитъ ли бросить корабль 
и скрыться гдЬ-нибудь въ Фарморской бухтѣ, чтибы искать спа- 
сенія на сушѣ,— гюкажетъ время. На всякій случай бѣглецы, 
похитивъ деньгп жзъ каюты капитана и мѣшковъ матросовъ, 
стали запасаться провіантомъ. Они могутъ переодѣться въ  платье 
матросовъ, менѣе возбуждающее подозрѣніе, чѣмъ одежда Епн- 
стоунскихъ бѣглецовъ. Обезпеченные деньгами и припасами, 
они могутъ ещѳ обмаітуть полицію и сѣсть на корабль въ  ка- 
комъ-нибудь другомъ портѣ Ирландіи или спастись на сушѣ.

Внереди оставалось еще пать, шесть часовъ ожиданія. Бѣ- 
жавіпіе отъ преслѣдованій полиціи Гарри Маркелъ и его шайка 
устали до полусмерти, когда прибылина «Рѣзвый». Кромѣ того, 
они были страшео голодпьт. ЗавладІ въ кораблемъ, они тотчасъ 
же стали искать какихъ-нибудь съѣстныхъ припасовъ.

Естественно, по самому }юду его занятій, заботы о нищѣ 
были возложены на Рони Кофа. Онъ зажегъ фонарь и отпра- 
вился въ камбузъ, помѣщавшійся у фокъ-мачтьт, и баталеръ- 
камеру, подъ палубой. Въ виду продолжительнаго путешествія, 
въ трюмѣ корабля былъ заготовленъ огромный запасъ провизііі; 
ея хватшго бы даже, еслибы « Р іізвы п»  пустился въ плаваніе 
по Тихому океану,

Рени Кофъ вашелъ здѣсь все, что было нужно, чтобьт уто-



яйтъ голосъ й жажду друзей. Не бшо недостатка также въ 
водкѣ, джжнѣ И ЕИСКИ.

Закусивъ со всѣми, Гарри Маркелъ приказаіъ Джон у Кар- 
пентеру п всѣмъ остальнымъ переодѣться въ платье убитыхъ 
матроеовъ. Потомъ они легли отдохнуть, пока оставленный на 
часахъ товаришъ не подастъ сигнала, іто можнѳ поднять 
паруса.

Одинъ Гарри Мі.ркедъ не думалъ объ отдыхѣ. Ему хотѣ- 
лось просмотрѣть судовьтя книги и бумагд, изъ которыхъ онъ 
могъ ночерпнуть лолезныя свѣдѣнія. Онъ вошелъ въ капитан- 
скуіо каюту, зажегъ лампу, открылъ ящшш вынутыми изъкар- 
мана несчастнаго Пакстона іслючами, взял і> бумаги и сѣіъ за 
столъ. Все это оиъ продѣлывалъ съ тѣмъ хладнокровіемъ, ко- 
торое выработалъ въ себѣ за всю свою богатую приключеніями 
жизнь.

Всѣ бумаги были въ порядкѣ, потому что корабль былъ 
наканунѣ отилытія. Просматривая списокъ корабельныхъ слу- 
жителей, Гарри Маркелъ убѣдился, что экішажъ состоялъ изъ 
двѣнаддати матросовъ, и что всѣ они были на кораблѣ въ мо- 
ментъ нанаденія. Нечего было опасаться, что какой-нибудь 
матросъ, отпущенныі на берегъ, вернется изъ Кинстоуна. 
Нѣтъ, всѣ людгі экшіажа убиты.

Перелистывая книгу, въ которой заиисанъ былъ грузъ ко- 
рабйя, Гарри убѣдился, что «Рѣзвый» снабженъ заітасомъ мяса, 
сушеныхъ овощеі, сухареі, солонины, муки и пр., гю краі- 
неі мѣрѣ на три мѣсяца. А ш  вто время можно добраться до 
Тихаго океана. Кромѣ тсто, въ кассѣ кашітана были деньги— 
•шесть сотъ фунтовъ.

Гарри Маркелъ счелъ ве лишнимъ ознакомиться съ нреж- 
нііми плаваніями капитана Пакстона на «РІ;зв:тъ». Очвнь 
важно было на будущее время не заходить ьъ тѣ гаваеи, гдѣ 
корабль уже останавливался, и гдѣ могли знатъ капитана Пак- 
стона. Осторож ый до крайеости, Гарри хотѣлъ все преду- 
смотрѣть.

Онъ нашелъ въ книгахъ нужныя ему свѣдѣнія
«Рѣзвый» былъ еще новое судно, выстроениое три года



тому назадъ въ Биркенгэдѣ, па верфи Симсонса и К°. Въ іш - 
ваніи онъ былъ всего два раза, оба раза въ йвдіи, въ Бомбеѣ, 
Цейлонѣ и Калькуттѣ, откуда недавно возвратился въ Ливерпуль. 
Онъ никогда не плавалъ по Тихому океану, и Гарри Мар- 
келъ могъ быть спокоеяъ въ этомъ отношеніи: въ случаѣ не- 
обходимости, онъ могъ даже выдать себя за каиитана Пак- 
стона.

Изъ сгшска прежнихъ плававій капитана было видно, что 
онъ никігда не былъ на Антильскихъ островахъ, принадле- 
жащихъ французамъ, англичанамъ, голландцамъ, датчанамъ, 
испанцамъ. М-съ Китленъ Сеймуръ назначила его и его ко- 
рабль для путешествія школьниковъ на Антильскіе острова по 
рекомендаціи одного лица, жившаго въ Ливерпулѣ, съ кото* 
рымъ она находилась въ переиискѣ, и которое ручалось ей и 
за корабль, и за командира.

Въ половинб перваго лампа ногасла, п Гарри Маркелъ вы- 
шелъ изъ каюты на ютъ, гдѣ его встрѣтилъ Джонъ Карпентеръ.

— Вѣтра всѳ нѣтъ?—спросилъ онъ.
— Нѣтъ и не предвидится!—отвѣчалъ боцманъ.
Изъ обложившихъ весь горизонтъ неподвшкиыхъ тучъ по- 

прежнему моросилъ мелкій дождь, все та же тьма окутывала 
заливъ, всюду госиодствовала все та же мершая тишина, не 
наруіиаемая даже пдескомъ течспія. Это было время слабыхъ 
приіивовъ, и вода прибывала черезъ узкій каналъ въ ІСоркъ 
медленно, такъ что уровень рѣки Ли иовышался толыш на 
разстояніи даухъ миль отъ устья.

До трехъ часовъ утра море останется яа одинаковой вы- 
сотѣ, затішъ начнетоя отливъ.

Джонъ Карпентеръ имѣлъ основаніе ругать дурную погоду. 
Во время отлива малѣйшаго вѣтерка, съ какой бы стороны 
онъ ни подулъ, было бы достаточно, чтобы поднять паруса, 
обогнуть мысъ, замыкающій Фармарскую бухту, ироити узкимъ 
каааломъ и дпже сдѣлавъ нѣсколько галсовъ выйти до восхода 
солнца изъ Коркской гавани. Но нѣтъ, «Рѣзвый» стоитъ себѣ 
неподвижно еа якорѣ, какъ буй, какъ мертвый, и надежды 
поднять паруса при такихі» обстоятельствахъ—мало.



Итакъ, приходится ждать. не надѣясь даже, пто погода 
измѣнится къ тому врѳмени, когда изъ-за Фармарскихъ высотъ 
поднимется солнде!

Іірошло два часа. Ни Гаррп Маркелъ, нп Джонъ Карпен- 
теръ, ни Корти ни на минуту нс соыкнули глазъ, въ то время 
какъ товарищн лхъ крѣпко спали, растянувшись въ сѣткахъ 
по бортаыъ судна. Небо нс измѣняло своего вида. Облака не 
двигались. Если по временамъ съ моря доносилось слабос вѣяніе 
оно тотчасъ же замирало, и ничто не предвѣщало, что съ моря 
или съ супш нодуетъ вѣтеръ.

Въ три часа двадцать семь минутъ, когда на востокѣ чуть 
брезжилъ день, лодку, привязанную къ стокору отнесло тече- 
ніомъ отлива, и она ударилась о корпусъ «Рѣзваго», который 
тотчасъ же повернулся кормой къ морю.

Можно было еще надѣяться, что съ отливомъ подуетъ съ 
сѣверо-востока легкій вѣтеръ, который поможетъ кораблю 
сняться съ якоря и пройтп въ капалъ Св. Георіія; но скоро 
п эта наделсда угасла, ночь проходила, а корабдь все стоял ь 
на якорѣ.

Пора, однако, было избавиться отъ труновь. Джонъ Кар- 
пентеръ захотѣлъ еіде удостовѣриться, не удержитъ ли и\ъ 
водоворотъ въ Фармарской бухтѣ. Вліѣстѣ съ Корти они спу- 
стились въ лодку и убѣдились, что теченіе направляетея къ 
мѣсту, гдѣ мысъ отдѣленъ отъ узкаго продцва. Отлпвъ увле- 
калъ волны въ этомъ направленіи.

Лодка ворнулась и легла въ дрейфъ, въ нее положилп всѣ 
трупы.
. Потомъ, изъ предосторожности, лодка доставила ихъ за 

мысъ, на прибрсжный песокъ котораго ихъ могло бы выбро- 
сить теченіемъ.

Тогда Джонъ Карпентеръ и Кортп побросали трупы ихъ 
одинъ за другимъ въ тихія, чуть всплескивавшія волны. Сна- 
чала мертвыя тѣла пог]іужались, потомъ всплывали на поверх- 
ность и, подхвачонныя теченіемъ, уплывалн въ глубокое море...



VII.

Трѳхмачтовое судно „Рѣзвьш*.

Трехмачтовое судно «Рѣзвый», вмѣстимоотыо въ четыреста 
пятьдесятъ тоннъ, выптло, какъ уже сказано, изъ верфей Бир- 
кенгэда, гдѣ его обшнли мѣдыо. Корабль былъ занумерованъ 
подъ нумеромъ 1 въ бюро Ѵегіііаз, плавалъ подъ британскимъ 
флагомъ іі готовился предпринять своо третье плаваніе.

Перенлывъ въ два первыхъ плававія Атлантическій океанъ, 
обогпувъ мысъ «Доброй Надежды», пройдя Индійскій океанъ, 
онъ собирался на этотъ разъ плыть на юго-западъ, на Антиль- 
скіе острова, для чего п былъ навятъ м-съ Китленъ Сеймуръ.

«Рѣзвый» отличался хорошимъ ходомъ, его паруса хорошо 
вздувались, и чтобы переплыть разстояніе отъ Ирлаядіи до 
Антильскихъ острововъ, ему достаточно было бы трехъ недѣль, 
есди только не застанетъ безві.тріе.

Съ перваго плаванія «Рѣзвый» ходилъ нодъ комаедою ка- 
питана ІІакстова; его помощникомъ былъ лейіенантъ Дэвисъ; 
весь экипажъ небольшого судна составляли девять человѣкъ. 
Во второе плаваніе изъ Лпвериуля въ Калькутту въ составѣ 
экипажа не произошло никакихъ измѣненііі, на немъ остава- 
лись тѣ же матросы, тѣ же офицеры. Они должны были остаться 
безсмѣнно и въ третье плаваніе изъ Европы въ Америку. М-съ 
Китленъ Сеймуръ, получившая о капитанѣ Пакстонѣ наилучшіе 
отзывы, могла вполнѣ довѣрять этому добросовѣстному, осто- 
рожному, прекрасному моряку. ПІкольнпки могли соверишть 
свое путешествіе со всѣми удобствами и въ полной безопасности— 
родители ихъ могли быть покойны. Плаваніе предполагалось 
совершить въ лучшее- время года, и оно должно было продол- 
жаться не болѣе двухъ мѣсяцевъ.

Къ сожалѣнію, теперь «Рѣзвый» не былъ уже подъ коман- 
дою капитана Пакстона. Весь экипажъ его погибь во время 
стоянки въ Фармарской бухтѣ. Корабль былъ въ рукахъ шайки 
пиратовъ съ «Галифакса».



сНа береговыхъ утесахъ показались полидейскіе, разыскивавшіе 
бѣглецовъ..,» (къ стр. 92),

ЮІГНІ ОУТЕШВСТВЕННИКЙ*



Раяо угромъ, на варѣ, Гарри Маркелъ и Джонъ Карпентеръ 
подробно осмотрѣли захваченный ими корабль. Ояи тотчасъ же 
оцѣнили его достоинотва. Корпусъ корабля былъ съ красивыми 
линіями, носъ приподнятъ, корма хорошо выдѣлялась, мачты 
были высоки, реи длинны, и судно сидѣло въ водѣ настолько 
глубоко, что можно было пользоваться полными парусами. Даже 
при легкомъ вѣтрѣ, отплывъ наканунѣ, въ девять часовъ ве- 
чера, онъ за ночь прошелъ бы каналъ Св. Георгія, а на раз- 
овѣтѣ находился бы ужѳ миляхъ въ тридцати отъ берега Ирландіи.

Уже свѣтало, а низко нависшія облака или, лучшѳ сказать, 
туманъ, который разсѣяло бы въ нѣсколько минутъ легкимъ 
вѣгромъ, все ещѳ заволакивали небо. Ужѳ въ трѳхъ кабѳльто- 
вахъ *) отъ «Рѣзваго» за туманомъ нѳльзя было ничѳго раз- 
глядѣть. Разсѣетъ ли солнцѳ этотъ сырой туманъ? Впрочемъ, 
такъ какъ нечего было и думать снатьея съ якоря, Гарри 
Маркелъ былъ радъ скрывавшему корабль туману.

Однако, случилось то, чего не ожидали. Часамъ къ семи, 
хотя ни съ суши, ни съ ыоря не повѣяло ни малѣйшаго вѣ- 
терка, подъ вліяніемъ жаркихъ лучей солнца, туманъ началъ 
разсѣиваться. День обѣщалъ быть жаркимъ, безвѣтреннымъ. 
Скоро весь заливъ точно выплылъ изъ тумана.

Въ двухъ миляхъ отъ Фармарской бухты развернулась па- 
норама Кинстоунскаго порта, а далыпе, въ глубинѣ, показа- 
лись первые дома города. Въ гавани стояло на якорѣ нѣсколько 
кораблей, которые, по случаю безвѣтрія, не могли выйти въ 
море.

Пока «Рѣзваго* не было видно за туманомъ, Гарри Мар- 
келъ и его товарищи могли оставаться на суднѣ. Но теперь 
туманъ разсѣялся: не лучше ли сѣсть въ лодку и искать сна- 
сенія на сушѣ? Или же они рѣшатся принять пассажировъ 
«Рѣзваго», которые, по вчерашнимъ извѣстіямъ, должны были 
уже прибыть въ Квинстоундь? Успѣютъ ли они также, высадив- 
шись на берѳгъ, скрыться на сушѣ?

Джонъ Карпентеръ, Корти и другіѳ разбойники окружяли

*) Мѣра разстоянія, около 120 саж.



Гарри Маркела и были готовы, по вервому приказанію его, 
грузить въ додку припасы, Всего нѣскодько взмаховъ весѳлъ, 
и они достигнутъ песчаной прибрежной отмеди въ гдубинѣ задива.

На вопросъ боцмана Гарри Маркелъ, однако, коротко 
отвѣтилъ:

— Мы останемся на кораблѣ!
Его подчиненные привыкли довѣрять ему и боіьше ни о 

чемъ не снрашивали. У Гарри Маркела были, конечно, ува- 
жительныя причины поступать такъ.

Между тѣмъ заливъ оживился. Правда, паруоныя суда 
дремали, зато нѣсколько пароходиковъ готовилось пуститься 
въ путь. Пять, шесть паровыхъ баркасовъ ходиля взадъ и 
впередъ, возвращались въ гавань, уходили, оставляя за кормою 
длинную пѣнистую струю. Впрочемъ, ни одинъ изъ нихъ не 
направлялся къ Фармарской бухтѣ. Людямъ, хозяйничавпшмъ 
на «Рѣзвомъ», нечего было опасаться.

Въ восѳмь часовъ поднялась было тревога.
Въ заливъ вотелъ пароходъ и, подойдя къ Фармарской 

бухтѣ, новернулся штирбортомъ, какъ будто намѣреваясь бро- 
сить якорь вблизи «Рѣзваго». Ужъ нѳ собираѳтся ли онъ} 
вмѣсто того, чтобыподойти къ Киотоунскимъ сходнямъ, оста- 
новиться здѣсьѴ Надолго ли остановится онъ? На нѣсколъко 
часовъ или на нѣсколько дней? Въ посдѣднемъ случаѣ, изъ 
гавани къ нему будутъ подъѣзжать шлюпки, а это можѳтъ 
имѣть непріятныя послѣдствія для Гарри Маркела и его то- 
варищей.

Нагафелѣпарохода развѣвался британскій флагъ. Это быдъ 
одинъ изъ тѣхъ грузовыхъ пароходовъ, которые отвозятъ въ 
колоніи уголь, а возвращаются, нагруженныѳ хлѣбомъ или 
никелемъ.

Судно обогнуло мысъ бухты и приблизилось тяхимъ ходомъ. 
Гарри Маркелъ старадся угадать, остановится ди оно, или 
сдѣлаетъ поворотъ, чтобы войти въ Фармарскую бухту.

«Конкордія»—это имя можно быдо прочесть на носу па- 
рохода — очевидно, не спѣшила прямо въ Кинстоунъ* Она 
даже прибли8илась къ «Рѣзвому» и остановилась въ разстояніи

*



одного кабельтова огь яего. Однако, не видао было иригото- 
вленій къ спуску якоря.

Что нужно капитану «Конкордіп»? Къ чему этотъ маневръ? 
Узналъ онъ «Рѣзваго», или прочиталъ его имя на кормовой 
доскѣ? ІІе находился ли онъ въ сношеніяхъ съ капитаномъ 
Пакстономъ и не желаетъ ли теперь съ нимъ повидаться? Что, 
если онъ велитъ спустить шлюпку и подъѣдетъ къ кораблю?

Можно себѣ представить, какія волненія переживали въ 
эту минуту Гарри Маркелъ, Джовъ Карпентеръ, Кортл и ихъ 
товарищи! Напрасно они не покинули корабль ночью и не 
иекали спасенія въ графствѣ, разъ въ окрестностяхъ Кинстоуна 
полидейскіе рыщутъ, разыскивая бѣглецовъ.

Теперь поздно.
Гарри Маркелъ, изъ предосторожности, не показывался на 

ютѣ, а стоялъ такъ, чтобы его не было видно за рангоутомъ.
Между тѣмъ, матросы съ «Конкордіи» кричаля:
— Эй! Вы, тамъ, на «Рѣзвомъ»: капитанъ на кораблѣ?
Гарри Маркелъ не торопился отвѣчать. У «Конкордіи»

было какое-то дѣло до капитана Пакстона.
Почаи тотчасъ же послѣдовалъ въ рупоръ второй вопросъ:
— Кто комапдуетъ «Рѣзвымъ»?
Очевидно, о «Рѣзвомъ* знаія мало, прочли только его имя 

н& кормѣ и не знали въ лицо командира судна.
Гарри Маркелъ нѣсколько успокоился. Пора былоотвѣчать. 

Онъ поднялся на ютъ и спросилъ въ свою очередь:
— Кто командуетъ «Конкордіей»?
— Капитанъ Джемсъ Вроувъ!—отвѣчалъ уже самъ коман- 

диръг стоя ва помостѣ.
— Что угодно капитану Джемсу Броуну?—спросилъ Гарри 

Маркелъ. ^
— Не знаете ли вы, какія стоятъ въ Коркѣ цѣны на 

някель: поднялись онѣ или упали?
—  Скажи ему, что упали,—шепнулъ Корти,—онъ и уйдетъ!
— Упали!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ,
— На околько?
— Три тихіинга шесть пенсовъі—подсказывалъ Кортн.



— Три шилдинга шѳсть пенсовъ!— повторялъ Гарри.
— Ну, такъ нечего намъ 8дѣоь и дѣдать,—возріки.г, 

Джонсъ Браунъ.—Спасибо, капитанъ!
— Радъ служить!
— Не будетъ ли у васъ порученій въ Ливерпѵль?
— Нѣтъ!
— Желаемъ «Рѣзвому» счастливаго плаванія!
— А мы— «Конкордіи»!
Нолучивъ такія сомнительныя. какъ мы в и д ііл и, свѣдѣнія, 

пароходикъ сдѣлалъ поворотъ, чтобы выйти изъ Фармарской 
бухты. Обогнувъ мысъ, онъ прибавилъ ходу и поиелъ на 
сѣверо-востокъ, по направленію къ Ливерпулю.

Джону Карпентеру между тѣмъ пришла въ голову сдѣдую- 
щая мысль:

«Въ благодарность за стодь точно доставленныя свѣдѣнія 
относительно цѣнъ на никель, капитанъ «Конкордіи» могъ бы 
взять насъ на буксиръ и вывести изъ этого проклятаго залива».

Даже еслибы поднялся вѣтеръ, теперь было поздно подни- 
мать паруса. Между Кинстоуномъ и проливомъ началось ожи- 
вленное движеніе. Сновали додки рыбаковъ; нѣкоторыя изъ 
нихъ закидывали сѣти по ту сторону мыса, въ нѣскодькихъ 
кабельтовахъ отъ корабля. Гарри Маркелъ и его пріятеіи 
благоразумно скрывались, чтобы не быть случайно уэнанными. 
Если бы «Рѣзвый» снялся съ якоря теперь, до прибытія иаса- 
жировъ, которыхъ ожидали съ минуты на минуту, ѳто возбудидо 
бы подозрѣніе. Не сдѣдовало лоднимать паруса до наступленія 
ночи, если только это возможно.

Подоженіе, какъ видно, оставалось затруднительнымъ. Мѳн- 
торъ съ своими юными спутниками долженъ быдъ вскорѣ 
прибыть на «Рѣзвый».

М-съ Кптленъ Сеймуръ и директоръ Антильской шкоды 
назначили отъѣздъ на ЗО-ое іюня. Срокъ наступилъ. Уѣхавъ 
ыаканунѣ изъ училища, м-ръ ІІаттерсонъ не замеритъ явиться 
въ назначенное время. По свойственной ему точности и акку- 
ратности, онъ не станетъ даже осматривать Коркъ и Кинстозгжъ, 
хотя совершенно не знаегь ѳтихъ городовъ. Подкрѣпившжбь



сномъ дослѣ утомительнаго перѳѣзда ло желѣзной дорогѣ, онъ 
проспется, подниметъ всѣхъ своихъ пйтомцевъ и отправится 
съ ними въ гавань, гдѣ имъ укажутъ мѣсто стоянки «Рѣзваго», 
и гдѣ они найдутъ къ своимъ услугамъ лодку, которая доста- 
витъ ихъ на корабль.

Такъ размышлялъ Гарри Маркелъ, хотя и не зналъ, что 
за личность м-ръ Паттерсонъ. Старательно избѣгая показываться 
на ютѣ, чтобы его не увидѣли рыбаки, капитанъ вниматѳльно на- 
блюдалъ за всѣмъ, что происходило въ заливѣ. Корти тоже, 
вооружившись зрительной трубой, смотрѣлъ въ квадратное оконце 
на кормѣ на то, что происходило въ гавани и на набережной, 
дома которой онъ прекрасно различалъ, хотя находился на 
разстояніи двухъ миль отъ нихъ. Небо прояснилось. Разогнавъ 
послѣдніе обрывіш тумана, солнце поднималось на безоблачномъ 
горизонтѣ. Но вѣтру не было и признака, даже въ открытомъ 
морѣ, и сигналы береговаго телеграфа извѣщали, что на морѣ 
мертвый штиль.

— Изъ огня да въ полымя!—вскричалъ Джонъ Карпен- 
теръ. — йзъ Кистоунской тюрьмы мы еще могли убѣжать, а 
отсюда и бѣжать нельзя!

-- Подожди!—сказалъ Гарри Маркелъ.
' Около половины одиннадцатаго Корти показался у двери 
юта и сказалъ.

— Кажется, изъ гавани отплыла лодка. На ней человѣкъ 
двѣнадцать!

— Это, вѣрно, пасоажиры «Рѣзваго*!—догадался боцманъ.
Гарри Маркелъ съ боцманомъ тотчасъ же наставили на

замѣченную Корти лодку зрительную трубку.
Увлекаемая отливомъ, лодка направлялась прямо къ «Рѣз- 

вому»—это не подлежало никакому сомнѣнію. Два матроса 
гребли, третій правилъ лодкой. На носу и на кормѣ сидѣло 
человѣкъ десять. Съ ними былъ и багажъ.

Это, вѣроятно, пассажиры «Рѣзваго».
Наступила рѣшительная минута. Всѣ планы Гарри Маркѳла 

могли рухнуть.
Это могло, впрочемъ, случиться только, если м-ръ Паттер-



сонъ или кто нибудь изъ мальчиковъ дично знадъ капитана 
Пакстона. Это было, однако, мадо вѣроятно, и въ разсчегѣ на 
то Гарри Маркедъ рѣшидъ нриступить къ осуществленію 
своёго идана. Могди знать каіштана Пакстона и матросы, до- 
ставившіе пассажировъ; что же они скажутъ, когда Гарри 
Маркедъ представится подъ именемъ капатана Пакстона?

Слѣдуетъ замѣтить, что «РЬзвый» въ первый разъ прибыдъ 
въ Кинстоунскій портъ й л и , вѣрнѣе, въ Коркскій заливъ. Ко- 
нечно, капитану необходимо быдо побывать на берегу, собдю- 
дая всѣ формадьности, которыя додженъ исполнить каждый 
корабль при своемъ пріѣздѣ и отъѣздѣ. Но не всѣ же видѣди 
его на берегу, можетъ быть, не встрѣчади его и эти матросы.

— На всякій случай,— замѣтилъ Джонъ Карпентеръ, по- 
совѣтовавшись по этому поводу съ товарищами,—пусть матросы 
не высаживаются на корабдь!

— Это будетъ осторожнѣе. Мы сами поможемъ перегрузить ' 
багажъ!—сказалъ Корти.

— На мѣста!—скомандовалъ Гарри Маркѳлъ.
Прежде всего, онъ позаботился о томъ, чтобы лодка, похи- 

щенная ими наканунѣ въ порту и доставывшаа ихъ на корабдь 
была спрятана. На случай бѣгства достаточно было и шлюпокъ 
«Рѣзваго». Нѣскодькими ударами топора дно лодки было про- 
рублено, и она погрузилась въ воду.

Корти подошелъ къ борту и приготовидся бросить конецъ, 
лишь только вновь прибывшая лодка подойдетъ къ корабдю.

— Ну, — сказалъ Джонъ Карпентеръ, — надо встрѣтить 
опаеность лицомъ къ дицу!

— Это будетъ не въ первый и не въ послѣдній разъ, 
Джонъ!—отвѣчадъ Гарри Маркедъ.

— И мы всегда выходили сухи изъ воды, Гарри. Ыу, что 
же, двумъ смертямъ не бывать... А, впрочемъ, быть вздернутымъ 
на висѣлицу и одинъ разъ куда какъ непріятно!

Однако, додка приближалась, держась недалеко отъ берега. 
Она была уже всего въ ста^сажевяхъ. Можно было видѣть 
пассажировъ.

Воітросъ выяснится черезъ нѣсколько мпнутъ. Еслж всѳ



дойдетъ, какъ слѣдуетъ, ѳсли, какъ разсчитывалъ Гарри Мар- 
кѳлъ, исчезновеяіе капитана Пакстона останѳтся незамѣчѳн- 
нымъ, онъ будетъ доступать, какъ подскажутъ ему обстоятеяь- 
ства. Принявъ стипендіатовъ м-съ Китленъ Сеймуръ, какъ это 
сдѣлалъ бы кадитанъ Пакстонъ, онъ займется размѣіценіемъ 
школьниковъ на кораблѣ. Такимъ образомъ время пройдѳтъ 
незамѣтно, и школьники не подумаютъ уйти съ корабля.

Въ самомъ дѣлѣ, видя, что «Рѣзвый» нѳ можетъ пуститься 
въ путь при полномъ безвѣтріи, м-ру Паттерсону и его спут- 
никамъ могла бы дрійти мысль вернуться въ Кинстоунъ. 
Они, навѣрно, нѳ успѣли ѳще осмотрѣть ни городъ, ни дортъ 
и ?.:огли заняться ѳтимъ теперь на досугѣ.

ІГадо, во что бы то ни стало, помѣшать имъ сдѣлать это. 
Лодка, доставившая пассажировъ, вернется въ гавань. Если 
школьники захотятъ поѣхать на берегъ, пришлось бы дать 

# ішъ одну изъ шлюпокъ сРѣзваго», а гребдами—людей изъ 
шайки Гаррд Маркела.

А тгЬмъ временемъ, тщетно обыскавъ всѣ таверны, поли- 
ція, дожалуй, станетъ разыскивать бѣглецовъ на улнцахъ и 
на набережной. Стоитъ одному изъ нихъ попаоться въ руки 
агентовъ, и все откроется. Паровой катеръ съ отрядомъ по- 
лицейскихъ отправится въ Фармарскую бухту, захватитъ «Рѣ- 
звый», и вся шайка снова будетъ въ рукахъ правосудія.

Итакъ, разъ пассажиры сядутъ на корабль, ихъ отсюда 
яе выпустятъ, хотя бы кораблю пришлось стоять ещѳ нѣсколько 
дней. Впрочемъ, съ наступленіемъ ночи, можно будетъ и съ 
ними расправиться такъ, какъ съ капитаномъ Пакстовомъ и 
его экипажемъ.

Гарри Маркелъ отдалъ послѣднія распоряженія. Товарищи 
должны былд помнить, что они болѣе не матросы «Галифакса», 
не бѣглецы изъ Кинстоунской тюрьмы, а матросы «Рѣзваго», 
по крайней кѣрѣ, на сегодня. Они должны остерегаться ска- 
зать лишнее слово, должны стараться выглядѣть, какъ вѣжлд- 
вые моряки, умѣющіе держаться и сдѣлать честь щедрой м-съ 
Китленъ Сеймуръ. Всѣ поняли, какую они должны играть роль.

А покамѣстъ, до отплытія лодки, они должны какъ можно



меньше попадатъся на глаза. 0 пріемѣ багажа и размѣщѳніи 
паесажировъ позаботятся боцманъ и Корти.

Вновь прибывптмъ будетъ предложенъ завтракъ, нрекрасный 
завтракъ изъ згпасовъ батаіеръ-камеры «Рѣзваго». Ренп Кофъ 
будетъ имѣть с-тучай показать свое кулинарное искусство.

Наступилъ моментъ дѣйствовать такъ, какъ поступилъ бы 
капитанъ Пакстонъ и его экипажъ. Лодка была въ нѣсколь- 
кихъ саженяхъ отъ «РѢзваго». Надо было ее встрѣтить. Гарри 
Марколъ подошелъ къ трапу.

Онъ былъ въ формѣ покойнаго капитака. а весь экипажъ 
въ маіросскомъ платьѣ, найденномъ на кораблѣ.

Съ лодки послышались окрики. Корги бросилъ матросамъ 
конецъ, который тѣ поймали багромъ. Лодка причалила.

Тони Рено и Магнусъ Андерсъ первые взобрались по трапу 
и прыгнули на палубу. Товарищи послѣдовали ихъ прпмѣру. 
За ними перешагнулъ бортъ и м-ръ Горацій Паттерсонъ, 
опираясь на услужливо протянутую руку Джона Карпентера.

Персгрузка багажа, состоявгааго изъ простыхъ, леггсяхъ 
чемод.р;іічиковъ, потребовала немного ѣремени.

Матросы, доставившіе пассажировъ, не входили на корабль. 
М-ръ Паттерсонъ заранѣе расплатился съ нпми и хорошо далъ 
имъ на водку. Они поспѣшили обратно на берегъ.

Между тѣмъ всегда корректный м-ръ Горацій Паттерсонъ 
раскланялся и сказалъ:

— Капитанъ Пакстонъ, вѣроятно?
— Да!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
М-ръ Паттерсонъ поклонился вторично съ изьтсканной 

вѣжливостыо и продолжалъ:
— Чссть имѣю представить вамъ, капитадъ Пакстонъ, 

воспитанниковъ Аетильской школы и втлразить вамъ увѣреніе 
въ совершенномъ моомъ уваженіи...

— Подпись: «Горацій Паттерсонъ»!—піепнулъ шутникъ 
Луи Клодіонъ, расшаркиваясь вмѣстѣ съ товаритцами передъ 
капитаномъ «Рѣзваго».



VIII.
На кораблѣ.

Поѣздка м-ра Паттерсона съ воспитанникайи Антильской 
пткош прошла благополучно. Дорогою они живо интересова- 
лись саыыми незначительныыи событіями. Это была стая птидъ, 
вырвавшихся на свободу, правда, птидъ, хорошо прирученныхъ, 
которыя со временемъ вернутся, а не улетаютъ навсегда. Но 
теперь онѣ только что вылетѣли изъ клѣтки.

Ни для одного изъ школьниковъ не было новостью путе- 
шествіе по желѣзной дорогѣ или на пароходѣ. Чтобы пріѣхать 
въ Европу съ Антильскихъ острововъ, всѣ они должны были 
переплыть Атлантическій океанъ. Но объ атомъ плазаніи они 
почти забыли. Самому старшему изъ нихъ не было и десяти 
лѣтъ, когда онъ прибылъ въ Европу. Поэтому море для нихъ 
прѳдставлялось полнымъ тайнъ и загадокъ. Плаваніе на «Рѣз- 
вомъ» сулило имъ много новыхъ впечатлѣній. Самъ же «мен- 
торъ> впервыѳ отваживался путешествовать по вѣроломной 
стихіи, но это доставляло ему удовольствіе.

«Нос егаѣ іп го&з» *), повторялъ онъ слова, сказанныя 
тыояча восемьсотъ лѣтъ тому назадъ Гораціемъ.

Выйдя изъ вагона въ Бристолѣ, вся компанія пересѣла въ 
пять часовъ утра на пакеботъ, совершающій правильные рейсы 
между Англіей и Ирландіей.

Эти быстроходные, красивые пакеботы, съ множествомъ 
каютъ, дѣлаютъ семнадцать миль въ часъ.

На морѣ было тихо. Дулъ легкій вѣтерокъ. Обыкновенно, 
миновавъ Мильфордскую гавань и Валлійскій мысъ, довольно 
трудно войти въ каналъ св. Георгія. Правда, половина дороги 
ужѳ пройдела, но остальные полдня прдносятъ пассажирамъ 
нѳ мало пытки. На этотъ разъ этотъ переѣздъ напоминалъ 
прогулку иа яхтѣ по спокойнымъ водамъ Шотландскихъ озѳръ, 
Лемонда п Кэтринъ.

*) »Вотъ, чего я жѳдалъ*



М-ръ Горацій Паттѳрсонъ, нѳ чувствуя приступовъ мор- 
ской болѣзни въ каналѣ св. Георгія, дѣлалъ изъ этого самыя 
благопріятныя заключенія относительно будущаго. Віірочемъ, 
какъ онъ думалъ, здоровому, осторожному и энергичному чело- 
вѣку качка нѳ страшна.

— Все дѣдо въ силѣ воли!—повторялъ онъ.
Въ такомъ бодромъ настроеніи воспитатель и лауреаты 

пріѣхали въ Кинстоунъ. Осматривать Коркъ и Кинстоунъ 
быдо некогда.

Всѣ они стремились поскорѣе на «Рѣзвый», это предназ- 
наченное для нихъ предестное парусное судно. Имъ хотѣдось 
занять поскорѣе каждому свою каюту, разгуливать но кораблю 
отъ бака до шканцевъ, разговаривать съ капатаномъ Паксто- 
номъ и матросами, обѣдать въ каютъ-кампаніи, видѣть, какъ 
корабдь подниметъ паруса, и, есди нужно, помогагь морякамъ.

Они даже не подумали побродить по улицамъ Кинстоуна, 
п есди бы «Рѣзвый» стоялъ въ самой гавани, м-ръ Наттерсонъ 
и его спутники тотчасъ же отправились бы на корабль. Быдо 
уже окодо девяти часовъ вечера. Отъѣздъ въ Фармарскую 
бухту иришлось отдожить до сдѣдующаго дня.

Это нѣскодько разочаровало мадьчиковъ, надѣявшихся спать 
эту ночь уже на корабдѣ, въ подвѣшенныхъ одна надъ другою 
койкахъ, «спать, какъ въ комодѣ», говорилъ Тони Рено. Съ 
какимъ бы удоводьствіемъ удеглись они въ эти койки-ящики!

Однако, отъѣздъ быдъ отложенъ до утра. Луи Клодіонъ и 
Джонъ Говардъ съ вечера уговоридись съ однимъ матросомъ, 
который взялся доставить ихъ на своей шлюпкѣ на мѣсто 
стоянки «Рѣзваго». На ихъ разспросы о мѣстоподоженіи Фар- 
марской бухты, морякъ сказадъ имъ, что она находится прн 
входѣ въ заливъ, мидяхъ въ двухъ разстоянія. Морякъ не 
прочь быдъ даже доставить ихъ сейчась жег въ бухту, еоли они 
пожелаютъ, и наиболѣе нетерпѣливые изъ нашихъ школьви- 
ковъ готовы быди согласиться на его предложеніе. Какъ ярі- 
ятна доджна быть такая ночная прогулка по задиву вътакую 
тпхую и тепдую погоду!

Но м-ръ Паттерсонъ не оогдасидся. Отъѣздъ назначенъ



30-го чясла, ожи не опоздаютъ, если представятся капитану 
Пакстону и завтра. Раныпе 30-го никто не ожидаетъ лаурѳа- 
товъ. Между тѣмъ, уже настуоаетъ ночь. На башенныхъ ча- 
сахъ въ Киястоунѣ пробию десять. Капитанъ Пакстонъ и весь 
экипая;ъ, можетъ быть, уже спятъ. Къ чему же будить ихъ?

— Ахъ!—воскликнулъ Тони Рено.—Если бымы были уже 
на кораблѣ, «Рѣзвый» могъ бы отплыть сегодня же ночью!

— Напрасно вы такъ думаете, мистеръ,—сказалъматросъ,— 
погода тедерь не такая, чтобы долдять паруса; а этотъ штиль 
можетъ продолжаться нѣсколько дней! ,

— Вы полагаете?— спросилъ моряка м-ръ Паттерсонъ.
-т- Боюсь, что будетъ такъ!
— Въ такомъ случаѣ,—возразилъ м-ръ .Паттерсонъ,—было 

бы благоразумнѣе остановиться въ гостиницѣ въ Коркѣ или 
Кинстоунѣ и обождать попутнаго вѣтра!

— Ахъ! М-ръ Паттерсонъ, м-ръ Паттерсонъ!—въ отчаяніи 
вскричали Магяусъ Андерсъ и другіе товариш;и.

— Но, друзья мои...
Начали сдорить, и дѣло кончилось тѣмъ, что рѣшено было 

переночевать въ гоСтивицѣ, а рано утромъ, пользуясь мор- 
скимъ отливомъ, перебраться на нанятой шлюпкѣ, вмѣстѣ съ 
багажомъ, на корабль.

Съ свойственной казначею разсчетливостью, м-ръ Паттер- 
сонъ сообразилъ, что содсржаніѳ на кораблѣ не будетъ стоить 
ничего, тогда какъ въ гостидпцѣ придется платить. Кромѣ 
того, никто не помѣшаетъ имъ вернуться въ Коркъ и Кин- 
отоунъ, если по причинѣ безвѣтрія придется отложить отъѣздъ.

М-ръ Паттерсонъ и школьники остановились въ гостиницѣ 
на набережной. Они просдали ночь богатырскимъ сномъ, а 
утромъ, послѣ чаю съ тартинками, сѣли въ шлюпку, которая 
должна была отвезти ихъ на «Рѣзвый».

Какъ уже было упомянуто, въ это время туманъ разсѣялся. 
Когда лодка прошла одну милю, изъ-за мыса, закрывавшаго 
ее съ сѣверноо стороны, показалась Фармарская бухта.

— «Рѣзвый»!— воскликнулъ Тони Рено, указывая на един- 
ственное стоявшее на якорѣ судно.



— Онъ самый и есть,—отвѣчалъ владѣлецъ шлюііки.— 
Важный корабль, что и говорить!

— Знаете вы капитана Пакстона?—спросилъ Луи Кло- 
діонъ.

— Нѣтъ, онъ рѣдко бывалъ на берегу. Но, говорятъ, мо- 
рякъ онъ прекрасный, да и экипажъ у него весь, кахсъ на 
подборъ!

— Славный трехмачтовый корабликъ! — восхищался Тони 
Рено; Магнусъ Андерсъ не отставадъ отъ него.

— Настоящая яхта!—сказалъ Рожеръ Гинсдаль, чувствуя 
себя полыценнымъ тѣмъ, что м-съ Китленъ Сеймуръ предоста- 
вила къ ихъ услугамъ такой великолѣпный корабль.

Четверть часа спустя, шлюпка причалнвала къ «Рѣзвому» 
у трапа штирборта.

Мы уже знаемъ, что владѣлецъ шлюпки и оба матроса 
остались въ лодкѣ и тотчасъ же пустились въ обратный путь

Знаемъ также, что Гарри Маркелъ представился пассажп- 
рамъ подъ именемъ капитана Пакстона. Джонъ Карпентеръ, 
въ качествѣ боцмана, нредложилъ имъ проводить ихъ въ каютіа.

Между тѣмъ, м-ръ Паттерсонъ продолжалъ разсыпаться въ 
комплиментахъ передъ капитаномъ. Онъ очень радъ, что м-съ 
Китленъ Сеймуръ довѣрила судьбу компаніи юяыхъ экскурсан- 
товъ такому извѣстному, пользующемуся такою прекрасной ре- 
путаціей въ мірѣ моряковъ капитану. Отваживаясь отправиться 
въ царство Нептуна, они, конечно, рискуютъ. Но имъ нѳ сгра- 
шенъ гнѣвъ Нептуна на такомъ прекрасномъ кораблѣ, какъ 
«Рѣзвый», подъ командой капитана Пакстона, при наличности 
опытнаго экипажа...

Гарри Маркелъ холодно слушалъ этя торжественныя и лю- 
безныя рѣчи. Онъ отвѣтплъ только, что онъ и его люди поста- 
раются сдѣлать все, чтобы иассажиры «Рѣзваго» ни въ чемъ 
не нуждались во время плаванія.

Теперь надо было осмотрѣть корабль «отъ кпля до кю - 
тика», какъ выражался Тоня Рено.

Нѣтъ иичего удивптельнаго, что мальчики все хотѣіизнать 
и видѣть. Вѣдь корабдь въ продолженіе трехъ мѣеяцевъ будетъ



имъ замѣнять домъ. «Рѣзвый» казался имъ частицею Антиль- 
ской шкош, оторванной отъ Ирдандіи.

Сначада осмотрѣли помѣщающуюся на ютѣ каютъ-компанію, 
гдѣ пассажиры будутъ обѣдать за общимъ стодомъ, гдѣ студья 
съ подвижными спинками, дампы—висячія, всѣ предметы при- 
крѣпдены къ проходящей посреди стода бизань-мачтѣ, куда 
дневной свѣтъ проникаетъ черезъ рѣшетчатоѳ отверстіе. По- 
бывади и въ камбузѣ; таредки, графины, стаканы, всѳ при- 
крѣпдено и привѣшено на сдучай боковой иди килевой качки.

Въ каждой изъ расположенныхъ по обѣ стороны корабдя 
каютъ быда койка, умывадьный стодикъ, шкафчикъ. Каюты 
освѣщались илдюминаторами съ чечѳвицеобразными стекламя. 
Въ каютахъ по дѣвую сторону суднадоджныбыди помѣститься, 
группируясь по національности: Губертъ Пѳркинсъ и Джонъ 
Говардъ въ первой каютѣ; Рожеръ Гинсдаль долженъ былъ 
одинъ занимать отдѣдьную каюту; Луи Кдодіонъ и Тони Рево 
поселятся въ третьей; четвертая каюта на правой сторонѣ судна 
предназначалась ддя Нильса Арбо и Акседя Викборна, пятая— 
ддя Альберта Льювена, а шестая—для Магнуса Андерса.

Каюта м-ра Горація Паттерсона была нѣсколько просторнѣе 
каютъ шкодьниковъ, она выходила окномъ на ютъ и помѣща- 
лась противъ каюты капитана. Онъ могъ, если желалъ, вообра- 
жать себя лодшкиперомъ корабля и нашить на рукава сюр- 
тука гадунъ въ два ряда.

М-съ Китленъ Сѳймуръ предусмотрительно позаботидась объ 
удобствѣ и здоровьѣ мододыхъ антильцевъ. Правда, на кораблѣ 
нѳ быдо врача, но не быдо основаній опасаться серьезныхъ 
забодѣваній во время сравнительно короткаго путешествія. 
М-ръ Паттерсонъ будетъ сдѣдить, чтобы никто изъ шкодьни- 
ковъ не сдѣладъ какой-нибудь неосторожности. Въ корабельной 
аптечкѣ большой запасъ общеупотребительныхъ медицинскихъ 
средствъ. Въ дурную погоду, во время шквала, пассажиры 
могутъ переодѣться въ матросское платье: куртка и непромо- 
каемыѳ' плаіци висѣли на готовѣ въ каждой каютѣ.

Тони Рено и еще нѣскодько шкодьниковъ пожелали немед- 
лѳнно по прйбытіи на корабдь превратиться въ матросовъ.



Что касаетоя м-ра Паттерсона, онъ осталоя вѣрѳвгь своему 
цилгндру, черному сюртуку и бѣдому гаястуку. Пѳреодѣться въ 
шкиперскій китель и надѣть форменную фуражку казалось ѳму 
несоотвѣтствующимъ ѳго почтенному возрасту.

Впрочемъ, незачѣмъ было и измѣнять своихъ привычекъ въ 
эту тихую погоду, на спокойныхъ водахъ Коркскаго залива, 
когда корабіь стоялъ неподвижно, не ощущая даже зыби. Если 
бы не отсутствіе м*съ Паттерсонъ, онъ могъ бы думать, что 
находится въ собственяой квартирѣ, въ Антильской шкодѣ. 
Можетъ быть, даже единствѳнной разницей между Фармарской 
бухтой и Оксфордской улицей казадясь ему отсутствіе про- 
хожяхъ.

Когда чемоданы были водворены яа свои мѣста, мальчдки 
пошли осматривать корабль подъ предводительствомъ Джона 
Карпентера, отвѣчавшаго на всѣ вопросы, задаваемые, гдав- 
нымъ образомъ, Тони Рено и Мангусомъ Андерсомъ. Наши 
будущіе моряки особенно заинтересовались на ютѣ рулевымъ 
колесомъ и вактоузомъ. У  нихъ такъ и чесались руки повер- 
нуть руль въ направленіи нордъ-нордъ-остъ или зюйдъ-зюйдъ- 
вестъ. На палубѣ мальчики осмотрѣли привѣшѳнныя вдоль 
борта шлюпки и поднягый надъ кормою ялботъ. Въ кухнѣ, 
помѣщавшейся передъ фокъ-мачтою, подъ руководствомъ Рени 
Кофа, приготовляли завтракъ. М-ръ Горацій Паттерсонъ аамѣ- 
тилъ Рени Кофу, что онъ типичный «гафриканскій красавецъ». 
Молодежь осмотрѣла также помѣщеніѳ матросовъ, которыѳ не 
возбудили въ пассажирахъ никакого недовѣрія, бакъ ишканцы, 
шпиль, одинъ изъ двухъ якорей, прикрѣпленный къ правой 
сторонѣ борта, тогда какъ другой, съ лѣвой стороны, былъ 
спущенъ.

Осталось только осмотрѣть трюмъ.
М ръ Паттерсонъ нѳ рѣшился сопровождать своихъ питом- 

цевъ въ это мрачноѳ помѣщеніе корабля. Въ самомъ дѣлѣ, 
тамъ не было даже лѣстницы, приходилось сдускаться по за- 
рубкамъ, сдѣланнымъ въ пиллерсѣ. Онъ не спустился въ 
трюмъ, не рѣшился такжѳ взобраться по выбленкамъ на марсъ, 
на фокъ-мачту илн продѣзть черезъ собачью дыру. Зато махь-



— во —
Чики ловко спустились въ тргомъ «Рѣзваго», гдѣ сложены были 
чугунныя баластины. Молодежь обошла трюмъ отъ носовой 
части, откуда лѣстница вела въ помѣщеніе экипажа, до кор- 
ыовой части, отдѣленной непроницаемой для воды металличе- 
ской перегородкой отъ баталеръ-камеры. Тутъ сложенът были 
паруса, снасти, запасныя слеги, а также ящики съ консер- 
вами, боченки съ виномъ и водой, мѣшки съ мукой. Въ самомъ 
дѣдѣ, припасовъ на «Рѣзвомъ» было столько, что ихъ хватило 
бы для кругосвѣтнаго плаванія.

Осмотрѣвъ |рюмъ, мальчики возвратились на ютъ, гдѣ за- 
стали своего воспитателя въ обществѣ капитана. Они толко- 
вали о томъ, о семъ. М-ръ Паттерсонъ говорилъ оъ обычною 
пзысканностью выраженій, Гарри Маркелъ отвѣчадъ короткими 
фразамп. «Добрый морякъ не слшпкомъ общителенъ!»—думалъ 
гіро него м-ръ Паттерсонъ.

Тони Рено сталъ хлопотать около руля, осматривать нак- 
тоузъ съ компасомъ, вертѣлъ колесо направо и налѣво, какъ 
заправскій рулевой.

— Капитанъ,—не вытерпѣлъ онъ, наконецъ, — позвольте 
иамъ иногда, ну, въ хорошую погоду, что ли, управлять ко- 
раблемъ!

— Гм!.. — промычалъ м-ръ Паттерсонъ. — Не знаю, осто- 
рожно ли...

— Не бойтесь, м-ръ Паттерсонъ. Вы не станете жертвою 
кораблекрушенія!—успокоилъ его Тони Рено.

Гарри Маркелъ только кивнулъ головой въ знакъ согласія.
0 чемъ думалъ этотъ человѣкъ? Ужъ не закралась ли въ 

душу его искра жалости при видѣ этихъ беззаботныхъ юношей, 
радовавшихся, что они на кораблѣ? 0, нѣтъ! Наступитъ ночь. 
и тогда онъ не пощадитъ ни одного изъ нихъ.

Но вотъ послышался звонъ корабельнаго колокола.
— Это наст приглашаютъ къ завтраку!—сказалъ Луи 

Клодіонъ.
— Мы ему сдѣлаемъ честь!—отвѣтилъ м-ръ Горацій Пат- 

терсонъ.—Я голоденъ, какъ волкъ!
— Морской волкъ!—ноправилъ Тони Рено.



— Ьяриз шагШтиз!—перевелъ м-ръ Патгерсонъ.
Дѣйствительно, завтракъ быіъ яоданъ. Гарри Маркеіъ

извинился, сказавъ, что привыкъ завтракать у себя въ каюгѣ 
и не будетъ предсѣдатеіьствовать за столомъ.

Сѣли за столъ. Молодежь ѣла и только похваливала все, 
что имъ подавали: яйца, холодное мясо, свѣжую рыбу, чай, 
сухари. Впрочемъ, молодые жслудки невзыскательны, особенно 
послѣ утренней прогулки. Самъ м«ръ Паттерсонъ скуіпалъ вдвое 
больше того, что имѣлъ обыкновеніе съѣдать въ столовой 
Аптильской школы.

Послѣ завтрака вся компанія отправилась къ Гарри Мар- 
келу на ютъ.

— Капитанъ,—обратился къ нему Луп Клодіонъ, отъ имени 
товарищей, когда, вы думаете, можно будетъ поднять паруса?

Какъ только подуетъ вѣтеръ,—отвѣчалъ Гарри Мар- 
келъ, понимавшій цѣль вопроса.—А это можетъ случпться 
каждую минуту!

А если вѣтеръ будетъ не попутный?— спросплъ м~ръ 
Горадій Паттерсонъ.

Это не помѣшало бы пуститься въ путь. Нуженъ только 
вѣтеръ. Откуда онъ подуетъ,—безразлично!

— Ну, да, можно лавировать!—сказалъ Тони Рено.
■— Совершенно вѣрно! —отвѣтилъ Гарри Маркелъ.
Что можегь быть красивѣе движеній лавирующаго корабля 

съ вздутыми отъ вѣтра парусами!
— ІІо можно ли надіяться, капитанъ, что вѣтеръ будетъ?— 

спросилъ Нильсъ Арбо.
— Хоть послѣ полудня?—вставилъ Джонъ Говардъ.
— Я надѣюсь,— отвѣчалъ Гарри Маркелъ.— Штиль про- 

должается уже около шестидесяти часовъ. Можно предполагать, 
что погода перемѣнится!

— Капитанъ,— спросилъ Роджеръ Гинсдаль,—намъ хогѣ- 
лось бы знать, есть ли вѣроятіе, что «Рѣзвый> снимется съ 
якоря сегодня?

— Господа, это весьма возможно. Барометръ падаетъ... 
Віірочемъ, я ничего не могу утверждать!

ЮНЫЕ ПУТЕШЕСТВЕННИКИ. б



— Въ такомъ олучаѣ,—сказалъ Луи Клодіонъ,— шш мопн 
бы провести сегодяяшній день на берегу!

— Да, да!—подхватили хоромъ товаршци.
Гарри Маркелъ никакъ не могъ согласиться на это пред- 

ложеиіе. Онъ ни ва что не отиуститъ никого на берегъ, ни 
изъ пассажировъ, ни изъ экипажа. Это еще болѣе ухудшило бы 
и безъ того опасноѳ положеніѳ.

М-ръ Паттерсонъ, съ своей стороны, поддержалъ просьбу 
школьниковъ, уснащая свою рѣчь приличными случаю цита- 
тами. Ни онъ, ни его молодые друзья не знаютъ Корка и 
Кинстоуна. Наканунѣ они не успѣли осмотрѣть ѳти города. 
Говорятъ, что окрестности ихъ очень интересны, особенно де~ 
ревня Блэрней, жители которой славятся своимъ хвастовствомъ—  
это сущіе ирландскіе гасконцы. Разсказываютъ, что тамъ есть 
замокъ... приложившись губами къ одному изъ камней ѳго, ста- 
нешь на вѣки лжецомъ...

Воспитанники вторили воспитателю. Чтобы спустить одну 
изъ шлюпокъ «Рѣзваго», достаточно иолучаса времени. Два 
матрооа доставятъ ихъ въ гавань, а къ вечеру они обѣщаютъ 
вернуться,

— Лослушайте, капитанъ,—продолжалъ м-ръ Паттерсонъ,— 
мы просимъ, умоляемъ васъ!

— Я охотно уступилъ бы,—отвѣтилъ довольно рѣзко Гарри 
Маркелъ,—но нѳ могу. Сѳгодня день, назначенный для оть- 
ѣзда. Вѣтру мало, но, въ крайнемъ случаѣ, изъ Коркскаго за- 
лива можно выйти даже съ помощыо морского отлива!

— Но если, выйдя въ открытое море, мы все-таки не смо- 
жѳмъ продолжать путь?—-замѣтилъ Луи Клодіонъ.

— Мы встанемъ на якорь вблизи берега,—отвѣчалъ Гарри 
Маркелъ.—Хорошо будетъ уже и то, что «Рѣзвый» выйдетъ 
изъ Фармарской бухты. Въ открытомъ морѣ скорѣе можно 
ожидать вѣтра, чѣмъ въ этой защищенной со всѣхъ сторонъ 
бухтѣ!

Дороды были довольно вѣски, и, кромѣ того, слѣдовало до- 
вѣрять капитану.

— Прошу васъ, господа, откажитесь отъ плана ѣхать на



берѳгъ,-—продолжадъ онъ.—Въ противномъ случаѣ мы пропу- 
стхім ъ  время морского отлива!

— Хорошо, капитанъ,—отвѣчалъ м-ръ Паттѳрсонъ,—мы ве 
будѳмъ настаивать!

Сісоро утѣшились и мальчики. Двое изъ нихъ, впрэчемъ, и 
не желали ѣхать на берегъ. Это были, какъ читатель* вѣро- 
ятно, догадался, Магнусъ Андерсъ и Тони Рено. Они рады 
были остаться на кораблѣ. Сѣвъ на корабль, ояи рѣшили даже 
невыходить нигдѣ на берегъ, пока не прибудутъ въ одинъ изъ 
Антильсішхъ портовъ. Ну, что, если подуетъ вѣтеръ, а кораблю 
нельзя будетъ сняться съ якоря, потому что пассажирамъ взду- 
малось осматривать Коркъ и Кинстоунъ, и они не всѣ въ 
сборѣ? А впереди могутъ быть еще болѣе продолжительныя 
стоянки! Что скажетъ м-съ Китленъ Сеймуръ? Что подумаеть 
директоръ Антиіьской школы? Отвѣтственность падетъ на на- 
ставника, которыі и понялъ всю важность этого послѣдняго 
довода.

Вопросъ былъ исчѳрпанъ. Рѣшено остаться на корабдѣ. 
Зашла рѣчь о путешествіи, и Гарри Маркелъ не могъ укло- 
ниться огъ разговора. Роджеръ Гинсдаль спросилъ, плавалъ ли 
уже «Рѣзвый» между Англіей и Антильскими островами.

— Нѣтъ,— отвѣчалъ Гарри Маркелъ,—нашъ корабль совер- 
шилъ только два плаванія въ Индійскій океанъ!

— А вы, капитанъ, бывали раньше на Антяльскихъ остро- 
вахъ?— спросилъ Губертъ Перкинсъ.

— Нѣтъ, не бывалъ!
— Значитъ, моряки не боятся плыть въ соверіненно незна- 

комыя имъ мѣста?—замѣтилъ м-ръ Паттерсонъ.
—  Еще бы!—вскричалъ Тони Реяо.~Съ завязанными гла- 

зами!
— Нѣтъ,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ,— не съ завязанными 

глазами, а опредѣливъ на картѣ мѣсто, гдѣ находится оудно, 
изучивъ внимательно кфрту, намѣтивъ направленіе, въ которомъ 
надо идти!

— И мы увидимъ, какъ все это дѣлается?— спросилъ Маг- 
нусъ Андерсъ.



— Да, но при усдовіи, что мы выйдѳмъ въ морѳ, а нѳ бу- 
демъ сидѣть здѣсь, въ заіивѣ!

Луи Кяодіонъ и ѳго товарищи примирились, наконѳдъ, съ 
мыслью остаться на кораблѣ. Хотяимъинѳ позволиіи поѣхать 
на берегъ, дѳнь, проведенный на корабдѣ, нѳ могъ показаться 
имъ ддиннымъ. Нѣтъ, имъ даже не пришдо въ годову попро- 
сить отвезти ихъ на пдоскій песчаный берегъ. Въ этомъ Гарри 
Маркелъ не могъ бы отказать, потому что это не могло угро- 
жать никакою опасностыо. Мальчики еадились на скамейки юта, 
качадись въ кресдахъ-качалкахъ, прогудивались по палубѣ, 
взбирались на марсъ—было чѣмъ убить время, не скучая.

Коркскій заливъ и во время штиля кипѣлъ жизньго. Не- 
смотря на безвѣтріе, движеніе въ Кинстоунскомъ портѣ не 
прекращалось. Зрительныя трубки воспитанниковъ и особенно 
довольно болыпая зрительная труба м-ра Горація Паттерсона 
(она была длиною въ два фута четыре дюйма) передавались 
изъ рукъ въ руки. Мальчики внимательно слѣдили, какъ сно- 
вали взадъ и впередъ рыбачьи лодки, паровые баркасы, обслу- 
живающіе побережье, буксиры, отвозившіе парусныя суда, спѣ- 
шившія выйти изъ гавани, трансатлантическіе и другіе па- 
роходы.

Послѣ столь же обильнаго и вкуснаго, какъ и завтракъ, 
обѣда, по поводу котораго м-ръ Горацій Паттерсонъ высказалъ 
Рени Кофу вполнѣ заслуженную похвалу, пассажиры снова 
перешли на ютъ. Гаррн Маркелъ сообщидъ имъ, что съ берега 
подудъ легкій вѣтерокъ. При такихъ усдовіяхъ черезъ часъ можно 
будетъ уже сяяться съ якоря. 1

Это извѣстіе было встрѣчено съ восторгомъ.
На сѣверо-востокѣ показались предвѣщавшія перемѣну по- 

годы облачка. Лучшѳ было бы, есдибы облака появились со сто- 
роны моря, а не съ берега, но все-таки «Рѣзвый> могъ сняться 
съ якоря; лишь только бы обогнуть мысъ Рокъ, а тамъ видно 
будетъ, что дѣлать.

— На палубу!—скомандовалъ Гарри Маркелъ.—Берись за 
якорьі

Нѣсколько человѣкъ бросидисв къ брашпидю. Мальчики стали



помогать имъ. Тѣмъ временемъ отдали снасти, подняіи паруса, 
подняяи реи. Когда якорь быдъ^однятъ на крамбодъ, трех- 
мачтовый корабдь подъ фокомъ, кдиверами, марседями, брам- 
седями и лииселями далъ ходъ и черезъ нѣсколько минутъ обо- 
гнулъ мысъ Фармарской бухты.

Въ вечернихъ газетахъ этого же дня ужѳ можно было про- 
читать извѣстіе, что трехмачтовоѳ судно «Рѣзвый», подъкоман- 
дой капитана Пакстона, съ дауретами Антильской шкоды въ 
качествѣ пассажировъ, отплыдо въ море, имѣя мѣстомъ назна- 
чевія Антильскіе острова.

IX.

Въ виду бѳрѳга.

«РѣзвыЁ» отпыдъ изъ Коркскаго залива около сѳми часовъ 
вечера. Мысъ Рокъ оставался влѣво, песчаный берегъ Корк- 
скаго графства въ западномъ направленіи, въ нѣсколькихъ ми- 
ляхъ разстоянія.

Въ то время, какъ передъ ними открылось необъятное море, 
пассажиры смотрѣли на утопавшіе въ вечернихъ сумеркахъ 
горы южнаго побережья Ирландіи. Тентъ надъ ютомъ быдъ снятъ 
въ виду наступающей ночи. Съ невольнымъ волненіемъ мадь- 
чики смотрѣди въ даль. Воспоминаніѳ о путешествіи иоремъ 
съ Антильскихъ острововъ въ Европу почти изгладилось изъ 
ихъ памяти.

Теперь воображеніе живо рисовало имъ предстоящеѳ даде- 
кое плаваніе на родину. Экскурсіи въ глубь страны, изсдѣдованія, 
приключенія, открытія—вотъ волшебныя выраженія изъ сдо- 
варя туристовъ, которыя мелькали у нихъ въ головѣ. Оди при- 
поминали прочитанныѳ ими разсказы, особенно тѣ, которые 
они читали въ послѣдніе дни своего пребыванія въ Антидьской 
школѣ. 0 ; сколько разсказовъ о путешествіяхъ поглотили они 
еще въ то время, когда не знали, куда повезъ ихъ«Рѣзвый»! 
Сколько атлзсовъ и географическихъ картъ пересмотрѣли они!

Надо внпкнуть въ то крайне возбужденноѳ состояніе, въ 
которомъ находились эти долныя ожиданій и горячихъ желаній



мододыя головы. Тепѳрь, зная ужѳ цѣль путешествія, очѳнь 
простую и доступную, они все-таки находились еще подъ впе- 
чатлѣніемъ прочитаннаго. Имъ казалось, что они, какъ знаме- 
нитые путешественники, отправляются въ дальвія ѳкспедиціи, 
завладѣваютъ новыми землями, водружаютъ на нихъ свой на- 
ціональный флагъ. Всѣ представляли себя Христофорами Ко- 
лумбами въ Америкѣ, Васко де Гамой въ Индіи, Магелланомъ 
въ Огненной Землѣ, Жакомъ Картье въ Канадѣ, Джемсомъ 
Кукомъ на островахъ Тихаго океана, Дюмономъ-Дюрвиллемъ 
въ Новой Зеландіи и въ арктическихъ странахъ, Ливингсто- 
номъ и Стэнли въ Африкѣ, Гудсономъ Пирри и Джэмсомъ Роо- 
сомъ на сѣверномъ полюсѣ. Они повторяли, вмѣстѣ съ Шато- 
бріаномъ, что земной шаръ слишкомъ малъ, такъ какъ его 
можно объѣхать кругомъ, ояи жалѣли, что существуетъ только 
пять, а не двѣнадцать частей свѣта. Имъ казадось, что они 
уже далеко, далеко, хотя «Рѣзвый» только начиналъ свое пла- 
ваніе и былъ еще въ британскихъ водах*.

Вдрочемъ, покидая Европу, всѣ ояи охотно послали быпо- 
слѣдній привѣтъ своей родинѣ: Луи Клодіонъ и Тони Рено— 
Франціи, Нпльсъ Арбо и Аксель Викборнъ—Даніи, Альбертъ 
Льювѳнъ—Голландіи, Магнусъ Андерсъ—Швеціи; но объ этомъ 
нечего было и думать.

Только Рожеръ Гынсдаль, Джонъ Говардъ и Губертъ Пер- 
кинсъ могли дѣйсвительно проститься съ Ирландіей, которая, 
вмѣстѣ съ Ведикобританіей и Шотландіей, составляетъ Соеди- 
ненное Кородевство.

Начиная съ завтрашняго дня; они выйдутъ язъ канала 
Св. Георгія и не увидятъ бодьше на своемъ пути ни материка, 
ни островка вплоть до моря, омывающаго берега Америки, гдѣ 
каждый изъ нихъ найдетъ снова какъ бы клочекъ того, что 
онъ покинудъ въ Европѣ.

Британскій берегъ ещѳ довольно долго видяѣлбя на горизонгѣ.
Поднявшійся вѣтерокъ дадъ возможность «Рѣзвому» сяяться 

съ якоря и выйти изъ Фармарской бухты. Но это былъ слабый 
береговой вѣтеръ, въ нѣсколькихъ миляхъ отъ берега, въ откры- 
томъ морѣ, онъ уже замвръ.



Чтобы выйти изъ канада Св. Георгія, «Рѣзвый> долженъ 
былъ поворотить на зюйдъ-вестъ. Капитанъ Пакстонъ навѣрно
такъ и сдѣлалъ бы. Если бы ему удалось пройти такимъ обра- 
зомъ миль сто, быть можетъ, въ открытомъ морѣ онъ встрѣ- 
тилъ бы болѣе сильный вѣтеръ. У Гарри Маркела были иныя 
намѣренія. Выйдя изъ канала, онъ направилъ корабль въ южномъ 
направлевіи.

Кромѣ того, онъ хотѣлъ ночью какъ можно дальшѳ уда- 
литься отъ берега и многочисленныхъ судовъ, стоявшихъ у по- 
бережья по случаю безвѣтрія.

На морѣ былъ мертвый штиль. Ни зыби, ни малѣйшаго 
волненія ни у берега, ни у кормы корабля. Воды Ирландскаго 
моря спокойно сливались съ водами Атлантическаго океана.

На кораблѣ нѳ ощущалось ни малѣйшей качки, точно онъ 
плылъ по озеру или по рѣкѣ. Вслѣдствіе близости берега, 
не было даже боковой качки, и м-ръ Горадій Паттерсонъ ра- 
довался при мысли, что успѣетъ привыкнуть къ морю и на- 
учится ходить на кораблѣ во время качки.

Пассажиры примирились съ своимъ положеніемъ, да дру- 
гого ничего и не оставалось дѣлать. Но Гарри Маркела и его 
экипажъ сильно безпокоила близость берега. Правительство 
могло выслать разсыльное Ьудно въ устье канала Св. Гѳоргія 
для осмотра всѣхъ вышедшихъ изъ Коркской гавани кораблей.

Къ безпокойству примѣшивался ещѳ и гнѣвъ, и Гарри Мар- 
келъ не зналъ, сумѣетъ ли онъ сдержать его. Корти и осталь- 
ные пираты строили такія рожи, что, того и гляди, перепу- 
гаютъ пассажировъ.

Тщетно старались Гарри и Джонъ Карпентеръ воздѣйствовать 
на экипажъ. Такое явное недовольство и раздраженіе никакъ 
не можетъ быть объяснено неблагопріятной погодой. Вѣдь ужъ 
если запоздалый отъѣздъ непріятенъ кому-нибудь, такъ это 
м-ру Паттерсону и его юнымъ спутникамъ, а матросамъ, прн- 
вычнымъ къ морю, не все ли равяо?

Гарри Маркелъ и Джонъ Карпентеръ ходили взадъ и впе- 
редъ по палубѣ корабля и обсуждали положеніе. Наконецъ* 
Джонъ Карпентеръ сказалъ:



— Ну, Гарри, скоро стемнѣетъ. Развѣ нельзя въ двугь 
милягь отъ берега рискнуть на то, что мы уже сдѣіали въ 
Коркскомъ эаливѣ, когда расправились съ экипажемъ «Рѣв- 
ваго?»

— Ты забываепіь, Джонъ, — отвѣ^адъ Гарри Маркелъ,— 
что тогда намъ не оставалось иного выхода; надо быдонооту- 
пить такъ, чтобы завладѣть кораблемъ!

— Но, Гарри, что можетъ помѣшать намъ покончить всѣ 
счеты съ пассажирами, когда они будутъ спать въ каютахъ?

— Что можетъ помѣшать, Джонъ?
— Да,—продолжалъ Джонъ Карпентеръ.—Они сѣди на ко- 

рабль. «Рѣзвый» вышелъ изъ залива. ІІикто не пріѣдетъ на- 
вѣщать ихъ на кораблѣ!

— Ты думаешь? Но когда береговой телеграфъ дастъ знать 
въ Кинстоунъ, что корабль заштилевалъ, можетъ быть, друзья 
пріѣдутъ сюда, чтобы еще разъ проститься съ пассажирами. 
Что будетъ, когда оны не найдутъ ихъ на корабдѣ?

— Признайся, Гарри, что это мало вѣроятно!
Невѣроятно, но возможно. Если «Рѣзвый» утромъ будетъ

въ виду берега, къ нему могутъ подплыть шлюпки. Однако, 
товарищи Маркела не сдавались на его доводы. Лишь только 
смеркнется, опять‘ разыграется ужасная драма.

Уже вечерѣло. Послѣ жаркаго дня наступида ночная про- 
хлада. Пройдетъ ещо восемь часовъ, и солнце скроется за облач- 
нымъ горизонтомъ. Трудно ожидать какихъ-нибудь перемѣнъ 
погоды.

Мальчики сидѣли на ютѣ и не торопидись расходиться по 
каютамъ. Простившись съ ними, м-ръ Паттерсонъ пошелъ въ 
свою каюту и совершалъ свой ночной туалетъ. Онъ раздѣлся, 
поьѣсивъ свое платье на мѣсто, которое предназначено для 
него на все плаваніе. Потомъ надѣвъ на голову черную шел- 
ковую шапочку, растянулся на койкѣ. Послѣдняя мысль его пе- 
редъ сномъ была:

«Бѣдная м-съ Паттерсонъ! Я огорчилъ ее своею предусмо- 
тритедьностью, но, какъ благоразумный человѣкъ, я не могъ 
поступить иначе. Я все заглажу, когда вераусь!»



Несмотря яа штиль, «РѢзвый» яодчебядся вліянію довоіьно 
сильнаго при входѣ въ каналъ Св. Георгія тѳчѳнія. Морскимъ 
приливомъ корабіь прибивало къ бѳрегу. Гарри Маркелъ пущѳ 
всего боялся, чтобы его нѳ отнесло къ сѣверу, къ Ирландскому 
морю. Боялся онъ также, чтобы «Рѣзвый» не сѣлъ на мель 
вблизи поберѳжья. Сняться съ мели, конѳчно, не трудно въ 
такую тихую погоду; но каково будѳтъ ноложеніе бѣглецовъ, 
вынужденныхъ выйти на берегъ въ то время, какъ полиція 
продолжаетъ розыски въ окрестностяхъ Кинстоуна и Корка!

Въ виду «Рѣзваго> стояло на якорѣ до сотни парусныхъ 
судовъ, которыя не могли выйти изъ гавани. Простоятъ они 
до утра, Они бросили якорь, чтобы ихъ не отнесло ночнымъ 
прилявомъ.

Въ десять часовъ вечера «РѢзваго> отдѣляло отъ берега 
разстояніе всего въ полмилп. Его отнѳсло нѳмного на востокъ 
къ бѳрегу Ребергсъ-Ковъ.

Нѳльзя было терять времени, и Гарри Маркѳлъ позвалъ 
людей, чтобы бросить якорь.

Услыілавъ голосъ капитана, Луи Клодіонъ, Роджеръ Гинс- 
даль и другіе поспѣшили къ нему.

— Вы хотите бросить якорь, капитанъ Пакстонъ?—спро- 
силъ Тони Рѳно.

— Да, сейчасъ. ІІриливъ становится сильнѣе. Мы слиш- 
комъ близко отъ берега, и я опасаюсь, чтобы корабль не сѣлъ 
на мель!

— Значитъ, нѣтъ надежды, что подуѳтъ вѣтѳръ?—продол- 
жалъ Роджеръ Гинсдаль.

— Пока нѣтъ!
— Это, наконецъ, скучно!—сказалъ Нильсъ Арбо.
— И даже оченьГ
— Можетъ быть, въ открытомъ иорѣ будѳтъ вѣтеръ?—по- 

думалъ Магнусъ Андероъ.
— Мы постараемся имъ воспользоваться,—возразилъ Гарри 

Маркелъ;— «Рѣзвый> стоитъ только на одномъ якорѣ!
— Въ такомъ случаѣ, вы насъ предупрѳдите, капитанъ,чтобы 

мы могли помочьпри подъемѣ парусовъ?—-попросилъ ТонпРено.



— Обѣщаю вамъ это!
— Да, мы васъ разбудимъ! — насмѣшливо сказалъ Джонъ 

Карпентеръ.
Рѣшено быю остановиться' въ четверти мили отъ берега, 

который въ этомъ мѣстѣ образовалъ нѣчто вродѣ бухты, замы- 
каемой на западѣ мысомъ. Бросили якорь съ бакборта, и 
«Рѣзвьтй» обратился кормою къ побережью.

Послѣ этого пассажиры разошлись по своимъ каютамъ и 
скоро заснули безмятежнымъ сномъ.

Что же будетъ теперь дѣлать Гарри Маркеіъ? Устулитъ 
ли онъ требованіямъ своего экипажа? Совершится ли ночью 
новое убіиство? Или же осторожность заставитъ отложить этотъ 
замыселъ до болѣе благопріятнаго времени?

Вѣроятнѣе всего послѣднее предположеніе. Въ Фармарской 
бухтѣ «Рѣзвый» стоялъ совершенно одинъ. Здѣсь, въ виду 
Робергсъ-Кова, онъ окруженъ меогочислѳяными судами, зашти- 
левавшими при входѣ въканалъСв. Георгія. Какъи «Рѣзвый», 
они почти всѣ бросили якорь, чтобы морскимъ придивомъ ихъ 
не отнесло къ берегу. Два или три изъ нихъ стояли всего 
въ какомъ-нибудь кабельтовѣ разстоянія отъ «Рѣзваго». Ну, 
какъ жѳ тутъ рискнуть выбросить пассажировъ за бортъ? На- 
пасть на нихъ врасплохъ во время сна ньтрудно, но они мо- 
гутъ сопротивляться, звать на помощь, и крики ихъ могутъ 
услышать часовые съ другихъ судовъ.

Гарри Маркелу съ трудомъ удалось убѣдить въ этомъ Джона 
Карпентера, Корти и другихъ негодяевъ, настаивавшихъ на 
убійствѣ пассажировъ. Будь «Рѣзвый» четырьмя, пятью милями 
далыпе въ открытомъ морѣ, это была бы послѣдняя ночь въ 
жизни м-ра Паттерсона и молодыхъ лауреатовъ Антильской 
школы.

На слѣдующій день, въ. пять часовъ утра, Луи Клодіонъ, 
Роджеръ Гинсдаль и другіе товарищи ходили взадъ и впередъ 
на ютѣ, между тѣмъ какъ м-ръ Паттерсонъ еще нѣжился въ 
поотели.

Ни Гарри Маркелъ, ни бодманъ еще не вставали. Бесѣда 
цхъ затянулась наканунѣ далеко за полночь. Они не ждали



вѣтра, и вѣтра не было, ни морского, ш  берегового. Есіи бы 
вѣтра было достаточно, чтобы яаполнять хоть вѳрхніе паруса, 
они сейчасъ же подняди бы якорь, конечно, не подумавъ раз- 
будить пассажировъ, и унлыли бы отъ-этй флотиліи окружав- 
шихъ ихъ кораблей. Но въ четыре часа вода стояда низко, 
начинадся отдивъ. Они потеряли всякуш надѳжду удадиться отъ 
Робертсъ-Кова и разошлись по своимъ каютамъ, чтобы отдох- 
нуть нѣсколько часовъ.

Мальчики застали только Корти на кормѣ, да двухъ ма- 
тросовъ, стоявшихъ на часахъ на носу корабдя.

Они опросили у Корти:
— Ну, какъ погода?
— Слишкомъ хорожа!
— Вѣтру нѣтъ? >
— Свѣча не погаснетъ!
Въ это время соднце вставало на горизонтѣ, вышшвая изъ 

теплаго тумана. Туманъ этотъ быстро разсѣялся, и море за- 
искрилось, заблестѣло подъ первыми лучами нарождающагося дня.

Въ семь часовъ Гарри Маркелъ вышѳлъ изъ своей каюты 
и встрѣтилъ м-ра Паттерсона. М-ръ Паттерсонъ поздоровался 
сь капитаномъ въ любезвыхъ и изысканныхъ выраженіяхъ; 
капитанъ отвѣтилъ сухимъ поклономъ.

М-ръ Паттѳрсонъ поднялся на ютъ, гдѣ засталъ въ сборѣ 
всю компанію.

. :— Ну-съ, мои юные лауреаты,— сказалъ онъ,—не сегодня 
ли мм начнемъ разрѣзать волны морскія?

— Боюсь, какъ бы намъ не пришлось потерять безполезно 
еще и сегоднятній день, м-ръ Паттерсонъ!—отвѣчалъ Роджеръ 
Гинсдаль, указывая на спокойное морѳ, на которомъ рябила 
чуть замѣтяая зыбь.

— Итакъ, когда наступитъ вечеръ, я буду въ правѣ вос- 
кдикнуть вмѣстѣ съ Титомъ «йіет регШі!» *).

— Вполнѣ,—отвѣчалъ Луи Кдодіонъ,—но Титъ говорилъ 
это, когда ему не удавалось одѣлать въ теченіѳ дня ни одного

*) ЛЯ потѳрялъ дѳнь!*.



добраго дѣіа, мы же только потому, что намъ не удадось 
отпіыть!

Тѣмъ временемъ Корти шепнудъ въ полгоюса Гарри Мар- 
кеду и Джону Карпентеру, которые разговаривади на носу.

— Берегитесь!
— Что случидось?—спросилъ бодманъ.
— Смотритѳ, но сами нс показывайтесь!—отвѣчалъ Корти, 

указывая паіьдемъ по направіенію высокихъ утесовъ берега.
На горномъ хребгЬ показалась группа дюдей человѣкъ въ 

двадцать. Они двигались. смотрѣли то на берегъ, то на 
море.

— Эго нолнцейскіе...—сказалъ Корти.
— Да!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— И я знаю, чего они ищутъ! — прибавилъ боцманъ.
Гарри Маркелъ скомандовалъ матросамъ уйти съ палубы.

Всѣ спрятались.
Гарри Маркелъ и оба товарища остались на палубѣ; они 

подошли, однако, къ сѣткамъ бакборта, чтобы ихъ нѳ могли 
видѣть, въ то время какъ они сами будутъ наблюдать за поли- 
цейскими.

Дѣйствительно, то быіъ отрядъ полицейскихъ, посіанный 
въ погоню за бѣгіецами. Обыскавъ безпоіезно гавань и городъ, 
они продолжали свои поиски и на побережьѣ. Казалось, они 
вглядывались въ «Рѣзвый» съ особеннымъ вниманіемъ.

Трудно было, однако, предположить, что они догадались, 
что Гарри Маркелъ и его шайка скрылись на «Рѣзвомъ», ко- 
торымъ завладѣли наканунѣ въ Фармарской бухтѣ. Впрочемъ, 
передъ Робертсъ-Ковомъ стояло много кораблей. Нечего было 
и думать произвести обыскъ на всѣхъ судахъ, хотя 
можно было произвести его тоіько на тѣхъ корабляхъ, ко- 
торые въ эту ночь вышли изъ Коркскаго залива, а агентамъ, 
разумѣется, было извѣстно, что «Рѣзвый» тоже вышелъ въ 
морѳ въ эту ночь.

Вопросъ закдючался теперь въ томъ, сойдутъ ли полицей- 
скіе съ горъ, возьмутъ ли на берѳгу у какого-нибудь рыбака 
лодку и приблизятся ди къ кор&бдю.



Гарри Маркелъ и его товарищи ждали. Сердце тоскливо 
замирало въ груди.

Отрядъ полицейскихъ, которыхъ легко было призпать по 
ихъ формѣ, обратилъ на себя вниманіе и пассажировъ. Конечно, 
это не простая прогулка по прпбрежнымъ утесамъ. Полицей- 
скіе, очевидно, кого то разыскиваютъ въ окрестностяхъ Корка 
и Кинстоуна и не теряютъ изъ вида побережья. Пожалуй, 
они хотятъ помѣшать отплыть какому-нибудь кораблю съ гру- 
зомъ контрабандныхъ товаровъ...

— Ну, такъ и есть, это полицейскіе!— сказалъ Аксель 
Викборнъ.

— Даже вооружеяные револьверами!—замѣтилъ Губертъ 
Перкинсъ, внимательно посмотрѣвъ въ зрительную трубку.

Впрочемъ, если съ борта корабля было видно все, что про- 
лсходило на берегу, то и съ берега можно было хорошо наблю- 
дать за всѣмъ происходившимъ на кораблѣ.

Это обстоятельство и пугало особенно Гарри 'Маркела. 
Будь «Рѣзвый» въ четверти мили отъ берега, бояться было бы 
нечего. Теперь же начальникъ отряда легко можетъ узнать ихъ 
въ зрительную трубу, а если узнаетъ — понятно, чего нужно 
ожидать. «Рѣзвый» не можетъ двинуться съ мѣста. Начинав- 
шимся приливомъ его можетъ только прибить къ берегу. Искать 
спасенія на шлюпкѣ—тоже немыслимо. Гдѣ бы они ни выса- 
дились, ихъ арестуютъ. Потому-то они спрятались, одни у 
сѣтей вдоль борта, другіе въ каютъ-компаніи, стараясь въ то 
же время не возбуждать подозрѣнія пассажировъ.

Но какъ пассажиры могли догадаться, что они попали въ 
руки преступниковъ, бѣжавщихъ изъ Кинстоунской тюрьмы?

Тони Реяо, шутя, говорилъ, что тутъ дѣло вовсе не въ 
розыскахъ преступниковъ.

— Полицейскіе пришлипосмотрѣть,отплылъ ли «Рѣзвый»,— 
оотрилъ онъ,—чтобы извѣстить о томъ нашихъ родителей!

— Ты смѣешься?— возраѳйлъ Джонъ Говардъ, который при- 
нялъ быю слова Тони въ серьезъ.

— Дравда, правда, Джонъ! Хочешь, пойдемь, опросимъ у 
шшт&да Пакетона?



Всѣ спуетились на палубу и пошли на нооъ.
Появленіѳ ихъ нѣсколько встревожпло Гарри Маркела, 

Джона Карпентера и Корти. Но нельзя жѳ приказать школь 
никамъ оставаться на ютѣ. Нельзя такжѳ не отвѣчать на ихъ 
разспросы.

Первый началъ Луи Клодіонъ.
— Видятѳ эту кучку людей на береговомъ утесѣ, капитанъ 

Пакстонъ?
— Вджу и не понимаго, зачѣмъ эти люди, пришли сюда!
— Они какъ будто наблюдаютъ за «Рѣзвымъ»!— сказалъ 

Лльбертъ Льювенъ.
— Или за другими судами!—отвѣчалъ Джонъ Карпентеръ.
— Это, кажется, полидейскіе?—спросилъ Роджеръ Гинс- 

даль.
— Кажется!—согласился Гарри Маркѳлъ.
— Ужъ не разыскиваютъ ли они какихъ-нибудь прѳступ- 

пиковъ?—вставилъ свое замѣчаніѳ Луи Клодіонъ.
— Прѳступниковъ? —переспросилъ боцманъ.
— Ну, да!—продолжалъ Луи Клодіонъ.—Развѣ вы не слы- 

хали, что пдраты съ разбойничьяго корабля «Галифаксъ», 
пойманные въ Тихомъ океанѣ, доставлены въ Англію и были 
заключены на время суда надъ ними въ Кинстоунскую тюрьму, 
пзъ которой имъ, однако, удалось бѣжать?..

— Мы не знали этого!—невозмутимо отвѣчалъ Джонъ Кар- 
пентеръ.

— Третьяго дня, когда мы пріѣхали, въ городѣ только и 
толковъ было, что объ этомъ бѣгствѣ! — сказалъ Губергь 
Перкинсъ.

—  Очень можетъ быть,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ,—нони 
третьяго дня, ни вчера мы нѳ покидали корабля ни на ми- 
нуту и потому не знаемъ о новѣйшихъ событіяхъ!

— Но вы, вѣроятно, слышали, что пиратовъ съ «Гали- 
факса» привезли въ Европу?—допытывался Луи Клоліонъ.

— Да, объ этомъ слышали,—сказалъ Джонъ Карпентеръ, 
находя, что притворяться нужно въ мѣру, — но не знали, что 
пираты бѣжали изъ Кинстоунской тюрьмы!



— Негодяи убѣжали наканунѣ дня, назначѳннаго для суда 
надъ ними!—подтвердилъ Роджеръ Гинсдаль.

— Наканунѣ осужденія! — воскликнулъ Тони Рено. — На- 
дѣюсь, что полидія разыщетъ ихъ...

— И что на этотъ разъ они не убѣгутъ отъ заслуженнаго 
наказаяія!—прибавилъ Луи Клодіонъ.

— Конечно!—коротко замѣтилъ Гарри Маркелъ.
Впрочемъ, опасенія Гарри Маркела и его друзей не оправ-

дались. Простоявъ на вершинѣ утеса съ четвѳрть часа, отрядъ 
иолицейскихъ удалился, слѣдуя въ юго-западномъ направленіи 
нобережья. Когда онъ исчезъ изъ вида, Корти облегченно 
вздохнулъ.

— Ну, олава Богу!
— Да,—сказалъ Гарри Маркелъ,—полицѳйскіѳ ушли, но 

вѣтра, чортъ его побери, все нѣтъ! Если до вечера будѳтъ 
такъ тихо, придется ночью выбираться отсюда всѣми правдами 
и недравдами!

— Ну, и выберемся, Гарри,—сказалъ Корти. — Спуотимъ 
шлюпки и на буксирѣ сдвинемъ «Рѣзваго» съ мѣста. Пасса- 
жиры помогутъ намъ грести!

— Ладно,—сказалъ боцманъ,—намъ нечего будетъ бояться3 
когда отливомъ насъ отнесетъ на три или четыре мили отъ 
берега!

— И мы можемъ тогда докончить своѳ дѣло...—заключилъ 
Корти.

Вдругъ раздался крикъ. Это закричалъ одинъ изъ маль- 
чиковъ. Нѣсколько школьйиковъ наклонились надъ бортомъ на 
носу корабля и показывали другъ другу какой-то плававшій 
въ разстояніи трехъ кабельтововъ отъ корабля предметъ.

— Трупъ!—воскликнулъ м-ръ Горацій Паттерсонъ.
Онъ могъ бы сказать «утопленникъ», котораго прѳжде, 

чѣмъ выбросить въ ыоре, убили ударомъ ножа, и плагьѳ кото- 
раго еще было обагрено кровью.

То былъ всплывшій на поверхность трупъ одного изъ уби- 
тыхъ наканунѣ матросовъ «РѢзваго>. Глубокоѳ морѳ скоро 
иоглотитъ его.



X.

Сѣвѳро-восточный вѣтѳръ.

Юяые пассажиры очень взволновадись пря видѣ трупа, но 
они подумали, что это жертва несчастнаго случая: бѣдняга, 
вѣроятно, упадъ въ море и при этомъ сильно расшибся. Ояи 
не пѳдозрѣвали, что матросъ палъ жертвою преступлеаія.

Не заблуждались въ этомъ отношеніи Гарри Маркелъ и 
его друзья. Корти сказалъ Джону Карпентеру:

— Только этого еще не доставало, чтобы капитана Пако- 
тона и его ѳкипажъ выбросило волнами на берегъ!

Они окинули внимательнымъ взглядомъ море. Нигдѣ но 
было болыпе труповъ, которые могли бы подплыть къ кораб- 
лямъ, стоящимъ по сосѣдству съ «Рѣзвымъ». Но съ какимъ 
нетерпѣніемъ ожидалд разбойники момента, когда можпо будетъ 
уйти подалыпе отъ берега!

Между тѣмъ можно было ожидать, что погода перемѣнится. 
На востокѣ поднимались облачка, и еще до наступленія вечера 
могъ подуть береговой вѣтеръ.

Этимъ вѣтромъ надо воспользоваться, хотя бы то была 
буря! Лишь бы «Рѣзвый» отплылъ на двадцать миль въ море!

Но что, есди надежда нѳ оправдается? Если облака раз- 
сѣются съ послѣдними лучами заката? Неужели Гарри Мар- 
келу придется выводить корабль въ открытое море на буксирѣ, 
съ помощью шлюпокъ?

Между тѣмъ, сидя подъ тентомъ юта, діальчики слѣдилиза 
движеніемъ въ устьѣ канала св. Георгія. Нароходы отходили 
въ Атлантическій океанъ, подходили къ берегамъ Ирландіи; 
отплывали съ помощью буксирныхъ судовъ изъ Квинстоуна и 
нѣкоторыѳ парусные корабли.

Ахъ, если бы Гарри Маркелъ смѣлъ позвать на помощь 
одинъ изъ буксирныхъ пароходовъ! Какъ щедро расплатился 
бы онъ съ нимъ за помощь!

Тони Рено даже предложилъ этотъ способъ. Въ пяти или 
шести миляхъ отъ канала, навѣрно, дуетъ морской вѣтеръ.



«Съ «Эссекса» спустили шлюлку...» (къ стр. 126).



ЬІо Гарри Марксръ отвѣтилъ на это предложеніе катего- 
рическимъ отказомъ. Капитанъ самъ знаетъ, какъ ему носту- 
пать, и въ совѣтахъ не нуждается. Рѣзкій тонъ капитана по- 
разилъ школьниковъ.

Какъ ни хотѣлось Гарри Маркелу удалиться отъ берега, 
нанять буксирный пароходъ онъ не рѣшался. Могло случитьс-я, 
что хозяпнъ букспрнаго парохода зналъ лпчно капптана Пак- 
стона пли кого-нибудь изъ матросовъ. Богъ знаетъ, что могло 
бы случиться, есди бьт онъ не увидѣлъ знакомыхъ лип̂ ъ на 
кораблѣ. Ііѣтъ, лучше ждать.

Часа въ трп по полудни на юго-западѣ иоказался густой 
дьшъ. Какъ пнтересно наблюдать за приближающимся даро- 
ходомъ!

Пароходъ шелъ быстро. Черезъ полчаса можно бглло видѣть, 
что это брояеносецъ, направляющійся въ каналъ.

Всѣ зрительныя трубки были направлены на него. Тонп 
Рено и его товарищп спорили о томъ, кто дзъ ддхъ лервый 
уздаетъ національность корабля.

Луд Клодіонъ первый. разглядѣлъ развѣвавшійся на мачтѣ 
флагь.

— Эго французскій корабль!—воскликнулъ онъ.
— Если французскій, мы салютуемъ ему, когда онъ будетъ 

проходить мимо насъ! —сказалъ Тонп Рено.
Онъ пошелъ просить у Гарри Маркела разрѣшенія отдать 

честь Франціи салютомъ военному кораблю этого государства.
Не было дричинъ отказьтвать, и Гаррд Маркелъ пе то.іько 

согласился, но даже сказалъ, что, вѣроятно, корабдь отвѣтитъ 
на салютъ «Рѣзваго». Таковъ обычай моряковъ.

Это былъ броненосный двухмачтовый крейсеръ второго ранга, 
вмѣстимостыо въ семь—восемь тысячъ тоннъ. Трехцвѣтный 
флагъ развѣвался на его кормѣ. Онъ быстро разрѣзалъ форъ- 
штевенемъ гладь моря и оставлялъ длпнный слѣдъ за кормою.

Когда онъ ироходилъ мимо «Рѣзваго*, мальчдки прочиталд 
названіе броненосца.

Это быдъ краса французскаго флота «Жемаипъ».
Луи Клодіонъ и Тонд Рено стояли на ютѣ, у фала гафеля.



Когда «Жемапиъ» былъ всего въ четверти миди разстоянія, ояи 
ітотянули за конецъ гардели, и при крикахъ «Да здравствуетъ 
Франція!» британскій флагъ взвился три раза на кораблѣ. Въ 
честь товариіцей привѣтствовали Францію англичане, датчане, 
голландцы, а флагъ «Жемаппа» тоже поднимался и опускался 
въ это время.

Черезъ часъ точно также салютовали англійскому флагу, 
развѣвавшемуся на гафелѣ трансатлантическаго корабля «Го- 
родъ Лондонъ», совершавшаго рейсы между Ливерпулемъ и 
Нью-Іоркомъ. По обыкновенію, корабяь доставлядъ въ Кин- 
стоунъ телеграммы, которыя, бдагодаря этому, приходиди за 
полчаса до прибытія пакеботовъ.

«Городъ Лондонъ> отвѣтилъ на салютъ «Рѣзваго», на ко- 
торомъ на этотъ разъ, при крикахъ «ура> пассажировъг под- 
няли флагъ Джонъ Говардъ и Губертъ Перкиноъ.

Къ пяти часамъ обдака на сѣверо-востокѣ, надъ возвышен- 
ноотью въ глубинѣ Коркскаго залива стали увеличиваться- 
Сравнительно съ предыдущими днями, видъ неба въ этотъ часъ 
дня замѣтно измѣнился.

Хотя солнце заходило на безоблачномъ горизонтѣ, можно 
было предвидѣть, что на утро оно встанетъ въ туманѣ.

На носу бесѣдовали Гарри Маркелъ и Джонъ Карпентеръ. 
Изъ предосторожности, они не показывались на ютѣ, гдѣ ихъ 
могли увидѣть съ гористаго побережья.

— Вудетъ вѣтрѳно!—сказалъ боцманъ, указывая по яа* 
правленію мыса Рока.

— Да, кажется!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Ну, если подуетъ вѣтеръ, мы времени терять не ста- 

немъ, капитанъ Пакстонъ. Ну, да, конечно, такъ, капитанъ 
ІІакстонъ! Долженъ же я, наконецъ, привыкнуть называть тебя 
такъ, хотя бы даже на нѣсколько часовъ.., Надѣюоь, что 
завтра, даже сегодня ночью, ты снова станешь капитаномъ 
Маркеломъ. Кстати, надо будетъ придумать кораблю другое 
имя. Мы начнемъ овое плаваніе по Тихому океану не яа 
«Рѣзвомъ!>

Гарри Маркелъ, молча слушавшШ товарпща, спросилъ:
*



— Все лгі готово, чтобы сняться съ якоря?
— Все, капитанъ Пактсонъ,—отвѣчалъ боцманъ.— Остается 

подяять якорь и паруса. У  корабля острый носъ и высокая 
корма, не яужно даже особенно сильнаго вѣтра, чтобы онъ 
могъ быстро пуститься въ путь!

— Будетъ просто удивительно, если сегодня вечеромъ, послѣ 
солнечнаго ааката, мы не будемъ ужѳ въ пяти, шести миляхъ 
на югъ отъ Робертсъ-Коиа!

— Нѳ столько удивительно, сколько досадно,—отвѣчалъ 
Джонъ Карпентеръ.—Но вотъ идутъ два пассажира, онвг, вѣрно, 
хотятъ поговорить съ тобой. а

— Что имъ еще надо?—проворчалъ Гарри Маркелъ.
Магнусъ Андерсъ и Тони Рено сошли съ юта и шли на

бакъ, гдѣ стояли и разговаривали Гарри Маркелъ и Джонъ 
Карпентеръ.

Тони Рено началъ первый:
— Капитанъ Пакстонъ, товарищи послали насъ съ Магну- 

сомъ спросить васъ, не предвидится ли перемѣны погоды?
— Да!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Значитъ, «РЬзвый» можетъ сегодня вечеромъ спяться съ 

якоря?—спросилъ Магнусъ.
— Вѣроятно. Мы только что объ этомъ п толковали съ 

Джономъ Карпентеромъ!
— Но,—продолжалъ Тони,—это будетъ вечеромъ?
— Вечеромъ,—отвѣчалъ Гарри Маркелт. — Облака подни- 

маются медленно, и вѣтеръ подуетъ не раныпе, какъ черезъ 
два, три часа!

— Мы замѣтяли,—говорилъ Тони Рено;—что облака сплопі- 
ныя и должны спуститься очень низко надъ горизонтомъ. Вотъ 
почему вы, конечно, и предполагаете, капитанъ Пакстонъ, что 
погода перемѣнится?

Гарри Маркелъ кивнулъ головою въ знакъ согласія, а 
боцманъ прибавилъ:

— Да, господа, кажется, на этотъ разъ будетъ вѣтеръ и 
даже вѣтеръ благопріятныи, такъ какъ погонитъ насъ на за- 
падъ. Потерпите еще малость, и «Рѣзвый» отплыветъ отъ бѳ-



реговъ Ирландіи. А теперь идите обѣдать. Рени Кофъ превзо 
шелъ самого себя, чтобы угостить васъ въ послѣдній разі 
хорошимъ обѣдомъ—я хочу оказать въ послѣдній разъ въ виду 
берега!

Гарри Маркелъ нахмурилъ брови. Онъ понимадгь ужасные 
намеки Джона Карпентера. Но не было возможностп заставить 
молчать этого негодяя, любившаго жестокія шутки.

— Хорошо,— сказалъ Магнуоъ,—пообѣдаемъ, когда насъ 
позовутъ къ столу!

— А еоли придется сняться съ якоря какъ разъ во время 
обѣда, яожалуйста, не бойтесь прервать обѣдъ и поэовяте 
наоъ. Мы непремѣнно хотимъ приоутствовать при подъемѣ 
парусовъ!—прооилъ Тони Рено.

Условившись такимъ образомъ относитедьно отплытія, маль- 
чики снова пошли на ютъ. Здѣсь они продолжали свою бесѣду, 
наблюдая за небомъ, пока одинъ изъ матросовъ, по имени 
Вага, не доложилъ имъ, что обѣдъ поданъ.

Обязанность Ваги было прислуживать на ютѣ и въ каютахъ. 
Это былъ, въ нѣкоторомъ родѣ, корабельный слуга.

Вагѣ быю лѣтъ тридцать пять. Прпрода оишблась, на- 
дѣливъ его симпатичнымъ, открытымъ лпцомъ. На самомъ дѣлѣ 
онъ былъ не лучше своихъ товарпіцей. Подъ личпною услуж- 
ливости въ немъ таилось плутовство, и онъ не всегда могъ 
смотрѣть людлмъ прямо въ глаза. По своей молодости и неопыт- 
ности, пассажиры не замѣтили въ немъ ничего подозрительнаго.

Вагѣ удалось провести даже м-ра Горація Паттерсона, 
человѣка, хотя и не молодого, но такого же неопытнаго, какъ 
и его спутники.

Вага подкунилъ наивнаго эконома Антильской школы своей 
аккуратностью и притворнымъ рвеніемъ. Гарри Маркелъ сдѣлалъ 
удачный выборъ, назначивъ Вагу корабельнымъ слугою. Если- 
бы ему пришлось играть эту роль всю дорогу, м-ръ Горацій 
Паттерсонъ ни въ чемъ не заподозрилъ бы этого негодяя. Но 
роль его долнша была кончиться, какъ мы знаемъ, черезъ нѣ- 
сколько часовъ.

Итакъ, наставникъ былъ очень доволенъ корабельнымъ



слугою. Онъ показалъ ему, гдѣ находятся всѣ иринадлежности 
его туалета, его гглатье. Онъ надѣялся, что Вага прекрасна 
съумѣетъ ухажнвать за нпмъ въ случаѣ, если онъ заболѣетъ 
морокою болѣзнью, что онъ, впрочемъ, считалъ мало вѣроят- 
нымъ, въ виду своего счастливаго переѣзда изъ Бристоля до 
Кішстоуна. Онъ уже говорилъ ему о наградѣ, которую на- 
мѣревался дать ему изъ назначенныхъ на путешествіе суммъ. 
за усердіе, съ которымъ онъ исполняетъ его приказанія.

Въ тотъ же день, разговаривая съ Вагой, м-ръ Паттерсонъ, 
интересовавшійся всѣмъ, что происходило на «Рѣзвомъ» а 
также его экипажемъ, заговорилъ о Гарри Маркелѣ. Онъ на- 
ходилъ командира нѣсколько холодвымъ, сдержаннымъ, не об- 
щительнымъ человѣкомъ.

— Вы вѣрно подмѣтили, м-ръ Паттерсонъ,—отвѣчалъ Вага.— 
Но все это очень важныя для моряка качества. ІСапитанъ Пак- 
стонъ думаетъ только о своемъ дѣлѣ. Онъ знаетъ, какая отвѣт- 
ственность лежитъ на немъ, и только и думаетъ объ исполненіи 
своихъ обязанностей. Судить о немъ вы можете, когда увидите 
его за дѣломъ, напрямѣръ, въ бурю. Это одинъ изъ лучшихъ 
мореходцевъ нашего коммерческаго флота. Да чтоі Онъ и воен- 
нымъ кораблемъ съумѣлъ бы командовать не хуже, чѣмъ его 
милоеть—первый лордъ адмиралтейства...

— Онъ заслужплъ хорошую репутацію, Вага,—отвѣчалъ 
м-ръ Паттерсонъ.—0 капитанѣ отзываготся съ большою по- 
хвалою. Когда щедрая м-съ Китленъ Сеймуръ предоставила 
«Рѣзвый» къ нашимъ услугамъ, намъ хорошо аттестовали капи- 
тана Пакстона, этого Беиз, не скажу ех тасЬіпа, но етого 
Беиз шасМпае корабля, способнаго дать отпоръ разъяренному 
морю!

М-ру Паттерсону казалось, что слуга отлично понималъ его> 
даже когда у него невольно вырывалось латинское изреченіе, 
и это крайне радовало его. И вотъ онъ расточалъ неистощимыя 
похвалы Вагѣ, а его молодые спутники не имѣли основаній 
еомнѣваться въ справедливости оцѣнки.

Обѣдъ прошелъ такъ же весело, какъ завтракъ, и былъ 
вкусяо приготовленъ и умѣло сервированъ. На ѳтотъ разъ по-



сыпались новыя похвалы по адресу Рени Кофа. Витіеватыя 
фразы м-ра Горадія Паттерсона иестрѣди сдовами «роіиз» и 
«сіЬиз» *).

Несмотря на вамѣчанія уважаемаго эконома, сгоравшій отъ ■ 
нетерпѣяія Тони Рено нѣсколько разъ векакивалъ изъ-за стола 
іі бѣгадъ посмотрѣть, что происходцтъ на палубѣ, въ первъій 
разъ, чтобы убѣдиться, что вѣтеръ будетъ попутяый; во второй, 
чтобы узнать, утихъ ли онъ, илн дуетъ спльнѣе; въ третій, 
чтобы видѣть, нѣтъ ди приготовленіи къ иодъему иарусовъ; въ 
четвертый, чтобы напомнить каиитану Пакстону его обѣщаніе 
позвать мальчиковъ, когда падо будетъ вертѣть шішль.

Казкдый разъ Тонп Рено возвращался къ нс менѣе его 
сгоравшимъ отъ нетерпѣнія товарищамъ еъ благопріятнымъ 
отвѣтомъ. «Рѣзвый» непре-мѣнно отіглыветъ, но не раньше 
подовины восьмого вечера, когда кончится нриднвъ, а отли- 
вомъ отнесетъ его въ открытое море.

Такимъ образомъ, пассажиры могли обѣдать, нѳ спѣша, что 
очень радовадо м-ра Паттерсона. Опъ заботился о своемъ же- 
лудкѣ не меныне, чѣмъ о своихъ административныхъ и лкч- 
ныхъ дѣлахъ. Онъ любидъ кушать, не торопясь, глотать малень- 
кими гдотками, ѣсть небольшими кусками, старатедьно раз- 
жевывая пищу, ирежде чѣмъ ввести ее въ пищепроводъ.

Онъ часто говорилъ воспитанникамъ Антпдьской школы:
— Первая работа приходится на долю рта, который снаб- 

женъ зубами ддя жеванія, тогда какъ желудокъ липіенъ этой 
возможности. Ротъ долженъ измельчить, желудокъ переварить 
пящу, чтобы животный организмъ преуспѣвалъ!

Гдубокая истина заключалась въ сдовахъ м-ра Паттерсона; 
оставалось толысо пожадѣть, что ни Горацій, ни Виргилій, нп 
какой лнбо другой поэтъ древняго Рпма яе выразилп втой мысли 
въ стихахъ.

Такъ прошедъ посдѣднШ день стоянки «Рѣзваго».
За дессертомъ Роджеръ Гинсдаль обратился къ товарищамъ 

и произнесъ тостъ за здоровье каіштана Пакстона, выразивъ

*) Напитокъ и пищ



сожалѣніе, что капитанъ не цредсѣдательствуетъ за столомъ. 
Нильсъ Арбо пожелалъ, чтобы въ теченіс всего иутешествія 
они всегда чувствовалп такой прекрасный аянетитъ, какъ въ 
этотъ день.

— А ночему бы намъ не чувствовать аппетята?— возразилъ 
наставшшъ, нѣсколыю оживившіися иосіѣ ргодки портве-йна.— 
Морокой воздухъ будетъ всегда возбуждать его!

— Ого!—сказалъ Тони Рено, насмѣшливо иоглядывая на 
него.—Но съ морскою-то болѣзныо придется считаться!

— Вотъ еще!—презрптельно сказалъ Джонъ Говардъ.— 
Велика важность, если немного потошнитъ!

— Впрочѳмъ,—замѣтилъ Альбѳртъ Льювенъ,—еще не до- 
казано, что л)чше для борьбы съ морскою болѣзныо,— 
сытый нли тощій желудокъ.

— Тощій...—сказалъ Губертъ Перкинсъ.
— Сытый...—возразилъ Аксель Викборнъ.
— Друзья мои,—црервалъ ихъ м-ръ Горацій Паттерсонъ,— 

вѣрьте ыоему опыту: важнѣе всего, привычка къ перемѣннымъ 
двшкеніямъ корабля. Такъ какъ во время плаванія пзъ Бри- 
столя въ Кинстоунъ мы успѣли къ нимъ нрпвыкпуть, намъ 
нечего бояться морской болѣзни. Привычка—главное!

Сама мудрость говорила устами этого достойнаго мужа.
— Вотъ видите, мои юные друзья,—продолжалъ онъ,—я ни- 

когда не забуду одного примѣра, подтверждающаго мои слова...
— Приведите намъ его! — закричали всѣ, сидѣвшіе за 

столомъ.
— Извольте,—сказалъ м-ръ Паттерсонъ, закидывая голову 

назадъ.—Одинъ ученый ихтіологъ—ішя его я забылъ—произ- 
велъ надъ рыбами удивительный опытъ, доказывающій силу 
привычки. У  него былъ акваріумъ. Въ этомъ акваріумѣ жнлъ 
себѣ беззаботно и весело карпъ. Въ одинъ прекрасный день 
ученому прпшла въ голову мысль пріучить карпа жить безъ 
воды. Онъ сталъ вытаскивать карпа изъ воды сначала на нѣ- 
сколько секундъ, затѣмъ на нѣсколько минутъ, потомъ на нѣ- 
сколько часовъ, наконецъ, дней, такъ что умное животное стало, 
наконецъ, дышать яа воздухѣ, на сушѣ, такъ сказать...



— Нѳ можотъ быть!—воскликнулъ Магнусъ Андѳрсъ.
— Факты налицо,—сказалъ м-ръ Паттерсонъ,—и факты, 

имѣющіо научное основаніе!
— Но,—сказалъ недовѣрчиво Луи Клодіонъ,—тогда и чело- 

віжъ, въ силу прпвычки, могъ бьт жпть въ водѣ?
— Это очень возможно, мой мнлыГі Луи!
— Однако,—спросилъ Тони Рено,—скажитр, какова была 

дальнѣйшая судьба интереснаго карпа. Живъ онъ еще?
— Ріѣтъ, умеръ, послѣ того, і;акъ іюслужилъ для этихъ 

удивительныхъ опытовъ, умеръ случайно, и это, пожалуй, самкй 
интересныи моментъ всей его исторіи. Разъ онъ нечалнно упадъ 
въ акваріумъ и утонулъ! Ііе случись этого. овъ жилъ бы сго 
лѣтъ, какъ всѣ карпы!

Въ это время послышалась команда.
— Всѣ на верхъ!
Команда Гарри Маркѳла прервала разсказъ въ тотъ самый 

моментъ, когда восшітанншш покрыли криками «ура» иравдивое 
иовѣствованіе. Но лассажиры всѣ хотѣли учас/гвовать въ подъ- 
емѣ ігарусовъ.

Свѣжій вѣтерокъ дулъ съ сѣверо-востока.
Четыре матроса стояли у шпиля и собирались вортѣть его. 

Пассажирьт стали пмъ номогать. Джонъ Карпентеръ съ нѣ- 
сколькими матросамп отдавали марселя, брамселя, клпвера, 
нижніе паруса и поднимали реи, чтобы закрѣпіггь и натядуть 
ихъ, лигаь только якорь иодтянутъ до оионера.

— Поднимай!—скомандовалъ опять Гарри Маркедъ. Шпиль 
повернули еще разъ и вытаіцилп якорь.

— Закрѣпляй!—командовалъ Гарри Маркелъ.
Корабль сталъ удаляться отъ Робертсъ-Кова, и мальчики 

подняли ири крикахъ «ура» британскій флагъ.
М-ръ Горадій ІІатторсонъ стоялъ около Гарри Маркела 

у нактоуза.
— Наконецъ-то, мы пустились въ дальнее плаваніе,— 

сказалъ онъ,—дальнее и полезное, м-ръ Пакстонъ. ІІо расио- 
ряженію щедрой м-съ Китленъ Сеймуръ, каждый изъ насъ полу- 
читъ въ награду семьсотъ фунтовъ, при отъѣздѣ изъ Варбадоса!



Гарри Маркедъ, ничего не знавшій объ этомъ распоряженіи 
посмотрѣлъ на м-ра ІІаттерсона, потомъ, молча, отошелъ отъ него.

Было половина девятаго. Пассажиры могли еще различать 
огни Кинседь-Эрбура и Корракилли-БеГіскШ маякъ.

Между тѣмъ Джонъ Карпентеръ подошелъ къ Гарри Маркелу.
— Такъ сегодня ночыо?—спросплъ онъ.
— Ни сегодня, ни въ посдѣдующія ночи!—отвѣчалъ Гарри 

Маркелъ.—Цѣнность каждаго пассажира увеличится на обрат- 
иомъ пути на семьсотъ фунтовъ!

XI.

Въ открытомъ морѣ,

Наутро солнце, атотъ «аккуратнѣйшій ГасМиш міра», какъ 
назвалъ его Чарльзъ Диккенсъ, взошло на расчищеннолъ 
вѣтеркомъ горпзонтѣ. «Рѣзвьтй» былъ въ открытомъ морѣ.

Гарри Маркелъ, какъ мы видѣли, рѣшилъ отложить пспол- 
неыіе своего преступнаго замысла.

Въ концѣ концовъ, ему не трудно было разыгрывать роль 
капитана Пакстона, разъ никто изъ пассажировъ не зналъ его 
въ лицо, а всѣ матросы эішпажа убиты. Избавившись отъ м-ра 
Паттерсона и его питомцевъ, «Рѣзвый» могъ безнаказанно плыть 
въ Тмхій океанъ.

Но намѣренія дерзкаго злодѣя вдругъ измѣнились. Теперь 
онъ замышлялъ довести трехчматовыи корабль до мѣста назна- 
ченія, переплыть Антильское море, дать мальчикамъ получить въ 
Барбадосѣ награду и бросить ихъ за бортътолько по отплыгіи 
съ Антильскихъ острововъ.

Все это предоріятіе не безопасно. Такъ думали нѣкоторые 
изъ членовъ шайгш, между прочимъ, и Корти, далеко не без- 
различный къ деньгамъ. Вѣдь на какомъ-нпбудь изъ Антиль- 
скихъ острововъ могъ встрѣтиться. человѣкъ, знавшій капитана 
Пакстона или кого-нибудь изъ моряковъ его экипажа, хотя, 
конечно, въ составѣ экипажа могли произойти ие}юмѣны до 
отъѣзда на Антидьскіе острова.



— Положимъ,—согдашался Корти,—матроса два могли смѣ- 
ниться... Но какъ объяснить отсутствіѳ капитана Пакстона?

—: Невозможно,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.—Къ счастью, 
какъ я узналъ изъ его бумагъ, капитанъ Пакстонъ никогда 
не бывалъ въ Занадной Индіи ни на «Рѣзвомъ», ни на какомъ 
либо другомъ корабдѣ. Можно поэтому предполагать, что его 
тамъ никто не знаетъ. Предпріятіе наше рисковано, съ этимъ 
я согласенъ, но, по моему, стоитъ рискнуть: сумма, обѣщрнная 
Антильскпмъ школьникамъ м-съ Китленъ Сеймуръ...

— Я раздѣляю мнѣніе Гарри,—сказалъ Джонъ Карпентеръ.— 
Рискнуть стоитъ. Важно было отплыть изъ Кпнстоуна, и мы 
теперь уже въ триддати миляхъ отъ него. Относптельно преміи, 
которую получитъ каждый изъ молодыхъ джентльменовъ...

— Вмѣсто нихъ, премія цѣликомъ достанется каждому изъ 
насъ. Насъ тоже, какъ и ихъ, десять человѣкъ!

— Ты вѣрно разсчиталъ,—сказалъ боцманъ.—Кромѣ преміи, 
иамъ доотанется трехмачтовый корабль. Дѣло выгодное, и я 
берусь растолковать это товарищаыъ!

— Пойаіутъ они или пе поймутъ, это дѣло рѣшенное, — сказалъ 
Гарри Маркелъ.—Пусть только каждый исполняетъ во время 
илаванія возложенную на него роль и не возбуждаетъ подо- 
зрѣнія ни словомъ. ни дѣломъ. Я, съ своей стороны, буду строго 
слѣдить за этимъ!

Въ концѣ концовъ, Корти сдался на доводы Гарри Маркела, 
и, мало по малу, при мысли о выгодахъ предпріятія, совсѣмъ 
успокоился. Какъ говорилъ Джонъ Карпентеръ, Кинстоунскимъ 
бѣглецамъ уже нечего было бояться преслѣдовавій полиціи.

Какъ ни дерзко было новое предпріятіе Гарри Маркела, 
онъ заслужилъ всеобщее одобреніе. Оставалось только предо- 
ставить дальнѣйшій ходъ дѣла судьбѣ.

Гарри Маркелъ сталъ снова просматривать документы ко- 
рабля, особенно бумаги капитана Пакстона, имѣвшія отношеніе 
къ путешеетвію на Антильскіе острова, согласно программѣ.

Конечно, было бы пріятнѣе, прежде всего, отправиться на 
островъ Барбадосъ, гдѣ пассажиры должны назѣстить м-съ 
Китленъ Сеймуръ и получить отъ дея премію. Тогда, вмѣсто



илаванія оъ острова на оетровъ, Гаррд Маркелъ могъ бы прямо 
еъ Барбадоса направить корабль въ открытое море. Ночыо 
яассажировъ можно выброслть за бортъ. Потомъ «Рѣзвый» 
іюплыветъ на юго-востокъ, мимо мщса Доброй-Надежды.

Но надо было слѣдовать предписанному м-съ Китленъ Сей- 
муръ маршруту. М-ръ Горадій Паттерсонъ и мальчики знали 
этотъ маршрутъ, надо было сообразоваться съ нимъ и Гарри 
Маркелу.

Маршрутъ былъ составленъ вполнѣ дѣлесообразно: «Рѣзвый» 
долженъ былъ подойти къ Антильскимъ островамъ съ сѣверной 
стороны и, пос-лѣдовательно направляясь на югъ, обойти всю 
дѣпь острововъ.

Первая остановка будетъ на островѣ Св. Ѳомы, вторая— 
на островѣ Св. Креста, гдѣ Нпльсъ Арбо и Аксель Бикборнъ 
найдутъ какъ бы клочекъ своей родины— Даніи.

Затѣмъ «Рѣзвый» броситъ якорь въ портѣ Св. Мартина, 
на половину фравцузской, наполовину голландской колоніи, гдѣ 
родился Альбертъ Лыовенъ.

Въ четвертый разъ «Рѣзвый» зайдетъ въ гавань острова 
Св. Варѳоломея, единственной шведской колоніи въ Антильѣ, 
отечества Магнуса Андерса.

Во время пятой остановки судна Губертъ Перішнсъ на- 
вѣститъ англійскую колонію на островѣ Антигуа, а во время 
шестой стоянки Луи Клодіонъ посѣтитъ нринадлежащую фран- 
цузамъ Гваделуну.

Наконецъ, «Рѣзвый» высадитъ своііхъ пассажировъ: Джона 
Говарда на англійскомъ островѣ Домнникъ, Тони Рено—во 
франдузскомъ владѣніи Мартиникѣ, а Роджера Гинсдаля на 
аринадлежащемъ англичанамъ островѣ Сенъ-Люси.

Послѣ этихъ девяти остановокъ корабль направится на 
інглійскій островъ Барбадосъ, мѣстожительство м-съ Китленъ 
Сеймуръ. М-ръ Горадій Паттерсонъ представитъ благотвори- 
тельницѣ лауреатовъ Антильской школы. Они поблагодарятъ ее 
и пустятся въ обратный путь въ Европу.

Такова программа путешествія. н Гарри Маркелу оста- 
валосъ точно сообразоваться съ пей. Точное исполненіе про-



граммы было въ интересахъ самихъ злоумышленндковъ. Еоли 
только несчастнаго Пакстона никто не знаетъ на Антильекихъ 
островахъ, что весьма вѣроятно, планы Гарри Маркела могутъ 
удаться, и никто не заподозритъ, что «Рѣзвый» поиалъ въ 
руки пиратовъ съ «Галифакса».

Можно надѣяться, что плаваніе въ Атлантическомъ океанѣ 
въ это время года, когда въ тропическомъ поясѣ дуютъ пас- 
сатные вѣтры, на прекрасномъ кораблѣ, пройдетъ совершенно 
удачно.

Выйдя изъ англійскихъ водъ, Гарри Маркелъ направилъ 
корабль на юго-западъ, а не на юго-востокт, какъ долженъ 
былъ поступить, еслибы пассажиры были убиты въ преды- 
дущую ночь. «Рѣзвый» стремился бы тогда скорѣе въ Индій- 
скій, а затѣмъ въ Тихій океанъ. Между аѣмъ какъ теперь оеъ 
отправлялся къ берегамъ Антильи и долженъ былъ подъ соро- 
ковымъ градусомъ долготы переплыть тропикъ Рака. Итакъ, 
«Рѣзвый» подъ бомъ-брамселями, лиселями и штагъ-парусами 
плылъ, склоняясь пітирбортомъ подъ напоромъ свѣжаго вѣ- 
терка, и дѣлалъ по одиннадцати миль въ часъ.

Никто еще не страдалъ отъ морской болѣзни. Боддержи- 
ваемый парусамп, «Рѣзвый> такъ легко скользилъ поволнамъ, 
что боковой качки почтп не ощущалось.

Однако, послѣ завтрака м-ръ Паттерсонъ вдругъ почувство- 
валъ себя дурио. Благодаря предусмотрительности мистрисъ 
Паттерсонъ, въ его чемоданѣ нашлпсь всѣ рекомендуемыя 
рецептами Вергаля средства, которыя, по словамъ олѣдущихъ 
людей, помогаютъ бороться съ морской болѣзныо, «ре1а§а1§іа», 
какъ называлъ ее научнымъ терминомъ экономъ.

Еромѣ того, въ послѣднюю недѣлю прсбыванія въ Антиль- 
ской пжолѣ, предусмотрительный экономъ прибѣгнулъ къ разно- 
образнымъ слабительнымъ сродствамъ, чтобы подготовить себя 
къ путешествію и твердо вынести «шутки Нептуна». Свѣдущіе 
люди увѣряютъ, что такая подготовка въ высшей степени раціо- 
нальна, и будущій пассажиръ «Рѣзваго» принялъ всѣ мѣры 
предосторожности.

Наконецъ, не забытъ былъ и еще одинъ добрый совѣтъ.



М-ръ Горацій Паттероонъ, передъ тѣмъ, какъ отплыть изъ 
Кинстоуна на «Рѣзвый», хорошо позавтракалъ въ компаніи 
молодыхъ іауреатовъ, провозгласившихъ тостъ за его здо- 
ровье.

М-ръ Паттерсонъ знаіъ, что качка менѣе всего ощутительна 
посреди корабля. Килевая и боковая качка сильнѣе всего на 
носу и на кормѣ. Но въ началЬ плаванія онъ рискнулъ остаться 
аа ютѣ. Онъ храбро разгуливалъ себѣ взадъ и впередъ, по- 
содкой настоящаго моряка, широко разставляя ноги, чтобы не 
зотерять равновѣсія. Почтенный экономъ совѣтовалъ и другямъ 
лослѣдовать его примѣру. Но молодежь, съ свойственнымъ ея 
возрасту легкомыліемъ, презрдтельно отнеслась къ рекомен- 
дуемымъ мѣрамъ предосторожности.

. На этотъ разъ м-ръ Паттерсонъ кушалъ за завтракомъ съ 
ыеньшимъ апетитомъ, чѣмъ обыкновенно, хотя корабельный 
поваръ состряпалъ завтракъ на славу. Послѣ дессерта, онъ 
не сталъ прогуливаться, какъ всегда, а сѣлъ на скамейку на 
ютѣ и смотрѣлъ на расхаживавшихъ вокругъ Луи Клодіона и 
его товарищей. За обѣдомъ онъ ни къ чему не притронулся, 
и, когда встали изъ-за стола, Вага помогъ ему сойти въ каюту 
гдѣ онъ раотянулся на койкѣ и закрылъ глаза.

На слѣдующее утро м-ръ .Паттерсонъ проснулся въ дурномъ 
расположешя духа и сѣдъ въ складномъ креслѣ на палубѣ.

— Ну, что новаго, капятанъ Пакстонъ?—спросилъ овъ 
слабымъ голосомъ у проходившаго мимо Гарри Маркела-

— Все по старому!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Погода не перемѣнилась?
■— И погода, и вѣтеръ до вчерашнему!
— Перемѣаъ не предвидится?
— Нѣтъ, развѣ только, что вѣтеръ свѣжѣетъ!
— Значитъ, все обстоитъ благополучно?
•— Совершенно!
Можетъ быть, м-ръ Паттерсояъ въ душѣ сознавалъ, что не 

все обстоитъ такъ же благополучно, какъ вчера. Подумавъ, что 
моціонъ можетъ быть полезеыъ ему, онъ всталъ п, держась" 
иравой рукой за рыбияу, нрошелъ отъ юта до гротъ-мачтьт.



Зто тоже слѣдойало сдѣлать по Вергалю, совѣтовъ котораго 
полезно придеришваться въ началѣ путешествія. Стараясь оста- 
ваться въ центральной частп корабля, м-ръ Паттерсонъ на- 
дѣядся безъ особеннь̂ хъ неудобствъ перенестн кплевую качку, 
что касается боковой, ва «Рѣзвомъ» она почти не ощущалась.

Въ то время, какъ м-ръ Паттерсонъ прогуллвался такимъ 
образомъ нѣсколько неувѣреннымъ шагомъ, онъ повстрѣчался 
съ Корти. Послѣдній сказалъ ему:

— Позвольте мнѣ дать вамъ совѣтъ!
— II ожалуйста, другъ мэй!
— Не смотрите на море—голова меныпе кружптся!
— Но:--возраздлъ м-ръ Паттерсояъ, придерживаясь за 

крюйсоръ,—я чпталъ въ одномъ руководствѣ для путешествен- 
никовъ, еще не прпвыкшихъ къ морю, что слѣдуетъ именнс 
смотрѣть въ морскую даль!

ІІравда, совѣтъ этотъ есть въ книгѣ Вергаля, въ которой, 
одпако, можно также найти и второй, какъ ня противорѣчіілы 
между собой оба эти указаеія. М-ръ Паттерсоиъ твердо }ѣ- 
шилъ слѣдовать всѣмъ совѣтамъ, каковы бы они нн были. 
Вотъ почему м-съ Паттерсонъ, снаряжая мужа въ дорогу, дала 
ему и красный фланелевый поясъ, который былъ обмотанъ 
три раза вокругъ его тѣла.

Однако, несмотря на всѣ предосторожности, наставникъ 
чувствовалъ себя все хуже и хуже. Сердце, казалось, ходило 
у него въ груди, какъ маятникъ, и когда Вага доложилъ, что 
завтракъ поданъ, малъчики пошли къ столу, а м-ръ Паттерсоаъ 
остался на палубѣ у гротъ-мачты.

Тогда Корти, едва удерживаясь отъ смѣха, сказалъ ему:
— Вамъ, сударь, не по себѣ потому что вы не слѣдуете 

покачиваніямъ корабля, даже, когда спдите!
— Но вѣдь это очень трудно, другъ мой!
— Ничуть. Вотъ посмотрите...
И Корти прошелся передъ пимъ, покачиваясь корпусомъ 

впередъ, когда корма уходила въ пѣпу волнъ, откидываясь 
назадъ, когда носъ корабля погружался въ волны.

М-ръ Паттерсонъ всталъ, но сталъ терять равновѣсіе.



— Нѣтъ, не могу,—бормоталъ онъ.—Помогите мнѣ. Море 
сѳгодня зюе!

— Эго сегодня-то злое море? Помилуйте, да оно гладко, 
какъ зеркало!—увѣрялъ Еортя.

Пассажиры не оставили м-ра Паттерсона одного въ его без- 
ломощномъ состояніи. Они поминутно прибѣгали справиться 
объ его здоровьѣ. Пробоваля они развлечь его разговоромъ 
Они давали ему новые совѣты, напомпная, что въ руководствѣ 
Вергаля есть еще много предписаній на случаи морской бо- 
лѣзни, которыхъ онъ не исполнилъ. М-ръ Паттерсонъ покорно 
исполнялъ все.

' Губертъ Перкинсъ принесъ и налилъ въ рюмку рому. М-ръ 
ІІаттерсонъ пилъ его маленькпыи глотками.

Черезъ часъ Аксель Бпкборнъ иринесъ мелиссовой настойки 
и далъ ему нроглотить столовую ложку этого лѣкарстпа.

Тошнота продолжалась, даже кусокъ смоченнаго въ вишне- 
вой водкѣ сахару не помогъ.

Наконецъ. м-ру Паттерсону стало совоѣмъ худо. Онъ по- 
желтѣлъ и позеленѣлъ. Пришлось перенести его въ каюту, гдѣ 
приступы болѣзни еще усилились. Луи Клодіонъ спросилъ его, 
всѣ ли мѣры предосторожностп, рекомендуемьтя руководствомъ, 
онъ щшнялъг

— Да, да! — мычалъ онъ сквозь зубы, — На мнѣ надѣтъ 
даже маленькій мѣшечекъ съ нѣсколькими щенотками морской 
соли—М'(*ъ Паттерсонъ сшила мнѣ его!

Въ самомъ дѣлѣ, ужъ если ни мѣшечекъ съ солью, ни фла- 
нелевый кушакъ не помогали, нечего было дѣлать!

Три дня продолжался свѣжій вѣтеръ, и всѣ три дня м-ръ 
Паттерсонъ ужасно страдалъ. Несмотря ни па чьи просьбы, 
онъ не выходилъ изъ каюты, иродолжая ас!х ѵотШш, какъ го- 
воритъ* священное писаніе, и какъ, вѣроятно, сказалъ бы самъ 
больной, еслибы былъ въ состояніи вспоминать латинскія изре- 
ченія.

Бдругъ онъ вспомнилъ, что м съ Паттерсонъ положила ему 
въ чемоданъ мѣшечекъ съ вишневыми косточками. Все по тому 
же руководству Вергаля, чтобы предупредить или остановить



«Вотъ змѣяі—закричадъ Паттерсонъ, лротягивая руку».„ 
(къстр. 189).

8 )Т О Е  ПУТЕШЕСТВВНЙИКИ



морскую болѣзнь, слѣдовало держать во рту такую гигіениче- 
скую кооточку. У м-ра Пагтерсона былъ цѣлый мѣиюкъ ко- 
сточекъ: если случайно онъ проглотптъ одну, можно замѣнить 
ее другою.

М-ръ Паттерсонъ попроснлъ Лун Клодіона развязать мѣ- 
шокъ и вынуть одну косточку. Онъ взялъ ее въ ротъ. Почти 
тотчасъ же онъ икнулъ, и косточка вылетѣла. какъ горохъ изъ 
пращи.

ІІо какъ же быть? Какпмъ предписаніямъ слѣдовать? Всѣ 
предудредительныя и цѣлительныя средства истощены! Не иред- 
дисано лп въ руководствѣ принять въ подобномъ случаѣ не- 
много иищи? Да, но вътомъже руководствѣ есть совѣтъ воздер- 
ждваться отъ ѣды...

Мальчики положптельно не знали, что имъ дѣлать съ окон- 
чательно пзнемогавшимъ м-ромъ Паттереономъ. Оди не оста- 
влялп его ни на минуту одного. Они помнпли, что больного 
слѣдуетъ развлекать, не иозволять мрачнымъ мыслямъ овладѣ- 
вать пмъ. Ііо даже чтеніе любдмыхъ авторовъ не въ силахъ 
было развлечь м-ра Паттерсона.

Въ концЪ концовъ, такъкакъбольному нуженъбылъ прежде 
всего воздухъ, а въ каютѣ было душно, Вага разостлалъ ему 
матрацъ на ютѣ.

М-ръ Горацій Паттерсонъ легъ на прпготовлетгпое для него 
ложе, убѣднвшись на этотъ разъ, что ни энергія и сила волп, 
ни предписанія, иеречисленныя въ лѣчебникѣ, во помогаютъ 
отъ морскоі болѣзни.

— Какъ измучился. нашъ бѣдняга экономъ!—сказалъ Род- 
жеръ Гинсдаль.

— Да, пожалуй, не наирасно снъ составилъ духовное за- 
вѣщаніе!—отвѣчалъ Джонъ Говардъ.

Они преувеличивали — отт> такихъ болѣзней не умираютъ.
Наконецъ, такъ какъ тошнота все дродолжалась, корабель- 

е ы й  слуга тоже далъ совѣтъ.
— Есть еще одно средство, которое иногда помогаетъ!— 

сказалъ онъ.
— Ахъ, еслибы оно помогло на этотъ разъ! — вздохнулъ



м-ръ Паттерсонъ.—Скажите, какоѳ это средство, еслз ѳще нѳ 
поздно!..

— Дѳржатъ въ рукахъ лимонъ во все время плаванія, днемъ 
я ночью!

— Дайте сюда лимонъ! — говоршгь м-ръ Паттерсонъ пре- 
рывающимся голосомъ.

Это была не выдумка, не шутка Ваги. Слеціалисты, реко- 
мендующіе способы бороться съ морской бодѣзнью, прѳдписы- 
ваютъ, между прочимъ, и такое срѳдство.

Еъ несчастью, и оно не помогло. М-ръ Паттерсонъ, самъ 
желтый, какъ лимонъ, тщетпо стискивалъ судорожнымъ движе- 
ніемъ руки лимонъ, облегченія не быдо, и сердце по прежнему 
колотилось въ груди.

Попробовалъ м-ръ Паттерсонъ надѣть очки со смазанными 
киноварыо красными стеклами. Не подѣйствовало и это. Каза- 
лось, всѣ средства, извѣстныя въ корабельной аптекѣ, были исто- 
щены. Оставалось только ждать, что природа возьметъ свое, и 
болѣзнь прекратится сама собою.

Вслѣдъ за Вагой пришелъ съ совѣтомъ Корти.
— Вы не струсите, м-ръ Паттерсонъ?—спросилъ онъ.
Кивкомъ головы м-ръ Паттерсонъ далъ понять, что не

знаета.
— Въ чемъ дѣло?—спросилъ Луи Клодіонъ, не довѣрявшій 

терапіи моряковъ.
— Надо прогдотдть стаканъ морской воды, только и всего! — 

отвѣчалъ Кортіг. — гІасто это средство оказывается дѣйстви- 
тельнымъ!

— Не хотите ли попробовать, м-ръ ІІаттерсонъ?—спросилъ 
Губертъ Перкинсъ.

— Все, что угодно!—стоналъ несчастный.
— Ну,—сказалъ Тони Р*шо,—это еще не Вогъ вѣсть какъ 

трудно!
— Нѣтъ, только одинъ стаканъ! — говорилъ Корти, спу- 

ская въ море бакъ и зачерпнувъ имъ прозрачной, какъ хру- 
сталь, воды.

М-ръ Паттерсонъ съ рѣдкой энѳргіей испытывалъ всѣ сред-



ства, какія ему рекомендовали. Онъ приподнялся на матрадѣ, 
принялъ дрожащею рукою стаісанъ, поднесъ его къ губамъ и 
сдѣлалъ большой глотокъ.

Это былъ послѣдній ударъ. Кажется, еще никогда тошнота 
не сопровождалась таішми спазмами, такими оудорогами, кон- 
вульсіями, отхаркиваніями, какъ въ этотъ разъ. Кончилось тѣмъ, 
что паціентъ лишялся чувствъ.

— Нельзя же его оставить здѣсь въ такомъ положеніи,— 
сказалъ Луи Клодіонъ. — Я думаю, лучше перенести его въ 
каютуі

— Да, остаетоя только положить его на койку, на которой, 
пожалуй, онъ проваляется до тѣхъ поръ, пока мы не придемъ 
на островъ Св. Ѳомы!—сказалъ Джонъ Карпентеръ.

Можетъ быть, у бодмана мелькнула мысль, что если м-ръ 
Паттерсонъ отдастъ Богу душу до прнбытія на Антильскіе 
оотрова, ему и его товарищамъ достанѳтся на семьсотъ фун- 
товъ меньше...

Корти кликнулъ Вагу, и они вдвоемъ перенесли больного, 
который такъ и не приходилъ въ себя.

Убѣдившись въ безполезности внутренняго лѣченія, рѣпшли 
прпняться за наружное, которое могло, быть можетъ, помочь. 
Роджеръ Глнсдаль вспомнилъ, что не попробовали еще одного 
средства, предписываемаго руководствомъ Вергаля.

М-ра Паттерсона, который, казкется, не шевельнулся бы, не 
оказалъ бы сопротивлеяія даже, еслибы съ него сталя сдирать 
кожу, раздѣли и стали растирать ему животъ жидісимъ колло- 
діемъ,

Растпрали его не особенно бережно и нѣжно. Здоровенный 
Вага изо-всей силы растиралъ его, такъ что м-ръ Ііаттерсонъ 
могъ бы въ благодарность за усердіе по крайней мѣрѣ утроить 
обѣщанную матросу награду.

Бъ кондѣ кондовъ, неизвѣстно отъ какой причины, падіентъ 
очнулся и знакомъ попросидъ прекратить растиранія. Онъ по- 
вернулся на койкѣ и какъ бы снова впалъ въ безчувственное 
состояніе.

Его оставили въ покоѣ, пока онъ самъ не позоветъ на по-



мощь. Дѣйствительно, могло случиться, что м-ръ Горацій Пат- 
терсонъ придетъ въ себя лишь къ концу плаванія, что его 
умственныя и фазическія силы вернутся къ нему только, 
когда онъ встулдтъ на твердую поаду одного изъ острововъ 
архииелага.

Однако, практичный и серьезный экономъ будетъ вправѣ 
считать ошибочнымъ и лживымъ руководство Вергаля, заклю- 
чающее въ себѣ не менѣе двадцати восьми рецептовъ, руко- 
водство, которому онъ такъ довѣрялъ.

Впрочемъ, кто знаетъ? Можетъ быть, изъ всѣхъ предписа- 
ній Вергаля наибольшаго довѣрія заслуживало именно двадать* 
восьмое, которое мы приводимъ здѣсь досдовно.

«Не надо ничего дѣлать, ч:тобы предохранить себя отъ мор- 
окой болѣзни».

XII.

Въ Атдантичѳскомъ окѳанѣ.

Плаваніе продолжалось при довольно благопріятныхъ усло- 
віяхъ, и даже состояніе м-ра Горація Паттерсона нѣсколько 
улучшилось. Излишне было бы говорить, что онъ отказался 
отъ мысли держать все время въ рукѣ лимонъ. Въ самомъ дѣлѣ, 
растиранія коллодіемъ, произведенныя Вагой, возъимѣли свое 
дѣйствіе. Сердце ментора стало биться правильно, какъ часы 
въ квартнрѣ эконома Антильской школы.

Иногда налеталъ шквалъ и съ яростью подбрасывалъ «Рѣз- 
ваго», но корабль легко выдерживалъ зто. Пассажиры, особенно 
Тони Рено и Магнусъ Андерсъ, изумлялись довкости, съ ко- 
торою работали матросы подъ командою Гарри Маркела. Оаи 
помогали закрѣплять паруса, брасопить рѳи, брать рифы, все 
это было легко дѣлать благодаря устройству двойныхъ мар- 
селей. При всемъ этомъ м-ръ Паттерсонъ не присутствовалъ 
и нѳ могъ совѣтовать имъ быть осторожнѣе, но онъ могъ быть 
покоенъ: Джонъ Карпентеръ слѣдилъ за юными моряками съ 
чисто отеческой заботливостью... и мы знаемъ, ночему.



Впрочемъ, «РѣзвыіЬ продолжалъ плыть благополучно. Вѣ- 
теръ по-прежнему дулъ восточный, бури не волновали морѳ.

Много удовольствія во время плаванія доставляла мальчн- 
камъ рыбная ловля, которая шла удачно. Стоило бросить удочку, 
чтобы поймать рыбу. Больше всего любили это занятіе терпѣ- 
ливый Губертъ Перкинсъ и хладнокровный Альбертъ Льювенъ. 
Благодаря ловлѣ, мевю корабельныхъ обѣдовъ было оченьраз- 
нообразно. Не только пассажиры, но и весь экипажъ отвѣдали 
всевозможныхъ морскихъ рыбъ.

М-ръ Паттерсонъ охотно посмотрѣлъ бы на рыбную ловлю 
но онъ еще мало выходилъ изъ своеі каюты и то, чтобы по- 
дышать воздухомъ. Ояъ, конечно, съ интересомъ посмотрѣлъ 
бы также, какъ играютъ морскія свиньи и дельфины, рѣзвя- 
щіеся около корабля, послушалъ бы радостные возгласы маль- 
чиковъ при видѣ прыжковъ и скачковъ ѳтихъ «морскихъ клоу- 
новъ».

— Вотъ эту парочку можно было бы поймать на лету!— 
говоритъ одинъ.

— А эти, того гляди, ударятся о форъ-штевень! — замѣ- 
чаетъ другой.

Эти граціозныя и гибкія животныя собирались иногда ста- 
домъ по пятнадцати, двадцати штукъ у носа или кормы ко- 
рабля. Они то обгоняли коробль, то ныряли съ одноіі стороны 
борта и выплывали изъ-иодъ киля съ другой стороны; они 
дѣлали прыжки въ три фута надъ иоверхностью воды, падали 
описавъ на воздухѣ граціозную другу; ихъ можно было видѣть 
въ глубинѣ зеленоватыхъ и прозрачныхъ водъ.

Нѣсколько разъ Джонъ Карпентеръ и Корти пытались, по 
просьбѣ мальчиковъ, поймать морскую свиныо, вонзивъ въ нее 
острогу, но это не удавалось—рыба быстро уплывала.

Акулы, которыми кишитъ Атлантическій океанъ, ловятся 
легче. Онѣ такъ жадны, что бросаютоя на все, что бы ни упало 
въ море, будь-то шляпа, бутылка, обрубокъдерева, конецъ ка- 
ната. Для ихъ ужасныхъ желудковъ не существуетъ несъѣдоб- 
ныхъ предметовъ. То, что ке переваривается, остается въ 
нихъ.



7-го іюля поймали акулу двѣнадцати футовъ длнны. Про- 
глотивъ надѣтый въ видѣ нриманки на крючокъ кусокъ мяса, 
она билась съ такою силою, что маггросамъ съ трудомъ уда- 
лось вытащять ое на палубу. Луи Клодіонъ п другіе мальчики 
съ ужасомъ смотрѣли на всполинскоѳ чудовище. Джонъ Кар- 
пентеръ предупредидъ нхъ, чтобы они не подходили къ акулѣ, 
потому что удары ея хвоста страшно опасвы.

Акулу ударили топоромъ; но даже, когда ей вскрылн брюхо, 
она пытадась уйти, дѣлая узкасные прыжкп съ одного борта 
корабля на другой.

М-ръ Горацій Паттерсонъ, къ сожалѣнію, не приеутство-' 
валъ нри этомъ событіи; онъ навѣрно занесъ бы это интерес- 
ное происшествіе въ свои путевыя замѣткп и согласился бы съ 
мнѣеіемъ ученаго натуралиста Рокфора, который считаетъ фран- 
цузское названіе акулы «гедиіп» искажешшмъ производнымъ 
словомъ отъ латішскаго «гецшет.»

Время шло донь за днемъ, и нпісто не жаловался на одно- 
образіе. То и дѣло, случалооь что-нибудь непредвидѣнпое. Вотъ 
стая морскнхъ птицъ кружится надъ реями. Роджеру Гинсдалю 
и Луп Клодіону удалось подстрѣлить нѣсколькихъ дзъ НІГХЪ 

выстрѣломъ ИЗЪ ВИНТОВІШ.

ГІо распоряжснію Гарри Маркела, матросы экппажа со- 
всѣмъ не касались пассажировъ. Только боцмааъ, Корти и ко- 
рабелъный слуга Вага имѣли съ ннми сношенія. Самъ Гарри 
Маркелъ оставался по нрежнему холоденъ и неразговорчивъ.

Довольно часто на встрѣчу «ГЬзвому» иопадались парус- 
ныя суда, пароходы; но они ироходили далеко отъ корабля. 
Вирочѳмъ, Гарри Маркелъ съ умысломъ держался отъ нихъ 
иодалыиѳ. Когда какой-нибудь корабль проходидъ контрагал- 
сомъ вблизи «Рѣзваго», онъ прпдерживался къ вѣтру, чтобы 
увелпчить раздѣляющее ихъ разстояніе. Мальчшш, конѳчно, не 
замѣчали этого.

18-го числа, около трехъ часовъ пополудни «Рѣзваго» до- 
гналъ быстроходный пароходъ, шедшій на юго-заиадъ, т. е. въ 
томъ же направленіи, какъ «Рѣзвый».

Это былъ американскій пароходъ «Портландъ», возвращав-



шійся черезъ Магемановъ проливъ изъ Европы въ Калн 
форнію.

Когда между обоимп судами оставалось разстояніе всего 
въ одинъ кабельтовъ. кашітапьт обмѣняллсь обычными вопросами:

— Какъ дѣла на корабдЬ?
— Все благоиолучно!
— Нцгіего новаго съ гѣхъ поръ, какъ отилылъ корабль?
— Ничего!
— Куда идете?
— Иа Антильскіе острова. А вы?
— Въ Санъ-Діего!
— Въ добрый часъ!
— Вамъ также желаемъ счастлпваго плаванія!
«Портландъ», немного замедлившій свой ходъ, снова пустплся

на всѣхъ парахъ въ путь. Долго еще видѣли пассажиры облако 
дыма, которое онъ оставлялъ за собой, наконецъ, онъ нсчезъ 
на горизонтѣ.

Послѣ двухъ недѣль плаваніяТони Ренои Магнусъ Андерсъ 
стали отыскивать на картѣ иервый берегъ, который долженъ 
завидѣть часовой на верхушкѣ мачты корабля.

На пути, по которому слѣдовалъ «Рѣзвый», первые должны 
были показаться на горизонтѣ Бермудскіе острова.

Остропа эти лежатъ подъ шестьдесятъ-четвертымъ граду- 
сомъ заиадной долготы и тридцать первьшъ градусомъ сѣвер- 
ной широты. Они принадлежата Англіи и паходятся на пути, по 
которому проходятъ корабли, отиравляющіеся изъ Европы въ 
Мексиканскій заливъ. Ихъ вг.его около четырехсотъ и глав- 
нѣйшіе изъ нихъ Бермуда, Св. ГеоргШ, Куперъ, Сомерсетъ. 
На зтихъ островахъ есть много якорныхъ мѣстъ, и суда здѣсь 
охотно останавливаются, чтобы починить попорченныя части 
корабля или запастись провіантомъ—и то, и другое крайне важно 
въ зтой части Атлантическаго океана, гдѣ бури и шквалы— 
довольяо частое явіеиіѳ.

19-го іюля «Рѣзьый» былъ еще миляхъ въ шестидесяти 
отъ острововъ, а пассажиры начали уже направлять зритель- 
ныя трубки на западъ. Для непривычнаго глаза трудно отли-



чить гористыо берѳга отъ темныхъ облаковъ на граніщѣ шоря 
и неба.

Однако, уже утромъ Джонъ Кариентеръ, Тонп Рено и Маг- 
нусъ Аядерсъ, различивъ идали Вермудскіе острова, обмѣня- 
лпсь слѣдуіощими фразами:

— Смотрите ио нанравленію отъ штпрборта!.. — говорилъ 
Тони.

— Вид.итё, видпте вершины горъ?— спрашивалъ Магнусъ 
Андерсъ.

— Внжу, мистеръ. Вершины эти прорѣзаютъ облака и воз- 
вышаются ыадъ ними!

Еще до заката солнца на загіадѣ смутно обрисоііались круг- 
лые контуры береговыхъ утесовъ, а утромъ «Рѣзвый» ирохо- 
дилъ мимо острова Св. Давнда, самаго восточнаго изъ всего 
архипелага.

Ме-жду тѣмъ, сильиые шквалы давали себя чувствовагь. 
ІІІквалы прерывались молніями, дерерѣзавшими иебо въ юго- 
востотіномъ направленіи, и «Рѣзвый» иришлось иривести къ 
вѣтру. Цѣлый день море волновалось. Чтобы не быть залитымъ 
волнами, корабль повернулъ иодъ марселями.

Было бы благоразумнѣе и осторожніе, еслибы Гарри Мар- 
келъ зашелъ въ одву изъ гаваней архипелага, напрпмѣръ, у 
острова Св. Георгія. Ио онъ предиочелъ подвернуться опасности 
кораблекрушеніп, чѣмъ бросить якорь въ гавани англійской 
колоніи, гдѣ могли знать капитана Пакстона. Итакъ, онъ 
оста/ря въ морѣ. Надо отдать сдраведливость, что онъ замѣ- 
чательно умѣло управлялъ кораблемъ. «Рѣзвый» потерпѣлъ лпшь 
незначительныя повреяѵденія.

М-ръ Паттерсонъ перенесъ эту качку, длнвшуюся шесть- 
десятъ часовъ, лучиге, чѣмъ можно было ожидать. Пострадалп 
на этотъ разъ отъ качки, хотя и не такъ ужасно, какь поч_ 
тенный экономъ, и нѣкоторые изъ мальчиковъ: Джонъ Говардъ, 
Нильсъ Арбо и Альбертъ Лыовенъ. Зато Лун Клодіовіъ, Род- 
жеръ Гинсдаль, Губертъ Перкинсъ, Аксель Викборнъ не моглп 
налюбоваться борьбой разбушевавшихся стихій.

Что касается Тони Рено и Магнуса Андероа, они были гг. :п-



денными моряками. йхъ сѳрдце было покрыто тѣми аез ігіріех*), 
которыхъ не было у м-ра Латтерсона, въ чемъ онъ такъ за- 
видовалъ первому мореітлавателю Горація.

ІПкваломъ отбросило «Рѣзвыи» на сотшо миль отгь его нути. 
Эту потерю времени трудно наверстать, даже еслп корабль безъ 
дальнѣйшпхъ злоключеній достигяетъмѣстъ, гдѣиассатные вѣтры 
дуютъ съ востока на западъ. На несчастье Гаррп Маркела, 
правпльные попутные вѣтры, дувшіе все время иослѣ отплытія 
изъ Киистоуна, измѣнили ему. Во время илаванія между Бер- 
мудскпми островами и Американ н{имъ материкомъ погода стояла 
перемѣпная: то настанетъ штяль, и корабль едва, едва прохо- 
дитъ одну милю въ часъ, то налетнтъ шквалъ, матросы спѣ- 
шатъ убирать брамселя.

Мало-по-малу выяснплось, что пассажпры прибудутъ на 
островъ Св. Ѳомы нѣсколышми днями позже, чѣмъ предполагали. 
Родственники, вѣроятно, будутъ безпокоиться, узнавъ о запо- 
зданіи «Рѣзваго». Подводный телеграфъ далъ знать въ Барба- 
досъ объ отъѣздѣ капитана Пакстона, о днѣ отплытія корабля 
изъ Корка. Прошло двадцать слишкомъ дней, а о суднѣ нѣтъ 
никакихъ пзвѣстій.

Правда, Гарри Маркелу и его товариіцамъ было мало 
дѣла до этихъ страховъ. Ихъ грызло другое чувство—нетерпѣвіе 
поскорѣе отдѣлаться отъ этой вынужденной поѣздки по Антиль- 
скимъ островамъ и плыть поскорѣе безъ всякихъ опасеній къ 
мысу Доброй Надежды.

20-го іюля, утромъ, «Рѣзвый» переплтллъ тропикъ Рака, про- 
шелъ Багамскій каналъ, который Флоридскимъ проливомъ со* 
единяется съ Мекспканскимъ заливомъ.

Еслибы «Рѣзвый» прошелъ экваторъ, Роджеръ Гинсдаль и 
его друзья не преминули бы отпраздиовать это событіе. Онп 
охотно подчинились бы требованіямъ этого традидіоннато тор-

* )  „ТрОЙНЫМИ ДОСкѢхаіМП". Въ ОДІІОЙ изъ своихъ одъ римскій 
поэтъ Горацій ошісываетъ такъ смѣлость перваго мореплавателя: 
„Тройная дубовая обшивка, тройные доспѣхи покрывали сердцѳ 
человѣка, который довѣрилъ страшнымъ волнамъ свой хрупкій 
челнъ*. Црим. переводч.



жества и взяли бы на себя расходъ «на крестины» въ видѣ 
выдачи наградныхъ денегъ матросамъ. ЬІо экваторъ находится 
на двадцать три градуса южнѣе, а праздновать переходъ черезъ 
двадцать третыо паралледь не было причины.

Еслибы м-ръ Горацій Паттерсонъ былъ здоровъ, онъ съ 
удовольствіемъ принялъ бы привѣтствія старика «Тропика» и 
его масляничнаго кортежа. Экономъ Антильской иіколы сдѣлалъ 
бы это съ присущими ему любезностью и достоинствомъ.

Впрочемъ, хотя никакого торжества не было, Гарри Мар- 
келъ, по просьбѣ школьниковъ, приказалъ въ ѳтотъ день вы- 
дать матроеамъ двойную порцію.

По разсчетамъ, «Рѣзвый» находился въ этотъ день въ двухъ 
стахъ пятидесяти миляхъ разстоянія отъ ближайіиаго изъ 
Антильскихъ острововъ. Встрѣтивъ въ открытомъ морѣ, при устьѣ 
Багамскаго канала, Гольфстремъ, это теплое теченіе, распростра- 
няющееоя до сѣверныхъ областей Европы, воды котораго не 
смѣшнваются съ водами Атлантическаго океана, «Рѣзвый» еще 
болѣе замедлится въ дорогѣ. Впрочемъ, въ этой мѣстносги дуютъ 
постоянные пассатные вѣтры, которые помогутъ «Рѣзвому>, и 
дня черезъ трп часовой на верху мачты завидитъ горы острова 
Св. Ѳомы, первой гавани, въ которую зайдетъ корабль.

Невольный страхъ овладѣвалъ экипажемъ, по мѣрѣ прибли- 
женія къ Антильскому архипелагу, среди котораго придетоя 
плавать нѣсколько недѣль, что небезопасно.

Джонъ Карпентеръ и Корти часто толковали по этому по- 
воду. Игра предстояла опасная. Конечно, стоило рискнуть изъ 
за семи тысячъ фунтовъ. Но если имъ придется доплатиться 
за это жизнью? Если въ нихъ узнаютъ пиратовъ съ «Гали- 
факса» и Кинстоунскихъ бѣглецовъ и предадутъ въ руки 
правосудія? Теперь еще можно спастись: стоитъ только напасть 
ночью на далекихъ отъ всякаго подозрѣнія и безоружныхъ пас- 
сажировъ и выбросить ихъ за бортъ. А тамъ «Рѣзвый» можетъ 
иоворотить черезъ фордевиндъ.

На всѣ доводы и опасенія друзей Гаррп Маркелъ отвѣчалъ 
одно:

— Положитесь на меня!



Онъ увіекалъ друзей своей дерзостыо п самѳнадѣянностыо, 
и они говорили:

— Ну, рискнемъ!
25-го іюдя до Антильскихъ острововъ оставалось всего 

около тестидесяти миль въ направленіи всстъ-зюдъ-вестъ. Дулъ 
свѣжій вѣтеръ. Вершины горъ Св. Ѳомы покажутся еще до 
заката.

Тони Рено не оходилъ въ этотъ день съ фокъ-матг, а 
Магнусъ Андерсъ не спускался съ гротъ-мачты: каждый изъ 
нихъ хотѣлъ первый крикнуть:

«ЗемляІ Земля»!

X III.

Раэсыдьноѳ судно „Эссѳксъи.

Около четырехъ часовъ вечера Тони Рено закричалъ. Но 
онъ возвѣщалъ не о приближеніи къ землѣ, а о появленіи на 
ігорѣ другого корабля.

На западѣ, въ пяти или шести миляхъ отъ лѣваго борта 
судна, показался на горизонтѣ дымокъ.

Это мчался на всѣхъ иарахъ прямо на «Рѣзваго» пароходъ.
Черезъ полчаса можно было видѣть уже коргіусъ парохода, 

а еще черезъ полчаса онъ быдъ уже всего въ четвертя мили 
отъ «Рѣзваго».

Нассажиры столпились на ютѣ и перебрасывались замѣ- 
чаніями.

— Это казенный пароходъ...—говорилъ одинъ.
— Да,—отвѣчалъ другой,—потому что на его гротъ-мачтѣ 

развѣвается флагъ!
— Это англійскій корабль!—продолжалъ первый.
— По имени «Эссексъ»!—прибавилъ второй.
Вь самомъ дѣлѣ, это имя можно было прочесть въ зритель- 

ную трубку иа кормѣ въ моментъ, когда корабль дѣлалъ поворотъ.
— МнЬ кажется, что корабль хочетъ подойти къ намъ!— 

сказалъ Тони Рено.



Казалось, онъ не ошибался— таково быю, дѣйствитольно, 
намѣреніе разсыльнаго судна «Эссексъ», вмѣстимостью въ сто 
тоннъ. Оно подняло флагъ.

Поняіи маневръ корабля и Гарри Маркеіъ и его товаршци. 
Не оставалось сомнѣнія, что «Эссексъ» хочѳтъ вотупить въ пере- 
говоры съ сРѣзвымъ» и, умѣривъ ходъ, приближаетея къ нему.

Ужасъ овіадѣлъ негодяями. Нѣсколько дней тому назадъ 
на А н т й л ь с к и х ъ  островахъ могла быть получена телеграмма; 
могли какимъ-нибудь образомъ узнать о томъ, что произошло 
въ Кинстоунѣ передъ отплытіемъ «Рѣзваго», о захватѣ ко- 
рабля шайкой Маркела, убійствѣ капитана Пакстона и его 
матросовъ; а теперь «Эссексъ» высланъ для поимки злодѣевъ.

А впрочемъ, если поразмыслить хорошенько, этого не могло 
быть. Трудно предположить, чтобы Гарри Маркелъ, не поща- 
дившій капитана Пакстона и его экипажъ, пощадилъ пасса- 
жировъ и отправился бы съ ними на Антильскіе острова. Не- 
ужели у него хватитъ наглости вмѣсто того, чтобы бѣжать, 
вести корабль къ мѣсту назначенія? Такой. неосторожности 
нельзя ожидать отъ него.

Гарри Маркелъ ожидалъ разгадіш съ болыпимъ хладнокро-. 
віемъ, чѣмъ Джонъ Карпентеръ и Кортп. Пусть коАіандиръ 
«Эссекса» вступитъ съ нпми въ яереговорьг. Тогда дѣло вы- 
яснится. Разсыльное судно остановиюсь на разстоянін нѣсколь- 
кпхъ кабельтововъ и дало сигналъ «Рѣзвому» лечь въ дреіфъ, 
«Рѣзвый» началъ брасопить реи и почти совсѣмъ остановился.

По примѣру «Эссекоа», подняли флагъ и на «Рѣзвомъ».
Еслибы «Рѣзвый> не послушалъ приказа казеннаго судна, его 

принудили бы повиноваться. Уйти отъ преолѣдованія быстроход- 
наго и сильнаго разсыльнаго судна не было возможности. Нѣколько 
пушечныхъ выстрѣловъ совершенно парализовали бы «Рѣзваго».

Впрочемъ, какъ мы уже сказаіи, Гарри Маркелъ и не пы- 
тался уйти. Еслибы даже командиръ «Эссекса» потребовалъ, 
чтобы онъ пріѣхалъ къ нему, онъ исполнилъ бы приказаніе,

Появленіе «Эссекса», его желаніе начать переговоры съ 
«Рѣзвьтмъ» очень занимали м-ра Паттерсона, Луи Клодіона, 
Роджера Гинсдаля и ихъ товарищей.



— Ужъ не послали ли этотъ военный корабіь на встрѣчу 
«Рѣзволіу», чтобы мы пересѣли на него и могли поскорѣе лри- 
быть на Антильскіе острова?

Мысль эта мелькнула въ пылкомъ воображеніи Роджера 
Гинсдаля, но никто не раздѣлялъ его мнѣнія.

Между тѣмъ, съ «Эссекса> спустили шлюпку. Два офицера 
сѣли въ нее.

Въ нѣсколько взмаховъ веселъ шлюпка подплыла къ «Рѣз- 
вому».

Офицеры поднялись по трапу оъ правой стороны корабдя.
— Гдѣ командиръ?
— Это я!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Вы капиганъ Пакстонъ?
— Капитанъ Пакстонъ!
— Вашъ корабль вышелъ изъ Кинстоунской гавани 

30-го іюня.
— Да!
— Пассажиры «Рѣзваго», вѣроятно, лауреаты Антильской

ШКОЛЬІ?
— Вотъ они!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ, указывая на сто- 

явшихъ на ютѣ м-ра Паттерсона ігего спутяиковъ, внимательно 
слѣдившихъ за переговорами.

Офицергл вмѣстѣ съ Гарри Маркеломъ подошли къ нимъ. 
Лейтенантъ британскаго флота, который началъ переговоры, 
отвѣтилъ на ихъ ноклонъ и началъ въ сдержанныхъ и краткихъ 
выраженіяхъ, какими говорятъ англійскіе офицеры:

— Командиръ «Эссекса» очень радъ встрѣчѣ съ «Рѣзвымъ», 
капитанъ Пакстонъ. Мы тоже рады, что застаемъ васъ всѣхъ 
здоровыми!

Гарри Маркелъ поклонился, ожидая, что лейтенантъ объ- 
яснитъ цѣль своего посѣщенія.

— Влагополучно-ли совершили вы плаваніе? — спросилъ 
офицеръ.—Какая была погода?

— Благопріятная,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.—Толькоравъ, 
вблизи Бермудскихъ острововъ, насъ настигъ штормъ!

— Это задержало васъ въ путп?



— Мы были принуждеяы нривести с-удно къ дрейфу на- 
двое сутокъ!

— М-ръ Паттерсонъ... изъ Антпльской школы?—обратился 
лейтенантъ къ наставннку, стоявшему во главѣ нассажировъ.

— Точно такъ, лейтенаетъ,—отвѣчалъ эконодъ, кланяясь 
съ обычной любезностью.—Честь имѣю продставить вамъ мопхъ 
юныхъ спутниковъ и прошу васъ иринять увѣреніе въ моемъ 
ишшномъ уважепіи...

— Подпись: «Горацій Паттерсонъ»!—прошепталъ ТониРено.
Разговаривавшіе дружески пожали другъ другу руку.
Лейтенантъ попросилъ Гарри Маркела показазать ему эки-

пайѵъ корабля. Джону Карпентеру это показалось подозритель- 
нымъ н не безопаснымъ. Не спроста устраиваетъ офицеръ' всѣмъ 
имъ осмотръ.

Тѣмъ не менѣе, по приказанію Гарри Маркела, онъ вы- 
слалъ матросовъ на палубу, гдѣ онп выстроидись у гротъ- 
мачты. Хотя пираты и старались придать лицу «честное вьь 
раженіе», они моглп показаться офицерамъ нѣсколько подозри- 
тельными личностями.

— У васъ только девять матросовъ? спросплъ лейтенантъ.
— -Девять!—отвѣчалъ Гаррп Маркелъ.
— Между тѣмъ, намъ сказали, что экипажъ «Рѣзваго» со- 

стоптъ изъ десяти человѣкъ, не считая васъ, капитанъ Пакстопъ!
Гарри Маркелъ попробовалъ укюниться отъ отвѣта на 

этотъ неудобный вопросъ.
— Смѣю спросить, лейтенантъ,— спросилъ онъ, въ свою 

очсредъ,—чему я обязанъ удовольствіемъ видѣть васъ у себя 
на кораблѣ?

Вопросъ былъ понятенъ, и лейтенантъ отвѣчалъ:
— ЬІа Барбадосѣ безпокояться о судьбѣ «Рѣзваго». который 

запоздалъ. Особенно безпокоятся родственники пассажировъ въ 
Европѣ и на Антильскихъ островахъ. М-съ Кптленъ Сеймуръ 
обратилась къ губернатору, и Его Превосходительство расио- 
рядился выслать на встрѣчу «Рѣзвому» «Эссексъ». Вотъ по- 
чему мы здѣсь іі, иовторяіо, очень рады, что оласенія наши 
не сбылись!



М-ръ Горадій Паттерсоііъ не могъ удержаться, чтобы не 
отвѣтпть на ото выраженіе сочувствія. Съ большимъ достоин- 
стволіъ объ выразплъ отъ имени пассажпрэвъ и своего благо- 
дарность комаядиру «Эссекса», его офидѳрамъ, м-съ Китленъ 
Сеимуръ и Его Превосходптельству генералъ-губернатору англЩ- 
скихъ колоній на Антильскихъ островахъ.

Гарри Маркелъ замѣтилъ, что не отоило такъ безиокоиться 
и посылать разсыльное судно изъ-за того, что «Рѣзвый» заио- 
здялъ всего на двое сутокъ.

— Одно обстоятельство иодало поводъ къ опасеніямъ за 
судьбу «Рѣзваго»!—отвѣчалъ леЁтенантъ.

Джонъ Карпентеръ п Корти пёреглянулись. Они пожалѣли. 
что Гарри Маркелъ зашелъ слппгкомъ далеко въ своихъ раз- 
спросахъ.

—■ «Рѣзвый» иоднялъ паруса ЗО-го іюня вечеромъ, нѳ 
такъ ли?

— Совершенно вѣрно,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ съ обыч- 
нымъ хладнокровіемъ.—Мы снялись съ якоря такъ въ половннѣ 
восьмого вечера. Когда мы выінли, наступилъ штиль, и «Рѣз- 
вый заштилевалъ на слѣдующій день въ виду берега, у мыса 
Робертсъ-Ковъ!

— Такъ вогь, капитанъ Пакстонъ,— продолжалъ лейте- 
нантъ,—на слѣдующій день именно къ этому берегу прибило 
волнамп труиъ. По иуговкамъ куртки узнали, что это одинъ 
изъ матросовъ «Рѣзваго».

Дрожь пробѣжала по спинѣ у Джона Карпентера п другихъ 
разбойниковъ. Это навѣрно былъ трупъ одного изъ несчастныхъ 
убитыхъ ими матросовъ, тотъ трупъ. который впдѣли пасса- 
яшры во время стоянки на якорѣ въ Робертъ-Ковъ.

Лейтенантъ продолжалъ разсказывать, какъ о находкѣ трупа 
дали знать властямъ въ Барбадосѣ, какъ здѣсь, не безъосно- 
ванія, стали безпокоиться, не видя «Рѣзваго» въ назначенный 
срокъ.

— Вы потеряли одного матроса, канитанъ Пакстонъ?— 
спросилъ онъ.

— Да, матрооъ Бобъ упалъ въ море въ то время, какъ мы
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сгояліі яа якорѣ въ Фармарской бухтѣ, и какъ мы ни стара- 
лись, ни спасти, ни даже найти его намъ не удалось!

Объясненіе это не возбудило ни малѣйшаго иодозрѣнія, на- 
противъ, становилось ионятнымъ, почему на кораблѣ не хва- 
тало одного матроса.

Пассажиры имѣли основаніе удивляться, почему имъ не 
разсказали о несчастномъ случаѣ. Одинъ изъ матросовъ погибъ 
еще до ихъ прибытія на корабль, а они ничего не знаютъ 
объ этомъ!

На вопросъ м-ра Горація Паттерсона относитеаьно этого 
случая Гарри Марколъ отвѣчалъ, что скрылъ несчастіе отъ 
молодыхъ пассажировъ, не желая, чтобы они пустились въ 
путь подъ тяжелымъ впечатлѣзіемъ.

Отвѣтъ былъ вполнѣ правдоподобенъ, и никто не возражалъ.
Новое волненіе овладѣло присутствующими, когда лейте- 

иантъ прибавилъ,
— Въ телеграммѣ, присланной изъ Кинстоуна въ Варба- 

досі., сказано, что на тѣлѣ труиа (вѣроятно, это и былъ труиъ 
матроса Боба)~зіяла рана въ груди!

-г Рана!—вскричалъ Луи Клодіонъ, а вся фигура м-ра 
Паттерсона выражала, что онъ во всемъ этомъ ничего не по- 
нимаетъ.

Гарри Маркелъ не затруднился отвѣтомъ и на этотъ разъ. 
Прекрасно владѣя собою, онъ продолжалъ:

— Матросъ Бобъ упалъ оъ марса фокъ-мачты и ударился 
о кабестанъ, а потомъ его отбросило въ море. Вотъ, почему 
онъ пошелъ прямо ко дну, и мы не могли его найти!

Это объясненіе, какъ и прѳдъидущія, могло показаться 
правдивымъ, еслибы лейтенантъ не досказалъ овоей фразы:

— Рана у матроса не огъ ушиба, а отъ удара ножемъ 
въ сердце!

Снова страхъ овладѣлъ Джономъ Карпентеромъ и его 
друзьями. Чѣмъ все это кончится? Ужъ не поручено ли коман- 
диру <Эссекса> арестовать <Рѣзвый>, отвести его въ Варба- 
досъ, гдѣ будѳтъ произведено слѣдствіе, которое, конечно, ни- 
чего хорошаго не обѣщаетъ? Личность ихъ бѵдетъ удостовѣ-



рена. Ихъ отвезутъ въ Англію, и на этотъ разъ имъ не ызбк- 
зкать наказанія. А главное, они не успѣютъ совершить ещѳ 
одного преступленія, которымъ разсчнтывали завершить свои 
подвиги иослѣ отплытія «Рѣзваго» изъ Занадной Индіи.

Но счастье не оставлядо ихъ. Гарри Маркелу нѳ пришлось 
искать объяснѳній удару ножомъ.

Въ то время какъ м-ръ Паттерсонъ, воздѣвъ рукя къ небу, 
восклицалъ.

— Неужѳли рука убійцы поразила несчастнаго?
Іейтенантъ спояойно замѣтилъ:
— Телеграмма гласила, чго, вѣроятно, матроса выбросило 

на берегъ живымъ, но здѣсь его нашла шайка бѣжавшихъ изъ 
Кинстоуской тюрьмы преступниковъ, которые и убили его 
ударомъ кинжала.

— Ахъ,—замѣтилъ Роджеръ Гинсдаль,—дѣло, должно быть, 
идетъ о шайкѣ пиратовъ съ «Галифакса», которые убѣжали 
изъ тюрьмы въ день нашѳго пріѣзда въ Кинстоунъ!

— Негодяи!—-воскликнулъ Тони Рено.—А ихъ не удалось 
иоймать, г. лейтенантъ?

— Но послѣднимъ извѣстіямъ, полиціи еще нѳ удалось на- 
пасть на ихъ слѣдъ. Во всякомъ случаѣ, они не могли убѣ 
жать изъ Ирландіи, и рано или поздно ихъ арестуютъ!

— Этого можно искренно пожелать!—спокоііно сказалъ Гарри 
Маркелъ, ни на минуту не терявшій присутствія духа.

Когда Джонъ Карпентеръ подошелъ вмѣстѣ съ Корти къ 
носу ксрабля, онъ тихо сказалъ ему;

— Умная башка нашъ капитанъ!
— Да,—отвѣчалъ тотъ,—за нимъ можно смѣло идти, куда 

бы онъ ни повелъ!
Офицеры лередали м-ру Паттерсону и лауреатамъ поклонъ 

отъ м-съ Китленъ Сеймуръ. Она радовалась заранѣе при 
мысли о ихъ посѣщеніи, надѣялись, что они возможно долыііе 
останутся на Барбадосѣ, если только ихъ не слпшкомъ задер- 
жатъ на другихъ Аятильскихъ островахъ, гдѣ ихъ тозке ожи- 
даютъ съ нетерпѣніемъ.

Роджеръ Гивсдаль отъ имени товарищей просидъ офитрровъ



йередать м-съ Китленъ Сеймуръ благодарность за все. что она 
сдѣлала для Антильской школы. Затѣмъ м-ръ Горацій Паттер- 
сонъ произнесъ на прощаньѳ одну изъ своихъ наиболѣе про- 
чувствованныхъ и витіеватыхъ рѣтей, но на бѣду въ концѣ 
рѣчи онъ смѣшалъ стихъ изъ Горація со стихомъ изъ Вир- 
гилія, что рѣдко случалось съ этимъ ученымъ человѣкомъ.

Офпцеры простились съ капитаномъ и пассажирами, сошли 
по трапу въ шлюпку и уже хотѣли отчалить.

— Я думаю, капятанъ Пакстонъ,—крикяулъ вдругъ лейте- 
нантъ,—что сРѣзвый» завтра ^ибудетъ на островъ Св. Ѳомы, 
до котораго остается всего какихъ-нибудь пятьдесятъ миль?

— Я тоже думаю!—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Какъ только мы вернемся въ Барбадосъ, мы дадимъ 

телеграмму о вашемъ прибытіи!
— Благодарю васъ. Передайте, пожалуйста, мое почтеніе 

командиру «Эссекса>!
Шлюпка отчалила и въ одну минуту прошла разстояніе, 

отдѣлявптее ее отъ разсыльнаго судна.
Гарри Маркелъ и пассажиры салютовали тогда стоявшему 

на мостикѣ командиру. Имъ отдали салютъ.
Судно снялось съякоря, раздались рѣзкіе свистки, и «Эссексъ» 

пустился въ путь на всѣхъ парахъ въ направленіи зюдъ-вѳста. 
Черезъ часъ онъ совершѳнно исчезъ изъ вида, виднѣлась только 
оставленная имъ полоска дыма.

«Рѣзвый> сталъ брасопить реи и поплылъ къ острову 
Св. Ѳомы.

Гарри Маркелъ и его друзья, встревоженные неожиданной 
встрѣчей съ «Эссексомъ», успокоились. Ни въ Англіи, ни на 
Антильскихъ островахъ никто не подозрѣвалъ, что они спас- 
лись на кораблѣ, и дажѳ именно на «Рѣзвомъ». Имъ положи- 
тельно везло. Они могутъ смѣло плыть къ архинѳлагу. Ихъ 
примутъ съ ночетомъ. Они будутъ заходить въ гавань то одного 
острова, то другого, безъ опасенія быть узнанными. Въ поодѣд- 
ній разъ они остановятся въ Барбадосѣ, а ужъ оттуда оня, 
конечно, въ Европу не вернутся! Они на слѣдующій жѳ день 
переименуютъ «Рѣзваго». Гарри Маркелу не -зачѣмъ будетъ



носить имя капитана Иакстона, ни м-ра Паттерсона, ніі аіи- 
лодыхъ пассажировъ на кораблѣ не будетъ. Дерзкііі дланъ 
долженъ удаться. И пусть себѣ полиція разыскиваетъ въ Іір - 
ландіи пяратовъ съ «Галифакса»!

Послѣдняя часть путешестіия прошла вполнѣ благополучно. 
ІІогода стояла веіиколѣпная. Дулъ постоянный пассатяый вѣ- 
теръ, позволявшій «Рѣзвому» распустить всѣ паруоа, даже 
лиселя.

М-ръ Горацій Паттерсонъ окончательно привыкъ къ морю.
Изрѣдка только боковая пли килевая качка шзыБа.аа въ 

немъ приотупы морской болѣзни. Онъ даже снова заняль свое 
мѣсто за столомъ и пересталъ держать во рту вишневыя косточки.

— Держите косточку,—совѣтовалъ ему Корти,—зто еднн- 
отвенное средство отъ морской болѣзни!

— Мнѣ тоже кажется, другъ мой,—отвѣчалъ м-ръ Паттер- 
сонъ,—и, къ счастью, у меня, благодаря предусмотрительности 
м-съ ІІаттерсонъ, еіце порядочный запасъ ихъ!

День клонился къ вечеру. Испытавъ лихорадку, которая 
овладѣваетъ людьми при отъѣздѣ, наши юные лауреэш съ 
такой же лихорадкой ожидали пріѣзда. Они горѣли нетердѣяіэмъ 
ступить на твердую землю одного изъ Антильскихъ острововъ.

По мѣрѣ того, какъ «Рѣзвый» ириближался къ архипѳлагу, 
навстрѣчу попадались довольно часто пароходы и парусви* 
суда. Одни направлялись черезъ Флоридскій продивъ въ Мек- 
сиканскій заливъ, другіе выходили изъ залива, оглравляясь въ 
одинъ изъ портовъ Стараго Свѣта. Сколько удовольствія доста- 
вляло юношамъ случай извѣстить сигналами о появлеши ко- 
рабля на горизонтѣ, встрѣчаться, обмѣниваться салютами съ 
англійскими, французскйми и испанскими кораблямя, которые 
чаще всего плаваютъ въ этихъ водахъ!

До заката солнца «Рѣзвый» шелъ по семнадцатой парал- 
лели, на широтѣ острова Св. Ѳомы, до котораго оставалось 
всего двадцать миль, х. е. всего нѣсколько часовъ плаванія.

Гарри Маркелъ справедливо не хотѣлъ, однако^плыть ночью 
между массой островковъ и рифовъ, окружаюіцихъ архипелагъ, 
и отдалъ Джону Карпентеру приказъ закрѣпить паруоа.

ч



Ночь прошла спокойно. Вѣтеръ стаіъ меньшѳ. Силнцѳ 
встало утромъ въ безоблачномъ небѣ.

Около девяти часовъ съ гротъ-мачты подали сигналъ. Тони 
Рено громко и радостно кричалъ:

— Земля! Земля за штирборгомъ!

XIV.

Островъ Св. Ѳомы и Св. Крѳста.

Мы уже говорили, что Востъ-Индія состоитъ по мень- 
шей мѣрѣ изъ трехсотъ острововъ и островковъ. На самомъ 
дѣлѣ названія «островъ» заслуживаютъ по своимъ размѣрамъ 
и значенію лишь сорокъ два острова. Лауреаты Аатильской 
школы должны были посѣтить девять изъ нихъ.

Всѣ они принадлежатъ къ группѣ такъ называемыхъ Ма- 
лыхъ Антильскихъ острововъ, извѣстныхъ также подъ именемъ 
острововъ «На вѣтру». Англичане дѣлятъ ихъ на двѣ группы: 
сѣверную часть ихъ, отъ острововъ Дѣвы до острововъ Доми- 
ники, ови называютъ Лпвардскими островами, южную часть, 
простирающуюся отъ острова Мартиники до Тринидада,— 
Виндвардскими островами.

Не стоитъ придерживаться этого послѣдняго наименованія. 
Груипа острововъ, омываемая на западѣ Караибскимъ моремъ, 
болѣе заслуживаетъ названія острововъ «На вѣтру», потому 
что на нее прежде всего дуютъ пассатные вѣтры, дующіе съ 
востока на западъ.

Воды Атлантическаго океана и Антильскаго моря сливаются 
между этими островами. Элизе Реклю сравнилъ эти острова съ 
быками огромнаго моста, между которыми протекаютъ много- 
численныя теченія Мексикаескаго залива.

Не слѣдуетъ смѣшивать этотъ заливъ съ Антильскимъ 
моремъ. Это два совершенно различныхъ бассейна, отличаю- 
щіеся другъ отъ друга и формой, и величиной. Первый имѣетъ 
милліонъ иятьсотъ тысячъ, второй—милліонъ девятьсотъ ты- 
■сячъ квадратяыхъ километровъ.



Какъ мзвѣстно, въ 1.192 г. Христофоръ Коіумбъ открылъ 
Антильскіе острова Консепсіонъ, Фернандину, йзабеллу и, на- 
конецъ, самый болыпой островъ—Кубу. Генуѳзскій моренлава- 
тель водрузилъ на всѣхъ этихъ островахъ испанскій надіональ- 
ный флагъ. Но онъ думалъ, что его каравеллы *) достигли 
дальней Азіи, острововъ Прянныхъ Зелій, и умеръ, не подозрѣ- 
вая, что онъ открылъ новый материкъ.

Съ тѣхъ поръ разныя европейскія державы оспаривади 
другъ у друга владѣнія на Антильскихъ островахъ, вели кро- 
вопролитныя войны, безпрестанную борьбу, совершали массовыя 
убійства. Распри не окончены и посейчасъ **).

Въ настоящее время можно сдѣлать слѣдующій прибдизи- 
тѳліный подсчетъ:

Гаити-Санъ-Доминго—островъ незавясимый. Англіи принад- 
лежатъ семнадцать острововъ, Фравціи—пять и еще половина 
острова Св. Мартина, Голландіи—пять и остальная половина 
острова Св. Мартина; Испаніи—два, Даніи— тря, Венецуэлѣ— 
шесть, Швеціи—одинъ.

Названіемъ «Вестъ-Индіи» Антильскіе острова обязаны 
ошибкѣ Христофора Колумба, думавшаго, что онъ высадился 
въ Азіи.

Грулпа Малыхъ Антильскихъ острововъ разбросана на про- 
странствѣ шести тысячъ четырехсотъ восьми квадратныхъ кило- 
метровъ отъ сѣвернаго острова Сомбреро до южнаго-Варбадосъ. 
Три тысячи пятьсотъ пятьдесятъ квадратныхъ километровъ 
принадлежатъ Англіи, двѣ тысячи семьсотъ семьдесятъ семь— 
Франціи и восемьдесятъ одна тысяча—Голландіи.

На всѣхъ островахъ, въ общей сложности, семьсотъ девя- 
носто двѣ тысячи жителей, изъ которыхъ четыреста сорокъ 
восемь тысячъ приходится на долю Англіи, триста тридцать 
шесть тысячъ—Франціи и восемь тысячъ двѣсти—Голландіи.

Датчанамъ принаддежатъ острова Дѣш на пространствѣ

*) Каравелла—морское судно.
Еще въ 1898 году острова Куйъ а Порто-Рико были причвг- 

ной лспано-американской войны-



трехсотъ пятидееяти квадратныхъ километровъ оъ тридцатью 
чѳж^ міі тысячами жителей, но ьъ этой же груипѣ есть вла- 
дѣній и у англач&яъ; сто шестьдесятъ ггять километровъ съ 
пятью тьісягіами двумястами жителей.

Впрочемъ, эти острова могутъ быть причислены и къ группѣ 
Малыхъ Антильскихъ острововъ. Датчане завладѣли ими въ 
1671 году и называютъ ихъ своими Вестъ-Индскими коло- 
ніями. Сюда относятся острова Св. Ѳомы, Св. Іоанна и Св. Креста. 
На островѣ Св. Ѳомы родился одинъ изъ нашихъ юныхъ пу- 
тешественниковъ, шестой лауреатъ Антильской школы, Нильсъ 
Арбо.

Утромъ 26-го іюля послѣ благополучнаго двадцатидневнаго 
плаваиія «Рѣзвыіі» долженъ былъ бросить якорь въ гавани 
этого острова. Отсюда иуть «Рѣзваго» лежалъ на югъ', къ дру- 
гимъ островамъ.

Островъ Св. Ѳомы- не великъ,’ но у него—превосходная 
хорошо защищенная гавань. Въ ней могутъ бросить якорь до 
нятидесяти большихъ кораблей. Не даромъ англійскіе и фран- 
цузскіе флибѵстьеры долго оспаривали другъ у друга эту гавань 
въ тѣ времена, когда европейскіе флоты вели войну въ этихъ 
водахъ, какъ хищные звѣри, вырывая другъ у друга наиболѣе 
лакомые куски добычи, отнимая другъ у друга Антюьскіе 
острова и снова теряя ихъ.

Братъ Нильса, Христіанъ Арбо, жилъ на островѣ Св. Ѳомы. 
Братья не видались уже нѣсколько лѣтъ. Легко себѣ предста- 
вить, съ какимъ нетерпѣніемъ ожидали они оба минуты, когда 
«Рѣзвый» войдетъ въ гавань.

Христіанъ, единственный родственникъ Нильса на островѣ, 
одиннадцатью годами старше Нильса, считался однимъ изъ са- 
мыхъ богатыхъ мѣстныхъ коммерсантовъ. Это былъ симпатич- 
яый человѣкъ, отличавшійся тою милою сдержанностью, которая 
яаракгеризуетъ сѣверянъ. Поселившись въ датской колоніи, 
Арбо продолжалъ торговлю пищевыми прбдуктами и матеріалами, 
которую раньше велъ его дядя.

Еще не далеко было то время, когда торговля на островѣ 
Св. Ѳомы была въ рукахъ евреевъ. Въ періодъ безпрестанныхъ



войнъ на островахъ, и особенно съ тѣхъ- поръ, какъ оконча- 
тельно была запрещена торговля неграми, торговое дѣло шло 
хорошо. Портъ ПІарлотта-Амалія былъ объявленъ свободнымъ 
отъ платежа портовыхъ денегъ, и это содѣйствовало его про- 
цвѣтанію. Онъ представлялъ много удобствъ для кораблей всѣхъ 
націовальностей: въ немъ они находили защиту отъ паесатныхъ 
вѣтровъ и штормовъ, такъ какъ островъ хорошо защищонъ 
горами, а морская зыбь разбивается о длинную береговую косу. 
На неболъшомъ островкѣ, лежащемъ вблизи, можно было за- 

; пастись углемъ.
Береговой телеграфъ подалъ сигналъоприближеніи «Рѣзваго». 

Корабль обошелъ мысы Ковель и Молентеръ, береговую косу и 
островокъ, миновалъ маякъ и вышелъ въ круглый открытый къ 
сѣверу бассейнъ, на берегу котораго показались первыя городскія 
зданія. Развернули семь-восемь саженей якорной цѣші, и «Рѣз- 
вый» остановился на глубинѣ четырехъ-пяти метровъ.

Реклю справедливо замѣчаетъ, что островъ Св. Ѳомы зани- 
маетъ наиболѣе выгодное мѣсюположеніе, такъ какъ находится 
въ пунктѣ, откуда «удобнѣе всего распредѣлять товары между 
остальвыми частями архипелага».

Понятно, почему флибустьеры съ самаго начала облюбовали 
этотъ портъ. Скоро онъ сдѣлался центромъ торговли контрабандой 
съ испанскими колоніями и главнымъ рынкомъ сбыта «чернаго 
дерева», т. е. негровъ, скупленныхъ на африканскомъ побе- 
режьѣ и прввезенныхъ для продажи въ Вестъ-Индію. По- 
этому датчане, завладѣвшіе портомъ, никогда не выпускали 
его изъ рукъ. Портъ достался датскому королю по наслѣдству 
отъ Бранденбургскаго Курфюрста, пріобрѣвшаго его нѣкогда 
отъ одного торговаго товарищества.

Лишь только «Рѣзвый» бр силъ якорь, Христіанъ Арбо 
подъѣхалъ въ шлюпкѣ къ кораблю, и братья упали другь 
другу въ объятія. Пожавъ руку м-ру Горацію Паттерсону и 
его спутникамъ, коммерсантъ сказалъ:

— Друзья мои, надѣюсь, что вы будете моими гостями во 
все время вашего пребыванія на ос.ровѣ Св. Ѳомы. Сколько 
времени будетъ стоять на якорѣ «Рѣзвый»?



— Три дня!—сказалъ Няльсъ Арбо.
— Только-то?
— Да, Христіанъ, не болыпе. Мнѣ очень жаль, потому что 

мы давно, давно нѳ видѣлись...
— М-ръ Арбо,—сказалъ наставникъ, —мы охотно прини- 

маемъ ваше любезное приглашеніе. Мы будемъ вашими гостями, 
пока корабль стоитъ у острова Св. Ѳомы. Но отложить свой 
отъѣздъ мы нѳ можемъ!

— Знаю, м-ръ Паттерсонъ, вамъ дано точное ра^писаніѳ, 
которому вы должны слѣдовать!

— Да, м-съ Китленъ Сеймуръ...
— Вы ее знаете, м-ръ Арбо?-~ спросилъ Луи Еладіонъ.
— Нѣтъ,—отвѣчалъ Христіанъ,—но я много о ней сш- 

шалъ: она извѣстна своей благотворительной дѣятельностью. 
А вамъ. капитанъ Пакстонъ,—продолжалъ онъ, обращаясь къ 
Гарри Маркелу,—позвольте выразить отъ имени родителей 
всѣхъ пассажировъ бла годарность за всѣ ваши заботы о ниіъ...

— Капитанъ вполнѣ заслужилъ эту благодарность,—поспѣ- 
шилъ вставить словечко м-ръ Паттерсонъ.—Правда, море было 
немилостиво къ намъ, особеяно ко мнѣ, Ьоггезсо-геіегепз *)! 
Но надо отдать справедливость капитану: онъ сдЬлалъ все. 
чтобы сдѣлать плаваніе удобнымъ и пріятнымъ..

Разсыпаться въ любезностяхъ было не въ характерѣ Гарри 
Маркела. Онъ даже чувствовадъ себя неловко подъ пристально 
устремленнымъ на него взглядомъ Христіаяа Арбо. Слегка по- 
клонившись, онъ сказалъ только:

— Я ничего не имѣю противъ того, чтобы пассажиры 
«РЬзваго» воспользовались вашимъ гостѳпріимствомъ, съ тѣмъ 
условіемъ, однако, чтобы отъѣздъ состоялся въ назяаченный 
день, безъ отлагательствъ!

— Непремѣнно, капитанъ Пакстонъ,—возразилъ Христіанъ

*) Ноггезсо-ге^егепз—„я содрагаюсь, разсказывая этой—слова 
нея, разсказывающаго о томъ, какъ змѣи задупшли Лаокоона и 

его двухъ сыновей („Энеидаа Виргилія кн. II стихъ 204). Прим. 
перев.



Лрбо.—А теперь милости просимъ вмѣстѣ съ ними ко мнѣ 
обѣдать!

— Благодарю васъ,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.—Еадо сдѣ- 
лать кое какія починки на кораблѣ, п я не могу отлучиться 
даже на часъ времени. Да и вообще я буду какъ можно меньше 
уѣзжать съ корабія!

Хрпстіана Арбо удивнла сухость отвѣта. Среди моряковъ 
и очень часто среди командировъ торговыхъ судовъ встрѣча- 
ются грубые, мало образованные люди, съ угловатыми мане- 
рами. Но, звакомясь съ-Гарри Маркеломъ и его экипажемъ, 
Христіанъ Арбо ожидалъ вьтнести изъ этого знакомства лучшее 
впечатлѣніе. А впрочемъ. кагштанъ хорошо командовалъ «Рѣз- 
вымъ», путешествіе прошло благоиолучно—чего жз-еще требовать?

Полчаса спустя,пассажпры вышли на набережной Шарлотты- 
Амаліи и ііошлп къ дому Христіана Арбо.

Лишь только они сошли съ корабля, Джонъ Карпентеръ 
сказалъ Гарри Маркелу:

— Ну, Гарри, кажется, все идетъ, какъ по маслу?
— Да,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ, — надо только очень 

остерегаться, когда будемъ заходить въ гавани!
— Будемъ осторожны, Гарри. Кому изъ насъ охота губить 

дѣло? Начали хорошо, надо довести его до ковца!
— Конечно, Джонъ. Лишь бы на островѣ Св. Ѳомы никто 

не зналъ капитана Пакстона. Смотри въ оба, чтобы никто изъ 
матросовъ не выходилъ на берегъ!

Гарри Маркелъ хорошо дѣлалъ, что не пускалъ матросовт 
на берегъ. Посѣщая таверны и кабачки, они могли напиться 
пьяными—это случалось съ ними каждый разъ, какъ ихъ оста- 
вляли безъ надзора—и могли сболтнуть лишнее. Ужъ лучше 
было вовсе не пускать ихъ на берегъ.

— Ты правъ, Гарри,—сказалъ Джонъ Карпентеръ.—А если 
имъ ужъ очень захочется выпить, можно будетъ отпустить имъ 
двойную, даже тройную порцію. Пассажиры теперь пробудутъ 
три дня на берегу, не бѣда, если матросы выпьютъ лишнее!

Хотя матросы охотно вознаграждали себя за долгое воздер- 
жаніе во время плаванія всякій разъ, какъ они выходили на



берегъ, на этотъ разъ они сами слитикомъ хорошо понимали 
всю важность положенія. Чтобьт не испортить дѣло, надо бьгло 
избѣгать всякаго сношенія съ жителями острова, съ моряками 
всѣхъ національностей, которые иосѣщаютъ портовые кабачки; 
надо было опасаться, чтобы одинъ изъ нихъ не узналъ кото- 
раго-нибудь изъ ниратовъ съ «Галпфакса». Итакъ, Гарри Мар- 
келъ отдалъ приказъ, чтобы никто не вьтходилъ на берегъ, п 
чтобьт не пускали на корабль постороннихъ лидъ.

Торговый домъ Хри тіаяа Арбо былъ на набережной. Въ 
этой части порта заключаются наиболѣе крупныя торговьтя 
сдѣлки, о важЕости которыхъ читатель можетъ судить, еслп 
скажемъ, чго только по ввозу товаровъ оборотъ достигаетъ 
пяти мплліоновъ шсстисотъ тысячъ франковъ въ годъ, прп 
двѣнадцатитысячномъ населеніи.

На этомъ островѣ пассажиры не встрѣтили никакихъ за- 
труднеяій относительно языка: здѣсь говорили по-испански, по- 
датски, но-голландски, по-англійски, по-французски, точео въ 
классахъ Антильской школы.

На набережной былъ только магазинъ Христіана Нильс;>; 
самъ онъ жилъ въ окрестностяхъ, въ милѣ разстоянія отъ го* 
рода. Домъ его былъ выстроенъ на склонѣ амфитеатромъ под- 
нимающейся отъ морского берега горы.

Тамъ, среди роскошной тропической растительности, распо- 
ложены виллы богатыхъ колонистовъ острова. Одной изъ наи- 
болѣе удобныхъ и красивыхъ была вилла Христіана Арбо.

Христіанъ Арбо женился семь лѣтъ тому назадъ на моло- 
дой датчанкѣ, дѣвушкѣ одного изъ лучшихъ семействъ колоніи. 
У нихъ было уже двѣ дочери. Молодая женщина радушно 
встрѣтила овоего деверя, котораго видѣла въ первый разъ, и 
его товарищей. А молодой дядюшка горячо цѣловалъ и ласкалъ 
своихъ племянницъ.

— Какія же онѣ милашки! Какія дуіики!—говорилъ онъ-
— Какъ же могло быть иначе?—сказалъ м-ръ Паттерсонъ,— 

іаіез раіег... ѣаііз таіег... диаіез Шіае *)!

*) Каковъ отѳцъ, какова мать—таковы н дочѳри.



Латинская поговорка заслужида всеообщее одобреніе.
М-ру Паттерсону и всѣмъ пассажирамъ отвели помѣщеніе 

въ просторной виллѣ Арбо. Несмотря на удивительное умѣнье 
Рени Кофа, меню обѣдовъ на кораблѣ были дорольно таки 
однообразное. Теперь наши лутешественники могли немного от- 
дохнуть отъ этого однюбразія. ІІослѣ обѣда они отдыхали въ 
жаркое время дня въ тѣнистыхъ садахъ, которыми было окру- 
жено жилище Христіана Арбо. Во время этихъ бесѣдъ рѣчь 
часто заходила о покинутыхъ въ Евроиѣ семействахъ, о Нильсѣ 
Арбо, который, не имѣя родителей, по окончаніи образованія вер- 
нется къ брату. Сначала Нильсъ будетъ помогать брату въ его 
торговомъ домѣ, а иотомъ Христіанъ Арбо не прочь былъ біл 
открыть отдѣленіе своей конторы.на близъ лежащемъ островѣ 
Св. Іоанна, который датчане предлагали иродать за ііать мил- 
ліоновъ ліастровъ Соединеннымъ Штатамъ, иредложеніе это, 
впрочемъ, было отклонено *).

Когда островъ Св. Ѳомы показалея слишкомъ малъ для 
сильно развившейся торговли, колонисты лоселились и на островѣ 
Св. Іоанна; но этогъ послѣдній, всего въ три мпли длины и 
двѣ ширины, тоже оказался слишкохмъ малъ; тогда сгали се- 
литься на островѣ Св. Креста

М-ръ Христіанъ Арбо нѣсколько разъ выразилъ предубѣ- 
жденіе противъ капитана Накстона л его экипажа; но м-ръ 
Паттѳрсонъ увѣрилъ его, что всѣ они заслуживаютъ только 
похвалы, и лослѣднія сомнѣнія его разсѣялпсь.

Островъ Св. Ѳомы представляетъ интересъ для путешествен- 
никовъ, и наша юноши одѣлали нѣсколько ирогулокъ... Эго 
очень бугроватый, вулканическаго лроисхожденія островъ съ 
многочисленными холмами, изъ которыхъ самый болыиой воз- 
выліается на тысячу четыр ста футовъ надъ уровнемъ моря.

Экскурсанты нелремѣнно захотѣли подняться на вершину 
этой возвышенности и не пожалѣли: въ награду за усталость, 
испытанную во время восхожденія на гору, съ вершины ея 
представился чудный видъ. Какъ огромная рыба, плавающая

*) Въ настоящѳо время въ палатахъ обсуждается вопросъ объ 
уступкѣ Соединеннымъ Щтатамъ всѣхъ трехъ датскихъ островов??г



на поверхности Антильскаго моря, лѳжалъ островъ Св. Іоанна. 
окруженный островками Ганоъ Лелликъ, Лоанго, Вуекъ, Саба. 
Савана, а вдали разстялалась блестящая на солнцѣ огромная 
водиая равнина.

Островъ Св. Ѳомы иростирается всего на протян;еніи восьми- 
десяти шести квадратныхъ километровъ, т. е., по вѣрному за- 
мѣчанію Луи Клодіона. всего въ сто семьдееятъ два раза больше 
парижскаго Марсова поля.

Пробывъ, какъ бьтло условіено, три дня въ виллѣ Арбо, 
путешественники возвратились на корабль, который готовъ былъ 
сняться съ якоря. М-ръ Арбо и его жена проводили наіпихъ 
друзей. М-ръ Паттерсонъ поблагодарилъ ихъ за гостепріимство, 
а оба брата Христіанъ и Нильсъ крѣпко поцѣловались на 
прощаньѳ.

28-го іюля вечеромъ «Рѣзвый» снялся съ якоря, поднялъ 
наруса, пользуясь сѣверо-восточнымъ вѣтромъ, вышелъ изъ 
гаванп и поворотилъ на юго-яападъ, къ острову Св. Креста, 
въ гавань котораго долженъ былъ зайти.

Разстояніѳ въ шестьдесятъ миль, раздѣляющее оба острова, 
было пройдёно въ тридцать гпесть часовъ.

Когда, стѣсненные на островахъ Св. Ѳомы и Св. Іоанна, 
колонпсты ззхотѣли, какъ было сказано выше, переселиться 
на островъ Св. Креста, имѣющій двѣсти восемнадцать ква- 
дратныхъ киюметровъ веіичины, они застали здѣсь ангдійскахъ 
флибустьеровъ, завладѣвшихъ островомъ въ половинѣ XVI 
столѣтія.

Начались кровопролитныя схватки, борьба, въ которой 
англійскіе выходцы одержаля верхъ. Эти авантюристы болыпе 
занимались морскими разбоями, чѣмъ организаціей колоніи и 
земледѣліемъ.

Въ 1750 году испанцамъ удалось изгнать англичанъ и 
завладѣть островомъ Св. Креста. Но они продержались здѣсь 
не долго. Французское войско заставило сдаться оставленный 
испанцами слабый гарнизонъ.

Къ этому времени относятся первыя попытки земледѣлія 
на островѣ Св. Креста. Раньшег чѣмъ приняться за обработку



зѳмли, пришлось выжечь густые лѣса внутри острова. За то 
иочва послѣ пожаровъ оказалась въ высшей стенени плодо- 
родной.

Съ тѣхъ поръ прошло полтора столѣтія, и, когда «Рѣзвый» 
зашелъ въ гавань, островъ представлялъ изъ себя хорошо 
обработанную, дающую обильныё^урожаи мѣстность.

Нечего и говорить, что на осгровѣ не было ни первобыт- 
ныхъ его жителей караибовъ, нд англичанъ, которые первые 
завладѣіи имъ, ни испанцевъ, которые ихъ смѣниди, ни фран- 
цузовъ, которымъ иринадлежатъ первыя попытки колониаадіи. 
Въ половішѣ Х У ІІ вѣка островъ былъ даже совсѣмъ нустын- 
нымъ. Лишенные дохода отъ контрабанды, кодонисты рѣшили 
совсѣмъ покинуть островъ.

Въ теченіе тридцати семи лѣтъ, до 1733 года, островъ 
с.ставался необитаемымъ. Тогда Франція продала его Даніи за 
750 тыс. фунтовъ, и съ этого времени остров сталъ датской 
колоніей.

Когда «Рѣзвый» приблизился къ острову, Гарри Маркелъ 
направялъ корабль въ иортъ Варнесъ, или на датскомъ языкѣ 
Христіанстедъ— столицу острова Св. Креста, Городокъ лежитъ 
на сѣверномъ берегу небольшого залива. Второй по значепію 
городъ, Фредерикстедъ, былъ нѣкогда сожженъ неграми во 
время возстанія; онъ выстроенъ на западномъ берегу.

Въ Фредерикстедѣ родился Аксель Викборнъ, второй лау- 
реатъ Антильской школы. У него не было болыпе родствен- 
никовъ на островѣ. Его родители иродали двѣнадцать лѣтъ 
тому назадъ принадлежавшую имъ на островѣ землю и пере- 
селились въ Копенгагенъ.

Такішъ образомъ, во время остановки «Рѣзваго» у острова 
Св. Креста, пассажирыограничились тѣмъ, что проводили почти 
весь день на берегу, гдѣ знакомые Акселя Викборна встрѣтили 
ихъ очень радушно, а вечеромъ возвращались на корабль.

Они объѣздили въ коляскахъ весь островъ. Еще до унич- 
тоженія рабства, мѣстные плантаторы успѣли составить себѣ 
огромныя состоянія, и островъ Св. Креста справедлнво счи- 
тается самымъ богатымъ изъ Антильскихъ остіювовъ.



Кромѣ сахара, съ сстрова ежегодно вывозятъ въ Европу 
восемьсотъ кинъ хлопка.

Туристы проѣзжали по прекраснымъ падьмовымъ аідеямъ, 
соѳдинявшимъ городъ съ окрестными деревнями. Еъ сѣверу 
почва слегка спускается подъ гору, снова поднимается по на- 
гтравленію сѣверо-западнаго побережья, гдѣ на четыреста мет- 
ровь отъ уровня моря возвышается гора Иглъ.

При видѣ этого роскошнаго, плодороднаго острова Луи 
Елодіонъ и Тони Рено искренно сожалѣли, что Франція не 
сохрарила его въ своемъ владѣніи. Нильсъ Арбо и Аксель 
Викборнъ находили, что Даеія сдѣлала прекрасное пріобрѣтеніе, 
и жедали одного. чтобы островъ Св. Ереста, принадлежавшій 
нѣкогда англичанамъ, французамъ, испанцамъ, навсегда остался 
за датчанами.

За иеключеніемъ континентальной блокады, во время ко- 
торой англійскій флотъ бомбардировалъ Копенгагенъ, Данія, 
по своему иоложенію въ Европѣ, къ счастыо, нѳ была замѣ- 
шана въ долгую и кровопролитную борьбу между Франціей и 
Англіей въ началѣ истекшаго столѣтія. Территорія этого второ- 
стеиеннаго государства не пострадала отъ нашествія европей- 
скпхъ войскъ. Вслѣдствіе такого обособленнаго иоложенія Даніи, 
ея колоніямъ на Антильскихъ островахъ не пришлось пере- 
живать того, что пережиди колоніи другихъ государствъ—от- 
голосковъ ужасныхъ войнъ, дававшихъ себя чувствовать по ту 
сторону Атлаитическаго океана. Датчане мирно трудились, и 
колоніи ихъ процвѣтали.

Впрочемъ, освобожденіе негровъ отъ рабства, въ 1862 году, 
вызвало нѣкоторые безпорядки, которые колоніальному нрави- 
тельству пришлось подавить силою. Освобожденные и отпу- 
щенные на свободу негры имѣли основаніе быть яедовольными: 
имъ много обѣщали. между прочимъ, обѣщали дать въ неотъ- 
ѳмлемоѳ владѣніе участки земли, а между тѣмъ никто никогда 
нѳ подумалъ сдержать это обѣщаніе. Негры высказывали свое 
недовольство, но это ни къ чему нѳ повело. Тогда вспыхнуло 
возстаніе негровъ, во время котораго въ нѣсколькихъ частяхъ 
острова были совершены иоджоги.





Вражда между колонистами и вольноотпущенниками еще не 
совсѣмъ погасла въ то время, когда наши туристы прибыли 
въ Кристіанстедъ. Вдрочемъ, внѣшнимъ образомъ. на островѣ 
было спокойно, и путешественники безпрепятственао объѣздили 
весь островъ. Если бы они прибыли на островъ годомъ позже, 
они попали бы въ самый разгаръ возстанія, во время котораго 
родной городъ Акселя Викборна былъ выжженъ неграми до 
основанія.

За послѣднія 7—8 лѣтъ населеніе острова Св. Креста, 
вслѣдствіе постоянной эмиграціи, уменьшилось на одну иятую.

1-го августа «Рѣзвый» вышелъ изъ гавани Христіанстеда. 
Выйдя изъ фарватера подъ легкимъ вѣтромъ, онъ направился 
на востокъ, къ острову Св. Мартина.

XV.

Острова Св. Мартина ж Св. Варѳоломѳя.

3-го августа, уже довольно поздно вечеромъ, «Рѣзвый», 
задержаыный пассатами, наконецъ, подошелъ къ острову Св. 
Мартина.

Въ ляти миляхъ отъ гавани лауреаты завидѣли позолочен- 
ную лучами заходящаго солнца вершину самой высокой горы 
острова, возвышающейся на 580 метровъ надъ уровнемъ моря.

Какъ пзвѣстно, островъ Св. Мартина дрияадлежитъ Гол- 
дандіи іі Франціи. Годландцы и французы, находящіеся въ 
числѣ пассажировъ «Рѣзваго», найдутъ здѣсь какъ бы уголокъ 
своей родины. Тони Рено, родившійся на Мартиникѣ, и Луи 
Кюдіонъ, уроженецъ Гваделупы, конечно, не будутъ испытывать 
того, что дхъ товарищъ Альбертъ Льювенъ, который родился 
въ столицѣ острова Св. Мартина, Фильсбургѣ, гдѣ «Рѣзвый» 
броситъ якорь.

Какъ бы аванпостомъ къ острову Св. Мартина, на сѣверо- 
западѣ, неподалбку отъ Невиса и Св. Христофора, расположенъ 
маленькій островокъ Ангвилла. Ихъ раздѣлаетъ узкій каналъ 
не болѣе двадцати пяти, тридцати метровъ глубиною. Такъ 
какъ острова эти коралловые, возможно, что, вслѣдствіе по-



стоянбой работы полиповъ, дно канала со временемъ ітодня- 
мается до уровня моря, даже безъ всякихъ вуіканическихъ 
потрясеяій почвы. Тогда острова Св. Мартина и Ангвилла 
соедипяется въ одинъ островъ.

Что станется тогда съ этимъ островомъ, съ смѣшаннымъ 
населеніемъ изъ французовъ, голландцевъ и англичанъ? Ужя~ 
вутся ли эти три націи? Воцарится ли миръ подъ тремя фла- 
гами, и заслужитъ ли этотъ островъ, какъ посіѣдній изъ цѣпи 
Антильсішхъ острововъ, названіе «Троицы?»

На слѣдующій день на корабль явился лоцманъ, который 
** провелъ судно чсрезъ проходъ въ Фильсбургскую гавань.

Городъ этотъ пріютился на узкой береговой полосѣ, отдѣ- 
ленной узкимъ полукруглымъ заливомъ отъ довольно болыиого 
солончака, сдѣлавшагося предметомъ крупной эксплоатаціи. 
Впрочемъ, главное богатство острова—соляныя болота, они 
даютъ не менѣе трехъ милліоновъ шестисотъ тысячъ гекто- 
литровъ въ годъ.

Нѣкоторыя изъ атихъ болотъ приходится поддерживать, 
иначе они быстро пересохли бы отъ сильныхъ испареній. Съ 
этой цѣлью узкую полосу земли, отдѣляющую Фильсбургское 
болото отъ моря, приходится иногда прорывать, чтобы дать 
Доступъ морской водѣ.

Никто изъ родственниковъ Альберта Льювена не жилъ на 
островѣ Св. Мартина. Лѣтъ пятнадцать тому назадъ всѣ они 
псребрались въ Роттердамъ, въ Голландію. Самъ онъ уѣхалъ 
изъ Фильсбу]га въ раннемъ дѣтствѣ. Вообще изъ всѣхъ лау- 
реатовъ только у Губерта Перкинса остались родители на 
островѣ Антигуа. Такимъ образомъ, для Альберта Льювена 
представлялся случай еще разъ, и, можетъ быть, въ послѣдній, 
побывать на родинѣ.

Было бы ошибкою думать, что на лолуголландскомъ, лолу- 
фравцузскомъ островѣ совсѣмъ нѣтъ англичанъ. На семь тысячъ 
душъ населенія приходится три тысячи пятьсотъ французовъ и 
три тысячи четыреста англичанъ; остальную часть населенія 
составляютъ голландцы.

Островъ пользуется лолною административною автономіею,
Ч5



а торговля безпошлинная, потому и наоеленіе здѣсь богато. 
Правда, эксплоатація солончаковъ на островѣ въ рукахъ франко- 
голландской комланіи; но у англичанъ много другихъ отраслей 
торговліг, главнымъ образомъ, торговля пищевыми продуктами, 
и ихъ богатые склады охотно посѣщаются покупателями.

«Рѣзвый» зашелъ въ гавань Фильсбурга всего на одни сутки.
Ни Гарри Маркелу, ни друзьямъ его ничего было опасаться, 

что ихъ узнаютъ. Опасность была больше на англійскихъ 
Антильскихъ островахъ, Санъ-Люси, Антигуа. Доминикѣ, и осо- 
бенно Барбадосѣ, резиденціи м-съ Китленъ Сеймуръ, гдѣ лау- 
реаты Антильской школы, вѣроятно, останутся погостить по- 
долыпе.

М-ръ Паттерсонъ и его юные спутники прошлись по един- 
Ственной улицѣ Фильсбурга, вдоль западнаго берега.

Казалось, можно было бы ограничиться этимъ посѣщеніемъ 
Альберта Лыовена родного города, и «Рѣзвый» могъ бы идти 
далыпе. Но не тутъ то было: Луи Клодіонъ и Тони Рено не- 
премѣнно захотѣли осмотрѣть сѣверную часть острова, принад- 
лежащую французамъ.

Столица французскихъ владѣній на островѣ св. Мартина— 
Мариго. Тони Рено и Луи Клодіонъ хотѣли ировести хоть 
одинъ день въ Мариго.

Наставника уже заранѣе уговорили согласиться на эту по- 
ѣздку, которая, впрочемъ, ни въ чемъ не измѣняла маршрута.

Почтенный руководитель нашелъ ж^ланіе мальчиковъ вполнѣ 
естественнымъ.

— Альбертъ повидалъ свой родной городъ,—сказалъ онъ,— 
отчего бы Луи и Тони, Агсасіез атЪо *), не повидать родной 
земли?

М-ръ Горацій Паттерсонъ пошелъ къ Гарри Маркелу и 
сообщилъ ему о намѣреніи пассажировъ.

— Что вы скажете на это, капитанъ Пакстонъ?—спросилъ онъ.

*) „Агсадѳв ашЪо“, слова Виргилія, значатъ „оба уроженца
* Аркадіи" и сказаны поэтомъ о двухъ пастухахъ, Тирсисѣ и Кори- 

донѣ, которыѳ состязались въ  игрѣ на флѳйтѣ.
Щимгъч. переводц.



Гарри Маркелъ прѳдпочелъ бы порѣже заходить въ разные 
порты, и мы знаемъ, почему. Но на этотъ разъ онъ не нашелъ 
повода къ отказу. Отпшвя вечеромъ, «Рѣзвый» утромъ могъ 
быть уже въ Мариго, а откуда, черезъ двое сутокъ; могъ от- 
правиться на островъ св. Варѳоломея.

5-го числа, въ девять часовъ вечера, «РЬзвый», подъ упра- 
вленіемъ нанятаго въ Фильсбургѣ лодмана, вышелъ изъ гавани. 
Ночь была свѣтлая, лунная. Море, защищеяное прибрежными 
горами, было спокойно. Корабль плылъ на разстояніи меньше 
четверти мили отъ берега. Попутный вѣтеръ позволялъ кораблю, 
лавируя, плыть въ открытомъ морѣ.

До полуночи сидѣли пассажиры на палубѣ, любуясь моремъ, 
потомъ разошлись по каютамъ и проснулись только, когда 
«Рѣзвый» бросалъ уже якорь.

Мариго болѣе значительный торговый городъ, чѣмъ Филь- 
сбургъ. Онъ выстроенъ на берегу канала, соединяющаго гавань 
съ прудомъ Симпсонъ. ІІортъ Мариго, такимъ образомъ, очень 
хорошо защищенъ отъ морской зыби. Сюда охотно заходятъ 
корабли дальняго плаванія и каботажныя суда, привлекаемыя 
правомъ безпошлиняаго ввоза товаровъ. Мариго саыый значи- 
тельный городъ на островѣ св. Мартина.

Пассажиры не пожалѣли, что заѣхали въ Мариго. Фран- 
цузская колонія встрѣтила очень тепло не только двухъ своихъ 
соотечественниковъ, но и ихъ товарищей. Городъ далъ въ честь 
ихъ банкетъ. Тутъ не бьтло никакихъ національныхъ счетовъ— 
въ ирибывшихъ видѣли только антильцевъ.

Раутъ былъ устроенъ по мысли одного изъ первыхъ ком- 
керсантовъ города, Ансельма Гильона. Въ числѣ гостей, конечно. 
ожидали видѣть и капитана судна «Рѣзвый».

Гильонъ отправился на корабль и лично просилъ Гарри 
Маркела принять участіе въ банкетѣ, который состоится въ 
тотъ же день въ залѣ городской думы.

Но какъ ни смѣлъ былъ Гарри Маркелъ, принять пригла  ̂
шеніѳ онъ побоялся. Напрасно м-ръ Паттерсонъ помогаль 
Ансельму Гильону уговаривать его. Капитанъ остался не- 
поколебимъ въ своемъ рѣшеніи, Ня самъ онъ, ни ѳго матросы



не будутъ выходпть ни на островѣ св. Мартина, ни св. Фомы 
и св. Креста.

— Очень жалъ, капитанъ Пакстонъ,—сказалъ Ансельмъ 
Гильонъ.—Молодые люди такъ много говорили намъ о васъ, 
о вашихъ заботахъ о нихъ, имъ такъ хотѣлось публично вы- 
разить вамъ свою благодарность, все это побудило меня про- 
сять васъ отобѣдать съ нами, и я очень жалѣю, что мнѣ не 
удалось уговорить васъ!

Гарри Маркелъ отвѣтилъ сухимъ поклономъ, и Гильонъ 
отплылъ къ берегу.

Надо признаться, что, какъ на Христіана Арбо, капитанъ 
«Рѣзьаго» произвелъ и на Гильона непріятное впечатлѣніе. 
Суровое и грубое выраженіе лида, на которомъ отразилась вся 
ярошлая жизнь, полная злодѣяній и преступленій, не могло 
внушать довѣріе и симпатію. Но какъ не повѣрить похваламъ, 
расточаемымъ по адресу капитана пассажирама и м-ромъ Гора- 
ціемъ Паттерсономъ? Къ тому же, его выбрала м-съ Китленъ 
Сеймуръ. Ужъ, конечно, ея выборомъ руководили хорошіе от- 
зывы и серьезныя справки.

Въ довершеніе всего, дѣло Гаррп Маркела и его шайки 
чуть было не пропало. Однако, этотъ случай только усилидъ 
довѣріе Гильона и другихъ знатныхъ гражданъ города Мариго 
къ личности капитана и его экипажу.

Дѣло было такъ. Наканунѣ прибьттія «Рѣзваго» англійскій 
бригъ «Огненная Муха» стоялъ еше въ портѣ Мариго. Капи- 
танъ брига хорошо зналъ м-ра Пакстона и восхвалялъ его, 
какъ прекраснаго человѣка и моряка. Если бы онъ зналъ, что 
въ гавань прибудетъ «Рѣзвый», онъ, конечно, подождалъ бы 
его. чтобы пожать руку старому другу. Но «Огненная Муха» 
отплылаи, очень можетъ быть, ночью разошлась съ «Рѣзвымъ» 
на яападномъ берегу острова.

Гильонъ упомянѵлъ въ разговорѣ съ Гарри Ма.ркеломъ о 
капитанѣ «Огненной Мухи». Можно себѣ представать, какой 
страхъ овладѣлъ негодяемъ при мысли, что онъ чуть было не 
встрѣтился съ другомъ капятана Пакстона.

Но бригъ уже вышелъ въ море. Онъ гпелъ въ Бристоль>



значитъ, нѳ было опасности встрѣтиться съ нимъ у Антиль- 
скихъ острововъ.

Когда Гарри Маркелъ разсказалъ обо всемъ Джону Кар- 
пѳнтеру и Корти, тѣ не могли не одобрить капитана.

Вечеромъ состоялся роскошный и веселый банкетъ. Пили, 
конечно, и за здоровье капитана Пакстона. Говорили о первой 
половинѣ благополучно соверишвшагося плаванія. Высказы- 
вали пожеланія, чтобы и вторая половина его прошла такъ же 
благополучно Молодые антильцы увѣряли, что, подышавъ воз 
духомъ родины, они унесутъ съ собою изъ Вестъ-Индіи незаб- 
венныя воспоминанія.

Когда они вернулись къ десяти часамъ вечера на корабль, 
м-ру Паттерсону казалось, что на «Рѣзвомъ» ощутительна 
каі;ая-то легкая качка, не то килевая, не то боковая. Между 
тЬгь, море было спокойно, какъ озеро. Думая, что качка бу- 
детъ менѣе давать себя знать, если онъ ляжетъ, м-ръ Паттер- 
сонъ пошелъ къ себѣ въ каюту, раздѣлся съ щшощью услуж- 
лнваго Вагя и заснулъ тяжелымъ сяомъ.

Слѣдующій день нассажиры провелы въ прогулкахъ по го- 
роду и его окрестностямъ.

Ихъ ожидали двѣ кареты. Самъ Ансельмъ Гильонъ взялся 
быть ихъ проводникомъ. Прежде всего, они хотѣли оснотрѣть 
ыісто, гдѣ въ 1648 году между французами и гоіландцамн 
былъ заключенъ договоръ по поводу раздѣла острова.

Надо было ѣхать къ неболыпой горѣ, лежащей на востокъ 
отъ Мариго и носящей названіе «Горы Соглашееія».

Достигнувъ нодошвы горы. эксурсанты вышли изъ эки- 
тіажей и поднялись на гору иЬшкомъ и безъ особаго труда. 
На вершинѣ ея раскупорили нѣсколько бутылокъ и выпили 
шампанскаго въ память договора 1648 года.

ІІолнѣйшее согласіе царило между молодыми антильцами. 
Въ душѣ Рожера Гинсдаля шевелилась тайная мысль, что 
островъ св. Мартина, какъ и другіе острова, со временемъ мо- 
жетъ сдѣлаться англійской колоніей; но Луи Клодіонъ, Тони 
Рено и Альбертъ Льювенъ крѣпко пожали другь другу руки, 
искренно желая обѣимъ націямъ вѣчнаго мира.



Оба француза выпшш за здоровье ея величества Виль- 
гельмины, королевы Голландской, а голландецъ поднялъ бокалъ 
въ честь президента французской республики. ѵ<Ура» товарищей 
покрыло оба тоста,

М-ръ Горацій Баттерсонъ молчалъ во время этого дру- 
жескаго обмѣна пожеланій. Должно быть, оыъ или истощилъ 
сокровища своего краснорѣчія наканунѣ, или хотѣдъ отдох- 
нуть... Какъ бы то ни было, если не устамп, то сердцемъ онъ 
принялъ горячее участіе въ этой международной деыонстраціи.

Осмотрѣвъ самыя живописныя мѣста острова, позавтракаьъ 
на морскомъ берегу и пообѣдавъ подъ деревьями великолѣпнаго 
лѣса привезенными съ собою запасами, туристы вернулись въ 
Марпго. Попрощавіпись съ Ансельмомъ Гпльономъ, котораго они 
горячо благодарили, путепіественвикіі .возвратились на корабль.

Всѣ успѣли отправить письма роднымъ. Паписалъ письмо 
и м-ръ Паттерсонъ. Родственникп и близкіе путешественниковъ 
уже съ 28-го іюля знали о прибытіи «Рѣзваго» на островъ 
св. Ѳомы. Имъ дано было знать объ этомъ телеграммой, и всѣ 
опасенія ихъ по поводу опоздаыія на дѣсколько дней были, 
такимъ образомъ, разсѣяны. ІІо все же надо было извѣстять 
родныхъ о себѣ подробнѣе, и письма, написанныя въ этотъ 
вечеръ и опущенныя на слѣдующій день въ почтовый ящчсъ, 
черезъ двадцать четыре часа будутъ отосланы въ Европу.

Ночь прошла спокойно. Усталость послѣ прекраснойдпевной 
прогулки дала себя знать, п мальчики спали, какъ убитые. 
Только ІСорти да Джону Карііентеру снилось, что «Огненная 
Муха», иотерпѣвъ аварію, верпулась въ гавань. На пхъ 
счастье, то былъ толысо сонъ.

Около восьми часовъ утра «Рѣзвый», пользуясь отливомъ, 
вышель пзъ гавани Мариго п пошелѵ по назначенію на 
островъ св. Варѳоломея.

Часовъ въ пять вечера съ мачты подали сигналъ, что на
юго-западѣ показался.пароходъ, который идетъ по одному на-
правленію съ «Рѣзвымъ» и хочетъ обогнать его.

Тогда Корти всталъ у руля. Гарри Маркелѵ вовсе не хотѣ- 
лось приближаться къ дароходу.



На гротъ-мачтѣ парохода развѣвался французскій флагъ. Это 
былъ военный крейсеръ. Луи Клодіонъ и Тонн Рено охотно обмѣ- 
нялись бы съ нимъ салютами, но стараніямя Гарри Маркела 
разстояніе, раздѣлявшее оба судна, было не меньше мили, и 
нечего было думать ноднять флагъ.

Крейсеръ шелъ полньшъ ходомъ по направленію нордъ- 
веста. Казалось, онъ шелъ на одинъ изъ Антильскихъ остро- 
вовъ или же въ одинъ изъ южныхъ портовъ Соединенныхъ 
Штатовъ. напримѣръ, въ Ки-Вестъ, находящійся во Флоридѣ, 
въ который часто заходятъ суда всѣхъ національностей.

Крейсеръ скоро обогналъ «РѢзваго», и еще до заката солнца 
не стало видно на горизонтѣ даже его дыма.

— Счасгливаго пути!—сказалъ Джонъ Карпентеръ.—й  
надѣюсь, что мы больше не встрѣтимся. Не люблю я плавать 
въ компаніи военныхъ судовъ!

— Непріятно также очутиться въ обществѣ полицейскихъ 
агентовъ!—прибавилъ Корти.—Такъ и кажется, что эти господа 
собираются спросить васъ, откуда и куда вы идете, а между 
тѣмъ, не всегда можно сказать имъ это!

Островъ св. Варѳоломея, единственное шведское владѣяіе въ 
Вестъ-Индіи, составляетъ какъ бы продолженіе англійскаго 
острова Ангвилла и франко-голландскаго острова св. Мартина. 
Поднимись дно морское между этими островами на восемьде- 
оятъ футовъ, и всѣ они составятъ одинъ островъ въ семьде- 
сятъ пять кидометровъ. При вулканическомъ происхожденіи 
острововъ и морского дна такое поднятіе почти очень возможно 
въ будущемъ.

Рожеръ Гинсдаль замѣтидъ по этому поводу, что такое под- 
нятіе почвы можетъ произойти относительно всѣхъ Антиль- 
скихъ острововъ, какъ на тѣхъ, которые лежатъ на„ вѣтру, 
такъ и на островахъ подъ вѣтромъ. Если въ далекомъ буду- 
щемъ острова эти соединятся и образуютъ родъ материка при 
входѣ въ Мексиканскій заливъ, если материкъ ѳтотъ соединится 
съ Америкой, что за споры возникнутъ тогда изъ-за новыхъ 
владѣній между Англіей, Франціёй, Даніей и Голландіей!

Но, вѣроятно, конецъ раопрямъ ѳвропѳйцевъположидъ бытогда



дринцидъ ученія Ліонроэ, рѣшивъ вопросъ въ пользу Соединен- 
ныхъ Штатовъ. «Америка для американцевъ и только для 
нихъ однпхъ!» Они прибавили бы только еще одну новую 
звѣздочку къ пятидесяти звѣздамъ, украшавшимъ въ то время 
поле союзнаго флага.

Островъ, вѣрнѣе островокъ, св. Варѳоломея очень не великъ: 
въ двѣ съ половиною мили длиною и величиною всего въ 
двадцать одинъ квадратный километръ.

Островъ защищенъ фортомъ Густавомъ. Столица его Гу- 
ставія—довольно незначительный городокъ, хотя, въ виду своего 
мѣотоположенія въ центрѣ Антильскихъ острововъ, онъ можетъ 
со временемъ пріобрѣсти значеніе, какъ мѣсто стоянки для 
пароходовъ, совершающихъ прибрежное плаваніе. Здѣсь ро- 
дился Магнусъ Андерсъ, семейство котораго уже пятнадцать 
лѣтъ тому назадъ переселилось въ Гетеборгъ, въ Швецію.

Островъ этотъ нѣсколько разъ переходилъ изъ однихъ рукъ 
въ другія. Съ 1648 по 1784 годъ онъ принадлежалъ францу- 
замъ. Въ это время Франція уступила его Швеціи въ обмѣнъ 
па концессію пакгаузовъ на Категатѣ, а именно, въ Гетеборгѣ, 
и на нѣкоторыя другія политическія привиллегіи. Но сдѣлав- 
щпсь скандинавскимъ, населепный норманнами, островъ, по 
своимъ стремлевіямъ, обычаямъ, нравамъ остался и, кажется, 
останется навсегда фраыдузскимъ.

Солнце зашло, а острова св. Варѳоломея еще не было 
видно. До острова оставалось самое болыпое двадцать миль, и 
хотя вѣтеръ затихъ, и корабль подвигался медленно, «Рѣзвый.» 
долшзнъ былъ достигнуть мѣота назначенія на зарѣ слѣду- 
ющаго дня.

Въ четыре часа утра Магнусъ Андерсъ вышелъ изъ 
каюты и взобрался до выбленкамъ гротъ-мачты до брамъ-реи.

Молодой шведъ хотѣлъ первый додать сигналъ, лишь за- 
видитъ свой родной островъ. Около шести часовъ утра онъ 
увидѣлъ мѣловыя скалы, возвышающіяся посреди оотрова и 
имѣющія триста два метра высоты.

«Земля!.. Земля!..—закричалъ онъ изо всѣхъ оилъ. Това- 
рищи брооились на палубу.



«Рѣзвый» направился къ западному берегу острова св. 
Варѳоломея въ портъ Каренажъ, главаый портъ острова.

Вѣтеръ былъ слабый, но «РЬзвый» приближался довольно 
скоро. По мѣрѣ того, какъ онъ подходилъ къ гавани, море 
становилось все спокойнѣе.

Часовъ въ семь вечера пассажиры уже ясно различили на 
вершинѣ мѣловой горы, гдѣ развѣвался шведскій флагъ ко- 
доніи, группу людей.

— Эта церемонія водруженія шведскаго фдага совершается 
каждое утро при пушечномъ выстрѣлѣ!—объяснплъ Тояи Реяо.

— Странно,—сказалъ Магнусъ Андерсъ, — чго церемонія 
начинается только сейчасъ. Обыкновенно она происходитъ при 
восходѣ солнца, теперь прошло уже три часа отъ восхода!

Замѣчаніе было справеддиво, такъ что, въ концѣ концовъ, 
можно было усумнитьоя, для церемоніи ди собралась эта кучка 
людей.

Гавань Густавія—прекрасное мѣсто стоянки для судовъ, 
углубленіемъ нѳ бодѣе трехъ метровъ. Отъ морской зыби га- 
вань хорошо защищена молами.

ІІрежде всего, пассажиры увидѣли въ портѣ тотъ самый 
крейсеръ, который обогналъ ихъ наканунѣ. Онъ стоялъ на 
якорѣ съ спущенными парусами. Даже фонари на немъ не были 
зажжены. Казадось, онъ зашелъ въ портъ, чтобы простоять 
тамъ нѣсколько времени. Тони Рено и Луи Клодіонъ очень 
обрадовались этому и уже собирались побывать на кройсерѣ. 
разсчитывая на радушный пріемъ. Но Гарри Маркела и его 
друзей видъ крѳйсера нѳ только не радовалъ, а дажѳ тре- 
вожилъ.

«Рѣзвый» былъ всего въ четверти мили разстоянія отъ 
порта, да и какой поводъ могъ прндумать Гарри Маркелъ, 
чтобы не входить въ портъ? Вѣдь островъ св. Варѳодомея за- 
ранѣе былъ отмѣченъ въ маршрутѣ. какъ пунктъ, куда ко- 
рабль долженъ зайти. Волей— не волей, Гарри Маркелъ, впро- 
чемъ, нѣсколько болѣе спокойный, чѣмъ Джонъ Карпентеръ и 
остальные разбойники, сдѣлалъ поворотъ, чтобы войти въ про* 
ходъ гавани. Вдругъ ізаздался пушечный выстрѣдъ.



Въ то же время на веришнѣ горы взвился флагъ.
Каково было удивленіе Магнуса Андерса, когда онъ іі това- 

рнщя, вмѣсто шведскаго флага, увидѣли трехдвѣтный фран- 
дузскій флагъ.

Только Гаррп Маркелу и его друзьямъ было безразлично, 
какой бы надіональности ни принадлежалъ флагъ. Они ири- 
знавали только одинъ флагъ—черный флагъ пиратовъ, подъ 
которымъ «Рѣзвый> будетъ пѣнить волны Тихаго океаеа.

— Французскій флагъ!—вскричалъ Тони Рено.
— Франдузскій?—спративалъ Луи Клодіонъ.
— Ужъ не ошибся ли капитанъ Пакстонъ?—сказалъ Ро- 

жеръ Гинсдаль. — Не прошли ли мы на Гваделупу или Мар- 
тинику?

Но Гарри Маркелъ не ошибся. «Рѣзвый» прибылъ на 
островъ св. Варѳоломея и черезъ три четверти часа бросилъ 
якорь въ портѣ Густавія.

Магнусъ Андерсъ опечалился. До сихъ поръ на островахъ 
св. Ѳомы, св. Креста, св. Маргина, всюду, куда заходилъ ихъ 
корабль, датчанѳ и франдузы видѣди свой надіональный флагъ, 
и вотъ, въ самый день его пріѣзда въ шведскую колонію, здѣсь 
сняли швѳдскій флагъ...

Дѣло скоро выяснилось. Островъ св. Варѳоломея былъ 
только что уступленъ Франція за двѣсти семьдесятъ семь ты- 
сячъ пятьсотъ франковъ. Сами колонисты, почти всѣ нор- 
вежцы по происхожденію, дали согласіе на эту уступку. Дѣло 
было рѣшено въ этомъ смыслѣ большинствомъ голосовъ (триста 
пятьдесятъ противъ одного).

Бѣдный Магнусъ Андерсъ, конечно, не могъ протестовать. 
Къ тому же, у Швеціи, должно быть, были уважительныя при- 
чины пойти на уступку своей единственной колоніи на Весгъ. 
индскомъ архинелагѣ. Ему пришлось примириться съ судьбою 
и, наклонившись къ своему товарищу Тони Рено, онъ сказалъ 
ему на ухо:

— Въ концѣ-концовъ, ужъ если передавать островъ въ 
чье-нибудь владѣніе, такъ лучше франдузамъ, чѣмъ кому-ни- 
будь другому!



Ч А 0 Т Ь В ГГ 0  Р А Я.

I.

А н т и г у  а.

Шведская колонія на островѣ св. Варѳоломея перешла ьо 
владѣніе Франціи; но этого не могло случиться съ островомъ 
Антигуа. Магнусъ Андерсъ не васталъ уже своей родины въ 
скандинавскомъ владѣніи; но Губертъ Перкинсъ застанетъ свое 
отечество по прежнему во владѣніи Великобританіи.

Англія не такъ-то легко разстается съ своими владѣніями: 
У нея загребущія руки, она болѣе склонна завладѣть чужами 
нріобрѣтеніями на островахъ, какъ и на сушѣ, чѣмъ уступать 
свои. Она задержала и ещѳ задерживаетъ большинство остро- 
вовъ Вестъ-Индіи, а со врѳменемъ, можетъ быть, британ- 
скій флагъ станетъ развѣваться и на какомъ-нибудь новомъ 
островѣ.

Антигуа нѳ всегда лринадлежала честолюбивому Альбіону, 
До начала XVЛ столѣтія на островѣ жили туземцы караибы, 
затѣмъ островъ перешелъ въ руки французовъ.

Туземцы оставили островъ не безъ иричины. На островѣ 
совсѣмъ нѣтъ рѣкъ. Изрѣдка встрѣчаются прѣсноводныя степныя 
рѣчки, но и онѣ пересыхаютъ. Пробывъ на островѣ всего нѣ- 
сколько мѣсяцевъ, французы тоже рѣшили покинуть его и 
перебрались снова на островъ св. Хриотофора, откуда пришли. 
Въ виду коюніальныхъ нуждъ, на Антигуа надо было вы- 
строить огромныя водохранилища.

Это поняли англичане, поселившіеся на Антигуа въ 
1632 году. Они уотроили превосходныя цистерны, благодаря 
которымъ правильно орошаемая почва оказалась вполнѣ при- 
годной для табачныхъ плантацій. Еультура табаку обезнечила 
благосостояніе острова.

Въ 1668 г. вспыхнула война между Англіей и Франціей. 
Снаряженная на Мартиникѣ экспѳдиція прибыла на корабляхъ 
въ Антигуа, разрушила плантаціи, взяла въ нлѣнъ черныхъ



невольБиковъ, и цѣлый годъ островъ оставался опусгошеннымъ, 
словно на немъ никогда не было человѣческой дупти.

Богатый владѣлецъ съ острова Барбадоса, полковникъ 
Кодингтонъ, пожалѣдъ о гибели сооружвній, сдѣланныхъ на 
островѣ англичанами. Онъ отправился туда съ цѣлой толпой 
рабочихъ, сталъ привлекать туда колонпстовъ, развелъ, кромѣ 
табачныхъ, еще плантаціи сахарнаго тростника и привелъ 
островъ въ его прежнее состояніе.

Полковника Кодингтона назначили генералъ-капитаномъ 
всѣхъ острововъ подъ вѣтромъ, которые принадлежали Англіи. 
Этотъ энергичный администраторъ далъ толчекъ промышлен- 
ности и торговлѣ англійскихъ колоній, но послѣ его смѳрти 
онѣ снова лршпли въ упадокъ.

Приближаясь къ острову Антигуа, Губертъ Перкинсъ дол- 
женъ былъ увидѣть свою родину въ такомъ же цвѣтущемъ 
состояніи, въ какомъ оставилъ ее пять лѣтъ тому назадъ, 
когда уѣхалъ въ Европу, чтобы получить обраюваніе.

Между островами св. Варѳоломеа и Антигуа не болѣе семи- 
десяти, восьмидесяти миль. По когда «Рѣзвый» вышелъ въ 
открытое море, вѣтеръ упалъ, былъ почти штиль, и корабль 
шелъ медленно. Онъ прошелъ мимо острова св. Христофора, 
который долго былъ яблокомъ раздора между англичанами, 
испаыцами, пока, въ 1713 году, по Утрехтскому договору, не 
перешелъ окончательно къ англичанамъ. Имя Христофора 
островъ получилъ въ честь Колумба, открывшаго его вслѣдъ 
за островами Дезидерадъ, Доминика, Гваделупа, Антигуа. Это 
какъ бы подпись великаго генуэзскаго мореплавателя на дивной 
страницѣ Вестъ-Индіи.

Островъ Св. Христофора имѣетъ форму гитары, туземцы 
называютъ его «плодороднымъ», а французы и англичане «ма- 
терью Антильскихъ острововъ>. Проходя на разстояніи чет- 
верти мили отъ его береговъ, пассажиры яаслаждались красо- 
тою его природы. Столица острова, Санъ-Киттсъ, лежитъ у под- 
ножія горы Обезьянъ, у залива, на ьападномъ берегу, среди 
садовъ и пальмовыхъ рощъ. Вулканъ «Мизери», переименован- 
ный со времени освобожденія негровъ въ «Либерти», предста-



вляѳтъ изъ себя гору въ тысячу пятьсотъ метровъ вышины, и 
по скюнамъ его дымятся змѣйки сѣрнаго газа. Два потухшихъ 
кратера вулкана являются какъ бы природными водоемами, 
въ которыхъ собирается дождевая вода, обезпечивающая 
острову его пюдородіе. Островъ имѣегъ 76 квадратныхъ кило- 
метровъ протяженія; населеніе достигаетъ 30 т. человѣкъ; жи- 
тели занимаются, главнымъ образомъ, насажденіемъ сахарнаго 
тростника, даюіцаго сахаръ выошаго достоинства.

Было бы крайне интересно высадиться на островъ Св. Хри- 
стофора, хотя бы на однѣ сутки, осмотрѣть его пастбища и 
плантаціи. Но Гарри Маркелъ не особенно желалъ этого; надо 
было также сообразоваться съ маршрутомъ; къ тому же среди 
антильскихъ школьниковъ не было уроженцевъ этого ост- 
рова.

12-го апрѣля утромъ береговой телеграфъ острова Антигуа 
далъ сигналъ о прибытіи «Рѣзваго». Христофоръ Колумбъ на- 
звалъ островъ именемъ одной изъ церквей города Вальядолида. 
Острова не было видно издалека, такъ какъ онъ мало воззьг 
іиается надъ* поверхностью моря. Его самый возвышенный 
пунктъ всего въ двухстахъ семидесяти метрахъ надъ уров- 
немъ моря. Антигуа сравнительно большой островъ—въ двѣсти 
семьдееятъ девять миль поверхностью.

Когда у входа въ гавань показался британскій флагъ, Гу- 
бертъ Перкинсъ закричалъ «ура», а товарищи его присоеди- 
нились къ нему.

«Рѣзвый» вошелъ въ гавань съ сѣверной стороны острова.
Гарри Маркелъ хорошо ознакомился съ мѣстностью по кар- 

тамъ, и ему не понадобилась номощь мѣстнаго лоцмана. Онъ 
смѣло вошелъ въ гавань, хотя входъ въ портъ довольно тру- 
денъ. Крѣпость Джэмсъ осталась нахѣво, мысъ Лоблоли—на- 
право. «Рѣзвый» сталъ на якорь въ гавани, гдѣ корабли, глу- 
биною не болѣе четырехъ, пяти метровъ, находятъ прекрасноѳ 
мѣсто отоянки.

Въ глубинѣ залива находится столица Сенъ-Джонъ, имѣю- 
щая шестнадцать тысячъ жителей. Улицы города расположены 
нодъ прямымъ угломъ, такъ что городъ напоминаетъ шахмат-



ную доску. Роскотная тропическая раотительнооть придаетъ 
городу много прелести.

Когда «Рѣзвый» вошелъ въ гавань, отъ берега тотчасъ же 
отялыла двухвесельная шлюпка и направилась къ кораблю.

Гарри Маркелъ и его товарищи волновались.и не безъ осно- 
ванія. Могла же, наконецъ, англійская полиція узнать о кро- 
вавой драмѣ, разыгравшейся на «Рѣзвомъ» въ Фармарской 
бухтѣ, могли всплыть и другіе трупы, даже трупъ самого ка- 
питана Пакстона и навести на мысль, кто же замѣняетъ его 
на кораблѣ?

Но скоро всѣ успокоились. Въ шлюпкѣ сидѣли родствен- 
ники Губерта Неркинса. Его мать, отецъ и двѣ ыладшія 
сестры не могли дождаться, когда пассажиры выйдутъ на бе- 
регъ. Уже нѣсколькэ часовъ они смотрѣли, не покажется ли 
вдали корабль. Они вошли на корабль раньше даже, чѣмъ овъ 
сталъ на якорь, и Губертъ Неркинсъ очутился въ объятіяхь 
отца и матери.

Посдѣ первыхъ привѣтствій, Губертъ Перкинсъ познако- 
милъ своихъ отца, мать и сестеръ сначала съ м-ромъ Гора- 
ціемъ Паттерсономъ, затѣмъ съ товариіцами. М съ Перкинсъ 
обратила вниманіе на здоровый, цвѣтущій видъ мальчиковъ и 
поблагодарила м-ра Паттерсона за его заботы о нихъ. Въсвою 
очередь м-ръ Паттерсонъ указалъ на капитана Пакстона, какъ 
на лицо, много заботившееся о здоровьѣ пассажировъ.

Гарри Маркелъ принялъ благодарность съ своею обычною 
холодностью и, откланявшись, пошедъ на носъ корабля.

М-ръ Перкинсъ пригласилъ м-ра Паттерсона и его питом- 
цевъ ежедневно посѣщать его за все время пребыванія здѣсь.

М-ръ Перкинсъ пригласилъ къ себѣ и капитана. но тотъ: 
какъ всегда въ подобныхъ случаяхъ, извинялся, а Губертъ 
сказа-лъ отцу, что настаивать безполезно.

Когда Губертъ съ семействомъ сѣлъ въ шлюпку и уѣхалъ, 
мальчики начали приводить въ порядокъ свои дѣла, писать 
письма, чтобы отослать ихъ съ вечернею почтою въ Европу. 
Нельзя обойти молчаніемъ и восторженное посланіе м-ра Пат- 
тероона. котороѳ м-оъ Паттероонъ подучяла черѳзъ три нѳдѣли.



ІОВЫБ ПУТЕШЕ СТВЕННИКИ.



Было также наішсано письмо ио адресу директора антпльской 
школы, 314, Оксфордская ул., Лондонъ, Великобрптанія, 
письмо, въ которомъ м-ръ Ардагъ нашелъ самыя точныя свѣ- 
дѣнія о стяпендіатахъ м-съ Китленъ Сеймуръ.

Тѣмъ временемъ Гарри Маркелъ броснлъ якорь, стараясь, 
чтобы «РЬзвый» остановился вдали отъ другпхъ судовъ, по- 
среди порта. Матросовъ, которые будутъ доставлять пассажи- 
ровъ, было рѣшено не пускать на корабль. Самъ капитанъ рѣ- 
шилъ ограничиться двумя поѣздками ва берегъ въ день при- 
бытія и отпльітія корабля, въ виду исполяенія необходимыхъ 
формальностей въ морскомъ бюро.

Къ одиннадцати часамъ снарядили большую шлюпку. Два 
матроса сѣли за весла, Корти—на рулѣ. Скоро шлюпка доста- 
вила пассажировъ на берегъ.

Четверть часа спустя, гости сидѣли вокругъ обильно уста- 
вленнаго кушаньямп стола. въ уютномъ помѣщеніи м-ра ГІер- 
кинса, и разсказывали о своихъ путевыхъ впечатлѣніяхъ.

М-ръ Перкинсъ былъ симпатичный чеювѣкъ, лѣтъ сорока 
пяти, съ иросѣдью, я добродушнымъ взглядомъ сѣрыхъ глазъ. 
Онъ держался съ достоинствомъ. Вся колонія относилась къ 
нему съ уваженіемъ и благодарностью за оказываемыя чле- 
намъ исполнительиаго совѣта услуги. М-ръ Перкинсъ зналъ въ 
совершенствѣ исторію Вестъ-Индіи и могъ дать м-ру Паттер- 
сону самыя точныя свѣдѣнія, указать подіинные документы 
этой исторіи. М-ръ Горацій Паттерсонъ, конечно, не пропу- 
ститъ такого прекраснаго случая наполнить интересными дан- 
ными свои путевыя замѣтки, которыя онъ ведетъ съ немень- 
шей точностью, чѣмъ расходныя книги.

М-съ Перкинсъ, креолка по происхожденію, была женщина 
лѣтъ сорока пяти. Любезная, внимательная, добрая женщина 
эта аосвятила всю себя воспитанію своихъ двухъ дочерей, де- 
сятилѣтней Берты и двѣнадцатилѣтней Мэря. Можно себѣ 
предотавить, какъ велика была радость матери, увидѣвшей сына 
песлѣ четырехлѣтней съ нимъ разлуки.

Приближалось, впрочемгь, время, когда Губерту можно бу* 
а,етъ возвратяться въ Аятстгѵа гдѣ живутъ и оазсчитываютъ



остаться навсегда его родители. Черезъ годъ опъ кончпті, 
курсъ въ Антильской школѣ.

Послѣ завтрака было рѣшено осматривать Оенъ-Д.к нт> и 
его окрестностп. Гости посидѣди, вирочёмъ, още съ часъ вре- 
мени въ роскошномъ саду виллы. М-ръ ІІеркіінсъ разсказалъ 
м-ру Паттерсону много интереснаго объ уничгоженіп рабства 
въ Антигуа. Въ 1824 г. Англія, безъ всякихъ подготовитель- 
пыхъ и переходныхъ ыѣръ, въ противоположность тому, что 
происходило въ другихъ колоніяхъ, объявила неграмъ свободу. 
ГІравда, новый законъ возлагалъ иа освобожденныхъ извѣст- 
ныя обязательства; но скоро негровъ избавилн и отъ этихъ 
обязательствъ, и они воспользовались всѣми иреимуществами и 
всѣми невыгодами полной св̂ боды.

Взапмвыя, чисто ссмейныя отношенія, сущеотвовавшія ме- 
жду владѣльцами и рабами, во многомъ облегчили этотъ кру- 
той переворотъ. По освободительному акту, въодинъ день было 
отпущено на свободу 34 т. негровъ. Бѣлое наседеніе колоніи 
не превышало въ это время 2 т. человѣкъ. Тѣмъ не мѳнѣе, 
не произошло никакихъ злоупотребленій, никакйхъ насилій и 
кровопролитій. Переходъ рабовъ на свободное состояніе совер- 
шился мирно: освобожденные охотно оставались у своихъ преж- 
нихъ хозяевъ въ качествѣ наемныхъ слугъ и продолжали ра- 
ботать на ихъ плантаціяхъ. Колонисты, съ своей стороны, по- 
старались ібезпечить своихъ бывшихъ рабовъ: они урегулиро- 
вали часы работы и заработную плату, выстроили для нихъ 
болѣе гигіеническія, чЬмъ былыя хижины, жидища Улучшена 
была и пища черныхъ слугъ. Прежде ихъ кормили исключи- 
тельно соденой рыбой, да корнями растеній; теперь они сгали 
полуіать свѣжее мясо. Ихъ стали лучше кормить и лучше 
одѣвать.

ІІеремѣны къ лучшему въ бытѣ чернокожихъ хорошо ото~ 
звались и на благосостояніи кодоніи. Общественные доходы все 
росли въ то время, какъ административные расходы умёнь- 
шались.

Проѣзжая по острову, м-ръ Паттерсонъ и его юные спут- 
ники восхищались прекрасдо обработаннымп полями яа^изве-



етковыхъ слояхъ плоскогорья. Всю на дутй попадались образ- 
дово содержавшіяся фермы, не чуждыя никакихъ седьско-хо- 
зяйственныхъ усовершенствованій.

Мы у;ке сказали, что на островѣ ощущался недостатокъ 
въ прѣсной водѣ, и что пришлось устрои*ь подоемы для сбе- 
реженія дождевой воды. Бо этому поводу м-ръ ГІеркинсъ со- 
общилъ, что туземцы называлп когда-то въ насмѣшку островъ 
«Якама», т. е. «Струящікся». Въ настоящез время его водо- 
хранилпща снабжаютъ водою и городъ п окрестностп. Искусно 
проьеденпый дренажъ оздоровляетъ островъ и въ то же время 
предохраняетъ его отъ неурожаевъ, подобныхъ неурожаямі» 
1779 и 1784 г.г., опустошившимъ мѣстность. Отъ засухи и не- 
достатка питьевой воды въ то время погибли тысячи головъ 
рогатаго скота, не мало пострадали и люди.

Все это разсказадъ нашимъ путешествепникамъ м-ръ Пер- 
кинсъ, не безъ гордости показывая имъ огромныя цистерны, 
въ два ыилліона пятьсотъ тысячъ кубическихъ метровъ. ко- 
торыя снабжали Сааъ-Джонъ количествомъ воды, даже боль- 
шимъ, чѣмъ потребляемое ежедневно большими евроиейскими 
г;родами.

Подъ руководствомъ м-ра Перкинса, мальчики сдѣлали нѣ- 
сколько поѣздокъ не тодько въ окрсстности города, но и 
въглубь острова. Но каждый вечеръ пассажиры возвращались 
на корабль.

Путешественники посѣтили и другой портъ, Инглишь-Ар- 
буръ, дежащій на южномъ берегу острова Антдгуа. Этотъ поргь 
бодѣе огражденъ, чѣмъ Санъ-Джонъ; въ немъ выстроены зда- 
нія к^зармъ п арсеналовъ, въ виду защиты острова. Самая 
гававь представляетъ собою, собственно, нѣсколько кратеровъ, 
которые мало-но-малу понизидись и были залиты моремъ.

Быстро пролетѣли четыре дня остановки на островѣ Анти- 
гуа. Съ утра отправлялись на экскурсіп. Было очень жарко, 
но мальчпки довольно хорошо иереносили жпру. Бечеромъ Гу- 
бертъ Перкинсъ возьращался домой, а его друзья шли на ко- 
рабдь и отдыхали на корабельныхъ койкахъ. Тони Рено увѣ- 
рядъ, что и Губертъ не ночуеть на корабдѣ только потому,



<ітс «заіѣялъ что то» вродѣ женитьбы. на молодой креолкѣ съ 
оотрзва Барбадоса, и что передъ отъѣздомъ въ Ёвроиу всѣ оші 
лопируютъ на сговорѣ.

Мальчикл смѣялИѵЪ, а м-ръ Паттерсонъ принималъ всѣ 
эти фантазіи въ серьезъ.

15-го августа, накалунѣ отъѣзда, на кораблѣ Гарри Мар 
кела произоиіла тревога.

К ’ь «Рѣзвому» подошла іішопка англійскаго брига «Флагъ», 
прибывшаго хізь Ливерпуля. ІНлюпка причалила, одинъ изъ 
матросовъ поднялся на палубу корзблн п сказалъ, что хочетъ 
видѣть капитана.

Гарря Маркелъ во все время о»*.тановки корабля въ иортѣ 
былъ только одинъ разъ на берегу, поэтому отвѣтшъ, что.ка- 
иитана нѣтъ на кораблѣ, бглло неудобно.

Гарри Маркелъ посмотрЬлъ въ оконце своей каюты, что 
за человѣкъ его сирашиваетъ. Онъ слышалъ его голосъ, но 
не показывался. Онъ не зналъ матроса, какъ, очешдно, не 
зналъ и его матросъ. Но могло случиться, что матросъ атоть 
нѣкогда плавалъ подъ командой капигана Пакстона и теперь 
захотѣлъ навѣстить его.

Битъ оііа опасность, опасность, угрожавшая каждый разъ, 
какъ к рабль заходилъ въ гавань! Конедъ тревоі амъ и оиасе- 
ніямъ настанетъ лишь тогда, когда оші отплывутъ съ острова 
Барбадоса, разстанутся навсегда съ Антильскпмд остро- 
вами.

Корти встрѣтилъ матроса, лишь только онъ вышелъ на 
палубу.

— Выхотите говорить съ каинтаномъ Пакстояомъ? -спро- 
силъ онъ.

— Съ нпмъ, если только онъ командуетъ «РЬзвымъ», вы- 
шедшимъ изъ Лпверпуля!

— Вы его знаетё?
— Нѣтъ, но у него въ экинажѣ служитъ, кажется, одинъ 

ыоГі нріятель!
— Какъ его зовѵтъ?
— Форстеръ. Джонъ Форстеръ!



Узнавъ, въ чемъ дѣло, Гарргі Марксхь вышеіъ. Онъѵспо- 
коялся, і.акъ уонокои.іся и Корти.

— Я капитанъ Пакстонъ!—еказадъ окъ.
— Капитанъ...—началъ матросъ, отдавая' ему честь.
— Что надо?
~  Хотѣлъ бы повидаться съ товариіцемъ!
— Кто такой?
— Джонъ Форстсръ!
Гаррп Маркелъ хотѣлъ было отвѣтить, что Джонъ Форстеръ 

утонулъ ві Коркскомъ залиоѣ, но вспомпилъ, что пазвалъ 
выброшеннаго на б ’регъ матроса Бобомъ. Пассажгірамъ «Рѣз- 
ваго» могло показаться поі,озрительнымъ, что угонуло два 
матроса раньше, чѣмъ кор бль успѣлъ сняться съ якоря. По- 
этому Гарри Маркелъ сказалъ только;

— Джона Форстера нѣтъ на кораблѣ!
— Нѣтъ?—удивился матросъ.—А я-то думалъ, что увижу

егоі
— Джона Форстера нѣтъ больте на кораблѣ, говорю я вамъ!
— Съ нимъ что-нибудь сдучилось?..
— Онъ захворадъ въ моментъ отъѣзда и додженъ былъ 

остаться на берегу!
.Корти еще разъ подивился находчивости своего началь- 

ника. Хорошо, однако, что матросъ не зналъ въ лицо капи- 
тана Пакстона; не то Гарри Маркелу и его друзьямъ при- 
шдось бы плохо. Но матросъ поблагодарилъ каззитана и сѣлъ 
въ шлюнку, опечаленяый тѣмъ, что не повидался съ товарищемъ.

Когда шдюпка была дадеко, капитанъ ж ѳкипажъ поняли 
свою опасную игру.

П. ■ ■

Гвадолуп а.

Гваделупа состоитъ изъ двухъ больтихъ острововъ.
Западный островъ, собственно Гваделупа, которую караибы 

еазывали нѣкогда Курукуера, именуётся также и Вассъ-Терръ 
(ВаіУЯе-Тегге—Низменная Зсмдя), хотя онъ наиболѣе возвышён-



ный изъ окружающихъ острововъ. ІІазваніе это лроисходитъ 
отъ положеяія острова ло отношенію къ пассатньтмъ вѣт- 
рамъ.

Восточньтй островъ отмѣчается на картахъ подъ именемъ 
Грандъ-Т* рръ (Ѳгапсіе-Тегге—Большая Земля). хотя на самомъ 
дѣлѣ онъ по размѣрамъ меныне Западнаго. На обопхъ остро- 
Всяхъ сто тридцать шесть тысять жителей.

Бассъ-Террръ д Граядъ Теръ раздѣлены рѣкою, вода кото- 
рой солона. Рѣка эта, лгирпна которой колеблется отъ тридцати 
до ста двадцати метровъ, судоходна, но ею могутъ проходить 
суда. сндящія въ водѣ не глубже семи футовъ. «Рѣзвый» 
могъ бы рискнуть пройти этою рѣкою только во время при- 
лива, но и то было бы неосторожно. Гарри Маркелъ обошелъ 
островъ съ восточяой стороны. Вмѣсто лредполагаемыхъ двад- 
цати четырехъ часовъ, «Рѣзвый» плылъ сорокъ часовъ и 
18 го августа вошелъ въ заливъ, въ который впадаетъ соле- 
ная рѣка, и на берегу котораго лежитъ Поантъ-а-ІІитръ.

«Рѣзвый» доллшнъ былъ лройти у з к г і м ъ  каналомъ мелсду 
разсѣянными у входа ггь бухту островками.

Семья Луп Клодіона уѣхала съ Гоаделупы уже иять лѣгь 
тому назадъ; толысо его дядя остадся жить въ Поантъ-а-Питрѣ. 
Родители Луи съ остальнымп дѣтьми поселились во Фравціи, 
въ Нантѣ, гдѣ отецъ его завѣдывадъ торговою фирмою. Луп 
Клодіонъ уѣхалъ съ острова, когда ему было пятыадцать лѣтъ; 
онъ хорошо помнилъ мѣстность и заранѣе радовался при 
мысли, что покажеггъ тоаарпщамъ асѣ достопримѣчательности 
своей родины.

«РѢзвый», какъ уже сказано, подходилъ къ острову съ 
востока. Прежде всего, лутешественвяки увидѣли Грапдъ-Вижи 
ва Граедъ-Терръ, затѣмъ мысъ Гро-Капъ, бухту Св. Марга- 
рпты, наконецъ, на юго-западной сторонѣ Грандъ-Терръ мысъ 
ПІато.

Луи Клодіонъ показалъ товарищамъ на восточной сторонѣ 
Муль, третій ио значенію городъ колоніи съ десятитысячнымъ 
населеніемъ. Здѣсь обыкновенно нагруженные сахаромъ корабли 
выжидаютъ благопріятной погоды, чтобы выйти въ море.



Гавапь Муля хорошо заіцніцена отъ пійьныхъ въ этой части 
моря бурь.

Подходя къ юго восточному мысу Грандъ-Терръ, пасса;кпры 
уішдѣли Дезпдераду, тоже иринадлежапйй французамъ остро- 
нокъ, иервын, который погіэдается на пути вдущихъ изі» 
Европы кораблеіі. Издалека видна на островѣ возвышенаость 
въ двѣсти семьдесятъ восемь метровъ.

Дезпдерада осталась влѣво, а «Ркзвый» обогнулъ мысъ 
ІІІато, изъ-за котораго ноказался другой, расположснный южнѣе, 
островокъ Птитъ-Терръ, тоже примыкающій къ групгіѣ Гваде- 
лупы.

Дядя Луп Клодіона, Анри Барранъ, владѣлъ богатьши 
нлаытаціями на Гвпдвлупѣ. Самъ онъ жилъ въ Поантъ-а-Питрѣ, 
но имѣнія его находнлись загородомъ. Всѣ знакомыелюбили его 
за общительный, симтгатичный характеръ, оригинальность, остро- 
уміе. Анри Баррану было сорокъ шесть лѣтъ; это былъ с.траст- 
пый охогіникъ, спортсменъ, любитель хорошо поѣсть, настоя- 
іцій дворянгшъ-помѣщпкъ, если такъ можно выразиться объ 
антильскомъ колонистѣ. Вь довершеніе всего Барранъ былъ 
старыГі холостякъ, тиішчный американскій дядюшка, на нас-лѣд- 
ство послѣ смертп котораго могли разсчитывать его племян- 
никн п пломянницы.

Анрп Барранъ съ восторгомъ обпялъ Луи Клодіова.
Можду тѣмъ м-ръ Паттерсонъ подошелъ къ Баррану съ 

церемон нымъ покло но мъ:
— Позвольте, мосье, иредставить вамъ можхъ воспитан* 

ппковъ!—сказалъ онъ.
— Эге!—вскрнчалъ плантаторъ,— Вы. должно быть, м-ръ 

Паттерсонъ? Какъ пожпваете, м-ръ Паттерсонъ?
— Недурно, насколько это возможно послѣ перенесеяной 

нами боковой и килевой качки!
— А я васъ вѣдь знаю,—перебилъ его Барранъ,—какъ 

зыато и всѣхъ воспитаяникоъ Антильской гаколы, при которой 
вы состоіпе священникомъ!

— Вы хотѣли сказать, эксномомъ, мосье Бар])анъ...
— Экономъ, священнииъ, это одн  ̂ п то нсе!— весело рас-



хохотался плантаторъ.—Одпвъ водетъ счеты здѣсь, на землѣ, 
другой—тамъ, на яебѣ! Лишь бы отчотиость была вѣрна!

Волтая такимъ образомъ, Барраиъ иероходплъ отъ одэого 
пассажира кгь Другому и на нослѣдокъ такъ крѣпко пожалъ руку 
м-ръ Паттерсону, что если бы тотъ былъ дѣйствительно свя- 
іценгшкомъ, то дня два не могъ бы благословлять своихъ 
питомцевъ.

— ВысаживаГітесь-ка гюскорѣе на берегъ,—торопилъ слово- 
охотіивыГі колонистъ.—Я васъ веѣхъ помѣщу у себя. У меня 
домъ болыиой. Будь насъ тысяча человѣкъ, у меня мѣста и 
добра на воѣхъ хватптъ. Пожайлуста, и вы пріѣзжаііге ко мкѣ 
съ молодыми людьми, м-ръ Паттерсонъ, да и вы тоже, каші- 
тааъ Пакстонь, если ничего не имѣете противъ!

Еакъ всегда, Гарри Маркелъ отклонилъ приглашеніе, 
а Барранъ не настапвалъ.

— Мосье Барранъ, — счелъ нужнымъ замѣтить наставникъ,— 
мы очень благодарны вамъ за гостепріямство, за столь ліобгз- 
ное, какъ бы вто выразпться...

— А вы не выражайтесь никакъ, будетъ лучше, м-ръ Паг- 
терсонъ!

— Мы. мол:етъ быть, стѣснимъ васъ...
— Это меня-то стѣснпте? Я самъ не привыкъ стѣсняться, 

и меня никто сткнить не можетъ!
Затѣмъ Барранъ сѣлъ въ шлюпку, на которой пріѣхалъ, 

съ нимъ вмѣстѣ сѣлъ и племянникъ.
Бассъ-Терръ расиоложенъ живописнѣе, чѣмъ Поантъ-а- 

Пптръ Онъ выстроенъ при устьѣ Ривьеръ-Озербъ (Шѵіёге- 
аих ІІегѣев), у самаго мыса острова. Расположенные амфи- 
театромъ зданія города, красивые окрестные холмы прпдаютъ 
городу живописный видъ. Но Анри Барранъ, вѣроятно, не 
согласился бы съ нашимъ мнѣніемъ, потому что, если Гваде- 
лупа была для него самьтмъ прекраснымъ островомъ, то 
Поантъ-а-Питръ казался ему первымъ городомъ Гваделупы. Онъ 
не либилъ, когда нри немъ упоминали о томъ, что .Гваделуда 
въ 1759 году сдалась на капитуляцію англичанамъ, перехо- 
дпла во власть англичанъ въ 1794 и въ 1810 годахъ я



только но договору 30-го мая 1814 года окончательно была 
возвращена Франціи.

Во всякомъ случаѣ, Поантъ-а-Пинтъ городъ, который 
стоитъ посмотрѣть, а Варрана съумѣетъ показать товаръ лицомъ, 
показывая своимъ гостямъ родной городъ. Мальчики пока 
проѣзжали черезъ городъ по дорогѣ въ Розъ-Круа, впллу 
Баррана, гдѣ ихъ ожидали дядя и ллемянникъ.

Путешественники осмотрѣли прекрасныя владѣнія Анри 
Баррана. Благодаря устройству искусственнаго орошенія, 
обширныя сахарныя плантаціи давали хорошій урожай. Бар- 
ранъ могъ справедливо гордиться и своими кофейными план- 
таціями. Осмотрѣли также луга, на которыхъ гидравлическая 
сѣть поддерживала свѣжесть и влагу, плантаціи аіоэ, хлопчат- 
ника, маніока, иньяма, табачныя плантанціи, картофельныя 
ноля и фруктовые сады богатаго владѣльца.

На всѣхъ поляхъ и плантаціяхъ Баррана работали вольно- 
наемные слуги, хозяияъ обращался съ ними такъ хорошо, 
что они скорѣе согласились бы быть навсегда его крѣпост- 
ными, чѣмъ покинуть Розъ-Круа,

20-го августа путешественники оправились на маленькомъ 
пароходикѣ изъ Поантъ-а-Питра въ Бассъ-Терръ, чтобы осмо- 
трѣть и эту часть Гваделупы.

Важный въ политическомъ отношеніи, Бассъ-Терръ счи- 
тается однако третьестепеннымъ городомъ Гваделупы. Бассъ- 
Терръ удивительно красивъ по своему мѣстоположенію, хотя 
Аярп Барранъ. и не хотѣяъ съ этимъ согласиться. Зданія 
города расположены амфитеатромъ по склону холмовъ; всюду 
роскошная растительность; загородныя впллы утопаютъ въ 
зелени; въ воздухѣ слышптся морская прохлада. Самъ Анри 
Барранъ остался въ Розъ-Круа, но Луи Клодіонъ хорошо 
зналъ мѣстность и могъ показать товарищамъ все, что есть 
достопримѣчательнаго въ Вассъ-Террѣ: замѣчательный ботани- 
ческій садъ, санаторію Жакобъ н пр.

Четыре дня провели пассажиры на Гваделуііѣ. совершая 
прогулки и поѣздки по острову. Барранъ все это время уго- 
щалъ ихъ лукулловскими обѣдами. Но иора было пускаться



въ дадьнѣйшій путь, илыть далыііе, на Мартинику, гдѣ, можѳтъ 
быть, ихъ ожидастъ не менѣе сердечный и радушиый пріемъ.

Говорить въ присутствіи Баррана о Мартиникѣ—значило 
сердить его. Еще наканунѣ отъѣзда онъ сказалъ Паттерсону:

— ІІредставьте, что французское иравительство оказы- 
ваетъ Мартиникѣ нѣкоторое предгючтеніе. Это меня бѣситъ!

— Чѣмъ же выражается это иредгючтеыіе?—спросилъ м-рь 
Паттерсонъ.

— Ахъ! Да хоть бы тѣмъ, что французскіе заатлантиче- 
скіе пароходы останавливаются въ Форъ-де-Франсѣ, тогдакакъ 
они, естественно, должны были бы прнходитъ въ портъ 
Поантъ-а-ІІитръ!...

— Въ самомъ дѣлѣ. ІІо жители Гвадолупы могутъ заявить?
— Заявить,—вскричалъ идантаторъ. — А кто возьмется 

заявить?
— Развѣ у васъ нѣтъ представителя во француйском 

парламентѣѴ
— Есть, сенаторъ и два депутата,—отвѣчалъ Баррант^— 

онп дѣлаютъ, что только могутъ, въ интересахъ колоніи!
— Это ихъ обязанность!—одобрилъ наставнпкъ.
Вечеромъ 21-го августа Анри Барранъ проводнлъ своихъ

гостей до «Рѣзваго». Онъ поцѣловалъ піемянника, простился 
со всѣми его товарищями, потомъ вдругъ снросилъ:

— А что, если бы вы махвули рукой на Мартинику и оста- 
лись погостить еще недѣльку въ Гваделупѣ?

— А какъ же мой островъ-то?—воскликнулъ Тони Рено.
— Ну, мой милый, островъ твой не уйдетъ, увидишь его 

и въ другой разъ!
— Очень вамъ благодарны, мосье Барранъ,—встушілся 

Паттерсонъ,—вьт очень, очень добры, но мы должны слѣдовать 
предписаніямъ м-съ Китленъ Сеймуръ!

— Ну, съ Богомъ! Ступайто на Мартинику, друзья мои!— 
сказалъ Барранъ.—Только остерегайтесь змѣй, которыми ки- 
іиитъ островъ. Говорятъ, что это англичане занеслд ихъ туда 
передъ тѣмъ, какъ сдали островъ французамъ!

— Не .шкетъ быть!—ужаснулся наставникъ,—Ни за что



не повѣрю, чтобы мои соотѳчественникгі были сіюсобны на та- 
кой.поступокъ!

— Я привожу словаисторика,—отвѣчалъ плантаторъ.—Если 
васъ тамъ ужалитъ з.ѵіѣя, ы ръ Паттерсонъ, такъ п знайте, 
что она британская...

— Британская или какая иная,—замѣтилъ Луи Клодіонъ,— 
мы будемъ пхъ остерегатычі, дядя!

— Да, скажите-ка, каковъ вашъ капитанъ? — спросилъ 
Барранъ уже передъ тѣмъ, какъ уходить.

—  Отличн ый , — отвѣчалъ Иаттерсонъ.—Мы имъ очень, 
очень довольны. Лучшаго выбора м-съ Кптленъ Ссймуръ не 
могли сдѣлать!

— Жаль!—локачалъ головою Барранъ.
— Жаль, говорите вы? Но почему же?
— Иотому что, еслибы у васъ былъ плохой капитанъ, 

«Рѣзвыіі» могъ бы сѣсть на мель ири выходѣ изъ гавани, и 
вы тогда остались бы погостить въ Розъ-Круа еще на нѣсколько 
недѣлекъ!

III.

Оотровъ Доминиіса

Выйдя изъ бухты Поантъ-а-Питръ, «Рѣзвый», иодъ поиут- 
нымъ восточньтмъ вѣтромъ, направился къ острову Доминикѣ, 
лежащему миль около ста на югъ.

Тони Рено и Магнусъ Андерсъ лучше всѣхъ товарищей 
научились упі>арлять кораблемъ. Они, какъ настояіціе матросы, 
стояли жа вахтѣ, даже ночью, хотя наставникъ и уговаривалъ 
этихъ неосторожныхъ и смѣлыхъ мальчпковъ.

— Довѣряю ихъ вамъ, капитанъ Пакстонъ,—иовторялъ онъ 
Гарри Маркелу.—Подумайте, ну, что если случится несчастіе! 
Смотрю, какъ оии взбириотся на мачты, и думаю, что вотъ, 
вотъ...

— Ихъ снесетъ вѣтромъ?.
— Ну, да? снесетъ во время боковой или килевой качкл}



и что они уиадутъ въ море. Вѣдь я должеиъ отвѣчать за нихъ, 
капитанъ!

Га]>ри Маркелъ сказалъ, что онъ не допуотлтъ мальчшсовъ 
ни до какой иеосторожности, такъ какъ и его отвѣтственность 
не мевьше. М-ръ ІІаттерсонъ, растрогавпіись, благодарилъ его, 
но эти изліянія не могли растоипть лѳдяной холодности лже- 
Пакстона.

Почтенный воспитатель моп> быть иокоеаъ: Тояи Рено и 
Магнусъ Андерсъ были не только отважны, но и ловки. Кромі; 
того, ихъ рерниво оберегалъ Джонъ Карпеятеръ, который ни 
за что не хотѣлъ потерять ихъ награду. Была еще другая 
причина оберегать мальчиковъ: сломай одинъ пзъ нихъ себѣ 
руку или ногу, иришлось бы отложить отъѣздъ, а «Рѣзвому» 
опасно было заходить въ гавани и иододгу стоять на якорѣ у 
Антильскихъ сстрововъ.

Матросы не имѣли почти никакихъ сношеній съ пассажи- 
рами. Послѣдніе могли даже замѣтить, что матросы избѣгаютъ 
встрѣчъ съ вими5 не фамиліарничаютъ, какъ обыкновенно 
водится на корабляхъ. Только Вага да Корти заговариваютъ 
съ ними, всѣ остальные, иослушные іі]>иказу Гарри Маркела, 
держатся въ сторонѣ. Рожера Гинсдаля и Луи Клодіона иногда 
удивляла такая сдержанность, они замѣчали ин-.гда, что раз- 
говаривавшіе мелау собою матросы умолкали нрп ихъ пріібли- 
женіи; но все іаки это не пробуждало въ нихъ никакихъ по- 
дозрѣній.

Что касается м-ра Паттерсона, то онъ ровно ничего не 
замѣчалъ. Онъ находилъ. что иутешествіе протекаетъ прп са- 
мыхъ благопріятныхъ условіяхъ—это было вполнѣ сираведливо, - 
и радовался, что можетъ прогуливаться по палубѣ ре<1о шагііііто, 
не спотыкаясь на каждомъ піагу.

Довольно продолжительный штиль задержалъ корабль, іі онч> 
прибылъ подъ легкимъ нордъ-вестомъ на островъ Доминику 
только около пяти часовъ дня 24 го августа.

Бъ столицѣ острова, Виль-де-Розо (Ѵіііе сіез Кбзеаих), около 
пяти тысячъ жителей. Она лежитъ на восточномъ берегу острова 
и горы защпщаютъ ее отъ частыхъ вт этой мѣстности иас~



сатныхъ вѣтровъ. Но гавань недостаточно заідищена оть зыбм 
открытаго моря, особенно во время спльныхъ нриливовъ, и 
стоять на якорѣ здѣсь не особеняо спокойно. Поэтому, прп 
малѣйшемъ намекѣ на бурю, корабли спѣшатъ выбраться изъ 
гавани Виль-де Розо и идутъ въ другую.

Такъ какъ «Рѣзвый» должеаъ былъ остановиться у острова 
Доминики на нѣсколько дней, Гаррп Маркелъ біагоразумно 
предпочеіъ бросить якорь не въ Виль-де Розо, гЬмъ болѣе, 
что въ сѣверной части острова есть прекрасяый рейдъ Порт- 
смутъ, гдѣ корабіи находятъ вѣрный пріютъ отъ урагановъ и 
диклонозъ, которые часто бушуютъ въ этой мѣстности.

Въ этомъ городѣ родился восемнаддать лѣтъ тому назадъ 
Джовъ Говардъ, четвертый лауреатъ конкурса. Городъ въ это 
время разростался и обѣщалъ сдѣіаться, въ близкомъ будущемъ, 
важнымъ торговымъ центромъ.

Пассажпры высадиіись на островъ Доминику въ воскресѳнье; 
ссдибьг они прибыли сюда 5-го -поября, они отпраздновали бы 
годовщину открытія острова Христофоромъ Колумбомъ въ 
1493 году.

Знаменитый морепіаватеіь назваіъ островъ въ честь Вос- 
скресенія, которое праздновалось въ этотъ день на каравеліахъ.

Доминика—значительная англіискаяколонія. Островъ имѣетъ 
семьсотъ пятьдесятъ четыре километра поверхпос и и насчи- 
тываетъ въ настоящее время тридцать тысячъ житѳісй, кото- 
рые насеіиіи островъ ш кіѣ пзгнанія его первобытныхъ жи- 
теіей—караибовъ. Хотя на островѣ есть плодородныя долины, 
прекрасная питьевая вода, богатые строптеіьнымъ деревомъ 
лѣса, аспанцы не вдругъ поселились на немъ.

Кагсъ и другіе острова Вестъ-Индіи, Доминика переходила 
вѣсколько разъ отъ одной европейской дерлтвы къ другой.

Родптеіи Джона Гаварда уѣхали изъ Портсмута шесть 
лѣтъ тому назадъ и проживали въ Манчестерѣ, въ Ланкастер- 
скомъ графствѣ.

Мальчикъ сохранилъ кое-какія воспоминанія объ островѣ, 
такъ какъ сму было уже двѣнадцать лѣтъ во время. когда м-ръ 
и м-съ Говардъ уѣхали изъ колоніп. Другихъ родственниковъ



у него иа островѣ яе быдо. Не было у него ни брата, какъ у 
Нильса Арбо на островѣ Св. Ѳоыы, ни дяди, какъ у Луи 
Клодіона на Гваделупѣ. Можетъ быть, найдутся какіе-нибудь 
друзья его родителей, которые встрѣтятъ Антильсішхъ школь- 
никовъ.

Но если не найдется ни друзей, ни знакомыхъ семейства 
Говардовъ, молодой Говардъ рѣишлъ тотчасъ по пріѣздѣ въ 
Портсмутъ навѣстить двухъ добрыхъ стариковъ. Товарищи не 
должны разсчитывать на такой сердечный пріемъ, какъ у м-ра 
Христіана Арбо на островѣ Св. Ѳомы, иа широкое гостепрі- 
имство Аири Варрава въТваделупѣ, но все-таки Джонъ Го- 
вардъ и его друзья встрѣтятъ и здѣсь дружескій прявѣтъ.

Въ ІІортсмутѣ жила съ своимъ мужеыъ старая негритянка, 
бывшая служанка семьп Говардовъ. Говарды обезпечили ее, и 
ояа скромно дожпвала свой вѣкъ.

То-то обрадуется Кэтъ Гринда, когда увидитъ Дѵкона, ко- 
тораго когда-то носила на рукахъ! Ни она, ни мужъ ея не 
ожидаютъ его. Опи де зяаютъ, что «РЬзвый» остановился у 
острова Доминики, и что «маленькі.,» Джонъ пріѣдетъ на ко- 
раблѣ и поспѣшитъ навѣстить ихъ.

«Рѣзвый» сталъ на якорь, и нассажиры вышли на берегъ. 
Корабль долженъ пробыть у острова Доманики двое сутокъ. 
Мальчики днемъ будутъ осматривать городъ, а вечеромъ воз- 
вращаться на кор^бль. Каждый вечеръ ихъ будетъ ожидать 
шлюпка, которай будетъ дос.авлять ихъ на корабль.

Такъ распорядился Гарри Маркелъ, не желавшій имѣть 
никакихъ сношепій съ Портсмутомъ, исключая неизбѣжныхъ 
морскихъ формальностей. Въ англійскомъ тіортѣ легче, чѣмъ 
гдѣ бы то ни было, встрѣтить людей, которые могли знать ка- 
питана Пакстона или кого-нибудь изъ его матросовъ.

Гарри Маркелъ остановился и запретилъ матросамъ выхо- 
дить на берегъ. Припасовъ на «Рѣзвомъ» было еще довольно, 
надо было купить только мукп и мяса, и капитанъ рѣшилъ 
сдѣлать это съ соблюденіемъ всяческихъ предосторожностей.

Джонъ Говардъ довольно хорошо помнилъ иланъ города 
Портсмута и могъ слуѵкпть проводникомъ своимъ товприщамъ.



Прежде всего, Джонъ паміреізался пойтп въ домикт старыхъ 
Гринда и обпять свою старую няню Поэтому прямо съ корабля 
онъ отправился черезъ городъ въ предмѣстье, за послѣднимн 
домамн котораго начипалпсь уже поля.

Мальчпки шлп не долго. Черезъ четверть часа ходьбы, они 
стоялп уже передъ скромной, чистенькой хижиной, окруженной 
фруктовымъ садомъ. На дворѣ хшкины клевали кормъ куры и 
другая домашняя птица.

Старикъ хозяинъ работалъ въ саду; старуха хлопотала въ 
кухнѣ; она втлшла на порогъ въ моментъ, когда Джонъ открыдъ 
калитку полисадника.

Крикъ радостп вырывался у Кэтъ, когда она узнала маль- 
чика, котораго не видала уже шесть літъ. Но она узнала бы 
его и черезъ двадцать лѣгъ! Узнаяа бы сердцемъ, неглазами!,.

Кэтъ не могла наглядѣться на «свое дитятко». Какъ Джонъ 
выросъ! Какъ перемѣнился! Какой ста іъ! ЬІо она его все таки 

-узнала! А старикъ еще не вѣритъ! И она заключала юношу 
въ своп объятія и плакала отъ радости.

Онъ разсказалъ ей о нсемъ семействѣ Говардовъ, объ отцѣ 
матери, братьяхъ, сестрахъ! Всѣ здоровы и часто вспоминаютъ 
Кэтъ съ мужемъ. Ихъ не забыли. И въ доказательство Джонъ 
передалъ обонмъ приввзенпые для нихъ подаріш, Джонъ обѣ- 
щалъ заходить къ старикамъ-каждыЗ день утромъ и вечеромъ, 
пока «Рѣзвый» стоитъ на якорѣ. Затѣмъ, выпивъ по стакан- 
шку сахарной водки, т. е. ямайки, мальчики простилпсь со 
стариками.

Во время своихъ ѳкскурсій въ окрестности Портсмута Джонъ 
Говардъ и его товарищи пришли къ подошвѣ холма «Діяво- 
ленокъ». Они ноднялись и полюбовались открывающпмся съ 
вершины видомъ. М-ръ Паттерсонъ порядкомъ утоыился, под- 
нимаясь на холмъ.

Съ вершины «Дьяволенка» впднѣлись хорошо воздѣланныс 
сады. Торговля фрук ами и сѣрой, которой очень много на 
островѣ, состав.тяетъ главное богатство его жителей. Кофейныя 
плантаціи тоже обѣщаютъ со вреыенсмъ сдѣлаться выгодпыыъ 
дѣлоыъ.



ЬІа слѣдующій день путешественшікп осмотрЪлп Виль-де- 
Розо, хорошевькШ, но не торговый городокъ съ пнтитисячнымъ 
населеніемъ. Англійское правительство лишило его всякаго 
зпаченія.

«Рѣзвый», какъ извѣстно, долженъ былъ сняться съ якоря 
26 го августа. Въ пять часовъ вечера мальчикп въ послѣдніГі 
разъ прогуливались по городской набережной, а Д;конъ Говардъ 
пошелъ въ послѣдній разъ навѣстить старую Кэтъ.

Когда онъ шелъ одиою изъ выходпвпшхъ на набережную 
улицъ, къ нему подошелъ человѣкъ лѣтъ иятидесяти, отставной 
морякъ, и сказалъ ему, указывая на стояішіш въ гаванп 
«Рѣзвый»:

— Красивый корабль, барннъ, моряку есть чѣмъ полю- 
боваться!

— Правда ваша,— возразилъ Джонъ Говардъ,—не только 
красивый, но я прекрасный корабль. Онъ только что прибылъ 
изъ Евроиы на Антильскіе острова!

— Знаю, знаю,—отвѣчалъ морякъ,—знаю и то, что вы 
м-ръ Говардъ и идете къ старой Кэтъ и ея мужу!

— Вы съ ними знакомы?
— Мы сосѣди!
— Пу, вотъ, я иду проститься съ ними. Завтра мы идемъ 

далыпе!
— Какъ, уже завтра?
— Да, намъ еще предстоитъ побывать на Мартиникѣ. 

Санъ-Люси, Барбадосѣ...
— Все это мнѣ извѣстно. Скажите ка, кто командуетъ 

«Рѣзвьтмъ»?
— Капитанъ Пакстонъ!
— Капитанъ ІІакстонъ?—повторилъ матросъ.—Да я его 

знаю!
— Знаете?
— Еще бы мнѣ, Нэду Бутлсру, не знать его! Мы вмѣсгѣ 

плавали на «Норгумберлэндѣ» въ южныхъ моряхъ. Этому бу- 
детъ лѣтъ пятнадцать. Тогда онъ былъ ещо только подшкипе- 
ромъ. Теперь ему должно бьггь подъ сорокъ?
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— Ііожалуй, что такъ!--сказалъ Джонъ Говардъ.
- Маденькій, тодстый?

— Ііѣтъ, скорѣе высокаго роста!
— Рыжеволосый?
— Нѣтъ, брюнетъ!
— Странно,—сказалъ матросъ—а вѣдь я, какъ сейчаеъ, 

вижу его!
— Есла вы знакомы съ капитаномъ,—нродолжалъ Джонъ 

Говардъ,—пойдите, навѣстите его. Онъ будетъ радъ повидать 
стараго товарища!

— Въ самомъ дѣлѣ!
— Но тогда сегодня же, и поско ѣе. в«РѣзвыіЬ снимается 

съ якоря завтра, чуть свѣтъ!
— Спаспбо за добрый совѣтъ. Конечно, я постараюсь по- 

видать капитана до отхода корабля!
Они разсталиеь, и Джонъ Говардъ пошелъ въ верхнюю 

часть города.
А морякъ тѣмъ временемъ сѣлъ въ лодку и велйлъ плыть 

къ кораблю.
Гаррп Маркелу и его товарітщамъ на этотъ разъ грозила 

серьезная бѣда. Нэдъ Бутлеръ плавалъ вмѣстѣ съ капитаномъ 
Пакстономъ два года и хорошо зналъ его. Что скажетъ и по- 
думаетъ онъ, ири видѣ Гарри Маркела, не имѣвшаго ня ма- 
лѣйшаго сходства съ бывшимъ подшкиперомъ «Нортумберлэнда».

Когда матросъ остановился у трапа, лрогуливавшійся по 
палубѣ Корти крикнудъ ему:

— Ей! Другъ, что тебѣ надо?
— Поговорить съ капитаномъ Пакстономъ!
— Ты его знаешь?—насторожидся Корти.
— Еіце бы не знать! Мы съ нимъ вмѣстѣ плавали по 

южнымъ морямъ!
— Вотъ какъ! А чт-о тебѣ отъ него надо?
— Да просто повидаться съ нимъ хочу. Вѣдь повидаться 

съ старыми сослуживцами всегда пріятно!
— Еще бы!
— Ну, такъ я войду на корабль!



— Да. вотъ капитана-то Пакстона сейчасъ еіітъ!
, — Я гюдожду!

— Онъ возвратится поздно вечѳромъ!
— Вотъ такъ незадача!— сказадъ матросъ.
«— Что и говорить, незадача!
— Ну, а завтра, раныне, чѣмъ «РѣзвыВ» снішется съякоря?
— Завтра, если хочешь, можно!
— Еще бы не хогЬть повидать капитана ІІакстона, да и 

онъ, если бы зналъ, что я здѣсь, былъ бы радъ мнѣ!
— Вѣрю!—насмѣшливо сказалъ Корти.
— Передай ему, пожалуйі та, что лріѣзжалъ ІІэдъ Бутлоръ 

съ «ІІортумберланда!» .
— Ладно!
— Ну, до завтра!
— До завтра!
ЬІэдъ Бутлеръ отплылъ къ бсрсгу.
Корти пошелъ въ каюту къ Гаррп Маркелу и разсказалъ 

ему все.
— Этотъ матросъ знаетъ въ лпцо капитана Пакстона!— 

сказалъ Гарри Маркелъ.
— И пріѣдетъ оиять завтра ѵтромъ!—прибавіілъ Корти.
— ІІусть пріѣзжаетъ, насъ онъ здѣсь больше не застанетъ!
— «Рѣзвый» долженъ- отплыть въ девять часовъ, Гарри!
— «Рѣзвый» отплыветъ, когда будетъ нужно. ІІо ни слова 

объ этомъ матросѣ пассажирамъ!
— Поиятно, Гарри! Ахъ, я охотно пожертвовалъ бы своей 

долей барыша, лишь бы намъ поскорѣе убраться изъ эгихъ 
мѣстъ. Не ладно здѣсь...

— Осталось потерпѣть еще всего двѣ недѣли, Корхп!
М-ръ Горацій Паттерсонъ и его товарищи вернулись на

корабль' въ десять часоізъ вечера. Джонъ Говардъ простился 
съ старой Кэтъ и ея мужемъ. Какъ цѣловала ова, его на про- 
іцанье! Сколько поклоновъ посылала всѣмъ члснахМъ семьи!

Пассажиры собпралпсь уже расходиться по катотамъ, чтобы 
вытянуть усталые члены на койкахъ, какъ вдругъ Джонъ 
Говардъ сиросилъ, не былъ ля на кораблѣ матросъ, по нмсни



Нэт,ъ Бутлеръ, который желалъ повпдать своего стараго това- 
рища, капитана Пакстона.

— Былъ,—отвѣчалъ Корти,— да не засталъ капитана, ко~ 
торый въ это время былъ въ морскомъ бюро!

— ІІу, значигі, Бутлеръ нріѣдетъ завтра раньше, чѣмъ 
корабль сниыется съ якоря!

— Да, такъ и рѣшено!—отв'чалъ Корти.
Через'ь четверть чаоа отовсюду слышались громкое похра- . 

пывавіе пассажировъ, и громче всѣхъ раздавалось храпѣніе 
ы-ра Паттерсона.

Пассширы не услышали иоднявшейся на кораблѣ около 
трехъ часовъ утра возни: это «Рѣсвый» сниыался съ якоря.

Когда, въ девять часовъ утра, пассажиры вышли на палубу, 
они были уже въ пяти, шести миляхъ отъ острова Домивики.

— Уже отплыли!—воскликнули въ одинъ голосъ Тони Рено 
и Магнусъ Андерсъ.

— Онялись съ якоря, пока мы спалп!—сказалъ Тони.
— Я боялся, что погода иеремѣнится и воспользовадся 

береговымъ вѣтромъ!
— Ахъ!—сказалъ Джонъ Говардъ,—А бѣднягѣ Бутлеру 

такъ хоіѣлось видѣть васъ, капитанъ!
— Бутлеръ... да, да припоминаю... мы дѣйствительно съ 

ниыъ плавади,—отвѣчалъ Гарри Маркелъ.—Но ждать было 
нельзя!

— Бѣдный!—продолжалъ Джонъ Говардъ.— Ояъ будетъ 
очень жалѣть! Бирочемъ, не знаю, узыалъ ли бы онъ васъ. 
Онъ считаетъ васъ человѣкомъ толстымъ, маленькаго роста, 
рыжеволосымъ...

— У старика память отшибло!—коротко замѣтилъ Гарри 
Маркелъ.

— Ну, и хорошо же мы сдѣлали, чю-удрали!—прошепталъ 
Корти на ухо боцмаеу.



IV.

Островъ Мартиника

Ещо разъ Гарри Маркелъ иабѣжалъ опасностн. Еіде грп 
раза грозитъ не меньшая опасность на островахъ Мартиникѣ, 
Санъ „Тгоси и Барбадосѣ Удастся ли избѣжать ея такъ же 
легко. Ему всегда во всемъ была удача ьъ теченіе первой части 
его разбойничьихъ иохождееій на морѣ до момента, когда его 
съ товарищами арсстовали на «Галифаксѣ*. Счастье саова 
улыбнулось ему п позже—ему удалось бѣжать изъ Кинстоун- 
ской тюрьмы и завладѣть «РЬ з ш ііъ ». Съ тѣхъ норъ счаотье 
не покидало его. Такъ ему удалось даже избѣжать встрѣчи съ 
Нэдомъ Бутлеромъ. Что же касается описанія канитава Пак- 
стоыа, сдѣланнаго матросомъ одному изъ пассажпровъ, неммѣю- 
щаго нпчего обідаго съ внѣшностью Гарри, то этому онъ не 
придавалъ шікакого значенія. Пассажиры уже забыли обь этомъ 
н думать. Опъ вѣрнлъ въ свою счастливуго звѣзду, вѣрилъ, что 
доведетъ до конца своей преотупный план?.

Бершины горъ Доминпки едва виднѣлись вдали, въ- ішти 
шести миляхъ на югъ. Бѣтеръ свѣжѣлъ.

Разстояніе между островами Доминикой и Мартинпкой почти 
то же, какъ между Гваделупой и Доминикой. Но на островѣ 
Мартиникѣ—высокія горы, и въ ясную погоду ихъ видно за 
шестьдесятъ миль. Вѣроятно, пассажиры увидятъ ихъ еще до 
заката солнда. А на утро «Рѣзвый» прибудетъ въ столицу 
острова— Форъ-де Франсъ.

Островъ дѣлится на два округа, Оенъ-Пьеръ и Форъ-де- 
Франсъ, девять кантоновъ и дваддать девять общинъ.

Небо было чпсто, ыоре блестѣло, все пронизанное солнеч- 
ными лучами. Ни облачка. Чуть замѣтная правильная зыбь 
доходила съ открытаго моря. Стрѣлка барометра стояла аа 
«ясно».

Дулъ, хотя и слабый, сѣверовосточный попутный «Рѣзвому» 
вѣтѳръ. Обыкновенно между закатомъ и восходомъ солнда спу* 
скаютъ верхніе наруеа; на этоіъ разъ этого не сдѣлали



Нанрасно старались насажиры разглядѣть, не виднѣется ли 
вдали вершиеа Монъ-ІІеле, возвышающаяся на тысячу .триста 
иятьдесятъ иіесть метровъ надъ уровнемъ моря. Уясе темнѣло, 
а нпчего не было видно. Еъ девяти часамъ вечера нассажиры 
разошлись ио каютамъ, двери которыхъ, по случаю сильной 
жары, не закрывалпсь всю ночь.

Ночь была на-диво тихая. Вь иять часовъ утра мальчики 
уже всѣ высыпали на палубу.

— Вотъ Монъ-Пеле *). Я сейчасъже узналъ его!—вскричалъ 
Тони Рено, указывая на югъ.

— Будто бы узналъ?—усумнился Рожеръ Гинедаль.
— Конечно же! Вѣдь не измѣнился же онъ за эти пять 

лѣтъ. А вотъ и три оетроконечныя верхушки Карбета!
— Ну, и глаза у тебя, Тони!
— Хорошіе. Увѣряю васъ, что эго Монъ-Пеле, только гора 

эта вовсе не «лысая», а иоросшая лѣсомъ, какъ и всѣ другія 
горы моего родного острова- А вы пхъ увидите много, если 
мы только поднимемся на Вокленъ. Вы невольно залюбуетесь 
мопмъ островомъ, самымъ прекраснымъ изъ всѣхъ Антильскяхъ 
ос'грововъ!

ІІикто не противорѣчилъ восторженному мальчику, противо- 
річить было оиасно—онъ могъ отвѣтить дерзостью.

Впрочемъ, Тони Рено не преувеличивалъ, восхваляя Мар- 
тинику. Это второй по величинѣ изъ острововъ Антильской 
цѣии, онъ имѣетъ девятьсотъ восемьдесятъ семь квадратныхъ 
километровъ и сто семьдесятъ семь тысячъ жителей: десять 
тысячъ бѣлыхъ, лятяадцать тысячъ азіатовъ. сто пятьдесятъ 
тысячъ черныхъ и людей цвѣтной расы, по большей части 
туземнаго происхождевія. Этотъ гористый островъ весь поросъ 
великолѣпнымъ лѣсомъ вллоть до вершины горъ. Воды на островѣ 
достаточно, такъ что въ ней не ощущается недостатка даже 
во время тропичсской жарьт. Рѣки его болыпей частью судо- 
ходныя, а въ гавань его могутъ входить даже большіе корабли.

*) Мопі Реіе въ буквальномъ цереводѣ значитіі „облупленнали 
гора, каѵф бы „Дыеая Гораа.



Вѣтеръ попрежнему дулъ слабый, толысо посдѣ полудня 
стало свѣжѣть, и матросы, наблюдавшіѳ съ мачтъ, нак-нецъ, 
увидѣли мысъ Макубу, съ сѣвѳрной стороны Мартиникп.

Около часу ночи вѣтеръ усилился, и «РЬзвый» обогнулъ 
восточную часть острова.

На зарѣ показалась вдали гора Жакобъ, лежащая къ бе- 
регу ближе, чѣмъ Монъ-Пеле, вершина которой тоже выплы- 
вала изъ утренняго тумана.

Въ семь часовъ утра на сѣверозападномъ берегу острова 
показался городъ.

— Сенъ-ІІьеръ Мартиникъ!—закричалъ Тонп Рено, потомъ 
громко запѣлъ припѣвъ старинной французской иѣсни:

„С’езі; 1е рауз, диі т ’а (Іоппб 1е зоиг!“
Тони Рено дѣйствительво родился въ Сенъ-Пьерѣ. Но 

семейство его переѣхало съ Мартиники во Фраацію, и у него 
не было на островѣ яи одного родственника.

Столицею Мартиникп считается Форъ-де-Франсъ, лежащій 
на томъ же берегу при входѣ вгі> гавань, носившую прежде 
названіе Форъ-Рокъ, которая теперь носитъ то же названіе, 
какъ и городч,. Однако, въ торговомъ отношеніи Форъ-де-Франсъ 
имѣеть менѣе значенія, чѣмъ Сенъ-Пьеръ. Въ Сенъ-Пьерѣ двад- 
цать шесть тысячъ, въ Форъ-де-Франсѣ—пятнадцать. Кромѣ 
того, на западномъ берегу Мартиники есть иосады Лорентенъ, 
южнѣе Сентъ-Эспри, Діаманъ, Мешо и Трпните.

Сенъ-Пьеръ—главная резиденція администраціи колоніи, п 
торговля здѣсь не такъ стѣснена, какъ въ -Форъ-де-Франсѣ, 
гдѣ въ силѣ военные законы и правила, который съ своими 
сильно вооружевными крѣпостцами Трибю и Мульяжъ призванъ 
служить какъ бы оплотомъ острову *).

*) Нельзя обойти молчаніемъ бѣдствія, котороѳ нѣсколько лѣтъ 
спустя разразилось надъ Мартиникой. Утромъ 8-го мая 1902 года 
часть острова была разрушена землетрясеніемъ и изверженіемъ 
вулкана. Пары и пепелъ, выбрасываемые кратеромъ Монъ-ГІеле, 
опустошили Сенъ-Пьеръ, находяіційся въ двадцати двухъ кило- 
метрахъ отъ Форъ-де-Франса. Тысячи жителей погибли, задыхаясь 
горячими парами. Пострадала, впрочемъ, только часть острова ыа 
Оерегу Караибскаго моия, на которой много вулкановъ.



Въ девять часовъ «РЬзвый» вошелъ въ круглыі заливъ. 
въ глубинѣ котораго находится гавань. Дальше, у подножія горы, 
пріютился городъ. Мелководная рѣчка раздѣляетъ городъ на 
двѣ части.

Элизе Реклю охотно повторяетъ слова, сказанныя о Сенъ- 
Пьерѣ историкомъ Дютертромъ: «Это одинъ изъ тѣхъ городовъ, 
которыхъ не забываетъ иностранецъ. Нравы здѣсь такъ пріятны, 
климатъ такъ хорошъ, жизнь такъ ироста и легка, что я не 
знаю ни одного человѣка. который, иобывавъ тамъ разъ, не 
стремился бы туда возвратиться».

Вѣроятно, именно такое желаніе овладѣло и Тони Рено: 
онъ волновался и горячился болѣе, чѣмъ когда бы то ни было. 
Товарищи могли быть увѣрены, что онъ покажетъ имъ все 
рѣшительно на родномъ островѣ. «Рѣзвыі» будетъ стоять на 
якорѣ всего четыре дня, но они успѣютъ все осмотрѣть. При 
горячемъ желаніи все видѣть, съ такимъ проводникомъ, какъ 
Тони Рено, поѣздки будутъ смѣнять одна другую, и они осмо- 
трятъ все вплоть до столицы Мартиники. Не видѣть столицы 
все равно, что быть во Франціи и не видѣть Парижа или, 
какъ говорилъ Тони Рено. «иоѣхать въ Дьеппъ и не видѣть 
моря».

Но ири такихъ условіяхъ надо пользоваться полной свобо- 
дой. Нечего и думать возвращаться каждый вечеръ на корабль. 
Тдѣ ихъ застигнетъ ночь, тамъ и будутъ ночевать. Конечно, 
это связано съ нѣкоторыми расходами, но экономъ Латильской 
школы умѣло ведетъ счеты, да къ тому же на Барбадосѣ всѣ 
иутешествеиники получатъ награду. хІего же тутъ разсчитывать?

Въ первый день осматріівали Сенъ-ІІьеръ. Тородъ жнво- 
лиснъшъ амфитеатромъ раскинулся по склону горы иутопаетъ 
въ зелени роскошныхъ пальмъ и другихъ трошіческихъ де- 
ревьевъ. Внутри городъ такъ >ье интересепъ, какъ иснсфужи. 
Его низкіе, выкрашенные въ желтый цвѣтъ, дома не отличаются 
красотою, но они выстроены ирочно и приспособлены, въ виду 
частыхъ на Антильскихъ островахъ землетрясенШ и страшныхъ 
урагановъ. вродѣ оиустошившаго въ 1776 году всю поверХ' 
ность острова.



Тони Рево показаль товардщамъ домъ, въ которомъ онъ 
родился, и въ которомъ теперь помѣщается скдадъ килоніалі>- 
ныхъ топаровъ.

На слѣдующій день иутешественникп иоднялись по порос- 
шпмъ лѣссмъ склонамъ на вершпну Монъ-Пелс. Ііодниматься 
было трудно, но зато Тони Рено и его товаршци были возна- 
граждены прекрасяымъ видомъ, открывавшимся оттуда. Островъ, 
какъ разрѣзной древесный листокъ, разстилался на голубой 
лазури Антильскаго моря. На юго-востокѣ обѣ части Мартн- 
ники соединяются узкиыъ нерешейкомъ всего въ два кидом(!тра 
ширины. Нервая часть представляетъ изъ себя нолуостровъ 
Еаравеллъ, мея?ду гаваныо Триянте и бухтой Габіонъ. Вторая 
часть вся покрыта холмами и горами, дос игающими зіяти сотъ 
метровъ вышияы. въ числѣ ихъ находится и Воклпнъ. Осталь- 
ныя возвышенности де-Констапъ, де-Роберъ, де-Франсуа, де-ла 
ІІлэнъ живописно возвышаются на новерхности острова. На- 
конецъ5на берегу, къ юго-западу закругляется бухта дю Діаманъ, 
а на юго-востокѣ обрисовывается вершина Солончака, образуя 
какъ бы черенокъ этого плавунаго лисгка.

Восхиніеніе мальчиковъ было такъ велико, что они не на- 
ходили словъ его иыразпт^ и молчали. Даже самъ м-ръ Горацііі 
Патхерсонъ не нашелъ ни одного приличнаго случаю латин- 
скаго стпха.

— Что я вамъ говорилъ, а?~спрапшвалъ Тони Рено.
Обозрѣвая островъ съ вершины Монъ-Пеле, можво было 

еудить о его богатствѣ и нлодородіп. Островъ этотъ—одна изъ 
наиболѣе густо населеяяыхъ странъ міра—на каждый квад- 
ратныи километръ прпходптся сто семьдесять восемь житедей.

По мѣрѣ того, какъ жители стали заниматься культурой 
кокосоваго дерева, индпго и орлеана, кофейныя плантаціи почти 
совсѣмъ заброшеяы. Плантадіи сахарнаго тростника занимаютъ 
не менѣе сорока тысячъ гектаровъ, и изъ гшхъ добываютъ на 
восемьнадцать, двадцать милліоновъ сахару, рому и сахар- 
ной водки.

На оетровъ ежегодно ввозится товаровъ на двадцать два 
милліона, а вывозптся на двадцать одннъ милліонъ франковъ.



Тысяча восемьсотъ кораблеіі приходятъ и уходятъ изъ портовъ 
Мартлники, ожпвляя ыѣстную торговлю.

Нѣсколько желѣзныхъ дорогъ, соединяющихъ центръ острова, 
гдѣ помѣщаются главнѣйшіе заводы, съ портами, обслуживаютъ 
мѣстность. Кромѣ того, на островѣ есть и удобныя для ѣзды 
экипажей доропг, болѣе девятясотъ километровъ длиного.

На слѣдующій день, ЗО-го августа, етояла прекрасная по- 
года. Туристы отиравились въ Фо]'ъ-де-Франсъ. Вся веселая 
компанія помѣстилась въ шарабанѣ. Лица у всѣхъ отъ морского 
свѣжаго в з̂духа покрылісь здоровымъ загаромъ.

Плотно позавтракавъ въ хорошей гостинницѣ, они посѣтили 
столицу острова, расположенпую на берегу залпва. Посреди 
города горделиво возвыоіается Фортъ-Рояль. Мальчики осмо- 
трѣли также арсеналъ ,и военный портъ, придающіе городу 
отпечатокъ милптаризма. Духъ милитаризма не уживается съ 
духомъ мирнаго граждаяства, потому Форъ-де-Франсъ—городъ 
преимущественно военный, а не торговый, чѣмъ и отличается 
огъ Сенъ-Пьера.

Форъ-де-Франсъ не избѣжалъ участп многихъ другихъ 
городовъ Заяадной Индіи. Въ 1839 году онъ пострадалъ отъ 
землетрясенія, жертвою котораго сдѣлалось множество жителей *). 
Послѣ землетрясенія городъ снова отетроился: роскошныя аллеп 
проложены отъ города до окрестныхъ холмовъ. По великолѣп- 
ной аллеѣ де-ла-Саванъ веселая гурьба школьниковъ-туристовъ 
отиравилась къ крѣпости Сенъ-Луи и иришла яа усаженпую 
пальмами площадь, посреди которой красуется бѣлый мрамор- 
ный памятникъ имиератрицѣ Жозефинѣ, этой вѣнценосной 
креолкѣ, имя котороі свято чтится на ея родинѣ, Мартиникѣ.

Осмотрѣвъ городъ, отправилясь осматрпвать окрестности. 
Тони Рено просто не давалъ товарищамъ перевести духъ. Они 
поднялись на сосѣднюю съ Валатскимъ лагеремъ возвышен- 
ность, побывали и въ санаторіи, въ которую помѣщаютъ ира- 
бывшихъ изъ Евроны солдатъ, чтобы они успѣли привыкнуть 
къ климату. Затѣмъ школьники поѣхалп къ теплымъ ключамъ.

*) Въ 1390 году дочти весь городъ былъ уыичтоженъ пожарохмъ,



Замѣтимъ, что хотя ва Мартинпкѣ много змѣй, до сихъ поръ 
юноши и пгь наставншіъ не встрѣтили ни одного изъ этпхъ 
ядовитыхъ гадовъ.

Юный чичероне повелъ даже своихъ товарищей въ крѣ* 
иость Ламентенъ, путь к.ъ которой лежптъ черезъ густые лѣса. 
Дорогой случился слѣдующій ипцидентъ, который не можемъ 
обойти молчаніемъ, потому что онъ относится къ м-ру Горацію 
Паттерсону.

31-го августа, наканунѣ отъѣзда съ острова Мартиники, 
экскурсанты, подкрѣиившись сномъ, отправились на соеди- 
няшщій обѣ части острова иерешеекъ. ѣхали, какъ всегда, 
весело перебрасываясь шутками. Намѣреваясь позавтракать въ 
лѣсу, путешественвикп взяли съ собой съѣстныхъ припасовъ» 
и у каждаго была полная фляжка ьоды.

Они ѣхала уже нѣсколько часовъ. Наконецъ, Тони Рено п 
другіе мальчики вышли изъ экипажа, ирошли лѣсомъ полкило- 
метра и вышли на поляну, которая какъ нельзя болыие подхо- 
дила для привала.

Менѣе проворный, чѣмъ молодежь, м-ръ Паттерсонъ от- 
сталъ шаговъ на сто. Но это какъ-то не обратили вниманія, 
думая, что онъ догонитъ товарищей.

Подождали минутъ дес-ять, но наставникъ не показывался. 
Луи Клодіонъ вачалъ звать его, крича:

— М-ръ Паттерсонъ!—Сюда, м-ръ Паттерсонъ!
Никакого отвѣта не нослѣдовало.
— Ул^ъ не заблудился ли онъ?—сказалъ, вставая, Роджеръ 

Гинсдаль.
— Онъ долженъ быть здѣсь гдѣ-нибудь по близости!—от- 

вѣтилъ Аксель Викборнъ.
Началп кричать хоромъ:

— М-ръ ІІаттерсонъ!.. Мистеръ Паттерсонъ!..
Мальчики начали безпокоиться. и рѣшили идти искать 

ментора. Лѣсъ былъ густой, заблудиться въ немъ было не 
трудн . Хищныхъ звѣрей на Антильскихъ островахъ нѣті., но 
зато можно встрѣтить ядовитыхътрехъ-угольно-головыхъ змѣй, 
ужаленіе которыхъ смертельно.



Посдѣ полупасовыхъ безіілоднглхъ поисковъ мальчшш встро- 
йожилпсь не на шутку. Сто разъ разносилось пмя м-ра Пат- 
терсона по всѣмъ направленіямъ лѣса, м-ръ Паттерсонъ исчезъ 
безслѣцно.

Наконецъ, они пришли въ самую иащу лѣса. Здѣсь, иодъ 
деревьями, въ почти непроницаемыхъ заросляхъ ліанъ, они 
увидѣли хижину или нѣчто вродѣ охотничьяго домика.

Ужъ не сюда ли, по невѣдомой причинѣ, скрылся м-ръ 
ІІаттерсонъ? Во всякомъ случаѣ хижина была занерта, а 
дверь даже снаружи заложе-на.

— Его здѣсь нѣгъ!—сказалъ Нильсъ Арбо.
— Все-таки надо посмотрѣть!—сказалъ Магнусъ Андерсъ.
Сняли перекладину,—и открыли дверь.
Въ хижинѣ никого не было. Только на полу валялось 

нѣсколько охапокъ сѣна, да на стѣнѣ висѣли охоіничій ножъ 
въ ножнахъ, ягдташъ и нѣсколько звѣриныхъ и птичьихъ 
шкурокъ.

Едва Луп Клодіодъ и Роджеръ Гинсдаль успѣди войти въ 
хижину, какъ крики оставшихся снаружи товарищей «вотъ 
онъ! вотъ онъ!» заставили ихъ выйти изъ хижины.

Въ двадцати шагахъ отъ доыа, подъ деревомъ, безъ шляпы, 
съ судорожію искривленными чертами лица, оъ сжатыми въ 
кулакп руками, лежалъ м-ръ Паттерсонъ, казалось, безъ вся- 
кихъ признаковъ жизии.

Луи ІСлодіоиъ, Джонъ Говардъ, Альбертъ Льювенъ бро- 
сллись къ м-ру Паттерсону... Сердце бплось... Онъ живъ...

— Что съ нимъ могло случпться?—сказалъ Тони Рено.
— ‘Не укусила ли его зміиі?..
Да, можетъ быть, на м-ра Паттерсона наиала трехъ-угольно- 

головая змѣя, которыя такъ часто встрѣчаются на Мартиникѣ 
и еще на двухъ изъ малыхъ Антильскихъ острововъ. Этп 
опасные гады достигаіоті> иногда размѣровъ шести футовъ; по 
цвѣту они п чти не отлпчаются отъ корней растеній, среди 
которыхъ црячутса. Поэтому очень трудно уберечься оть пхъ 
быстраго н внезапнаго нагіаденія.

Такъ какъ м-ръ ІІаттерсоаъ еще дышалъ, ітрпняли всѣ



мѣры, чтобы ітрйВвети еш въ чувство. Луіт Клодіонъ осмотрѣлъ 
его я не нашелъ никакихъ прязнаковъ ужаіенія. Почему же 
тогда это застывшее выраженіе ужаса на его ищѣ?

М-ра Паттерсона осторожно присюнили къ дереву, при- 
подняли ему голову, принесли изъ протекавшей ііблизм рѣчгѵіі 
свѣжей воды, смочиля ему виски, влили въ ротъ нѣскшько 
капель рому.

Наконецъ, онъ открылъ глаза и прошепталъ:
— Змѣя... змѣя!
— М-ръ Патторсонъ... м-ръ Паттерсонъ...—отвѣчаіъ Іуи  

Клодіонъ, іюжимая ему рукя.
— Уползла ли змѣя?
— Какая змѣя?
— Та, которѵю я видѣлъ на вѣтвяхъ этого дерева!
— На вѣтвяхъ? На которомъ деревѣ?
— Осторожнѣе, Бога ради! Вотъ на томъ...
Изъ отрьтвочныхъ фразъ м-ра Паттерсона мальчики поняли, 

что онъ набрелъ на огромное пресмыкающееся, повисшее на 
вѣтви дерева. Жлвотное загшшотизировало его, какъ птицу. 
Онъ старался не поддаваться магнетизму его гдазъ, но змѣя 
такъ и притягивала его къ себѣ своимъ взглядомъ. Когда онъ 
былъ уже такъ близко, что могъ дотронуться до гада, дви- 
ж й м ы й  инстинктомъ самосохраненія, онъ ударгілъ его палкой, 
въ минуту, когда животаое готово было обвиться вокругъ его 
тѣла. Но гдѣ же эта змѣя? Убилъ ли опъ ее? Можетъ быть, 
она еще ползаетъ •гдѣ-ніібудь въ травѣ... Іаѣеѣ ап&тііз іп ЬегЬй?

Мальчики поспѣшили успокоить м-ра Паттерсона. Нигдѣ 
не видно змѣи.

— Вогіъ она! Вотъ!—закричалъ онъ вдругъ, выпрямившись 
и протянувъ рукѵ.

— Тамъ! Тамъ!—иовторядъ онъ прерываюіцимся отъ испуга 
голосомъ.

Взоры всѣхъ устремились но направленііо, куда ѵказывагь 
м-р  ̂ Паттерсонъ, продолжая кричатк

— Я вижу, вижу ее!
Дѣйстви ельно, аа нижпихъ вѣтвяхъ дерева впсѣла огром-



ныхъ размѣровъ трехъ-угольно-головая змѣя. Глаза ея еще бле- 
стѣли, языкъ былъ вьтсунутъ жзь пасти; но все тѣло ея ви» 
сѣло вялое, недвижимое, безъ згризнаковъ жизня.

М-ръ Паттерсонъ, иовидимому, удачяо аанесъ ударъ. Ударъ, 
должно быть, былъ сильный, если сразу убилъ такое огромное 
ггресмыкатощееся. Но послѣ нанесеннаго имъ силь:іаго удара, 
м-ръ Паттерсонъ у: алъ безъ чувствъ подъ деревомъ и не 
помнитъ, что было даіьте.

Побѣдителя сталя поздравлять. НЬтъ ніиіего удивительнаго, 
гіто онъ захотѣлъ взять съ собою на корабль убитоѳ имъ чу- 
довище, въ разсчетѣ сдѣлать йзъ него чучело въ одномъ изъ 
ближайшихъ городовъ, гдѣ «Рѣзвый» будетъ стоять на якорѣ.

Дшобъ Говардъ, Магнусъ Андерсъ и Нильсъ Арбо сняли 
змѣю съ дерева и вынесли на поляну. ІІутники закусили, вы- 
пили за здоровье м-ра Паттерсона и пошли на перешеекъ. 
Черезъ три часа они сѣли снова въ шарабанъ, куда была уло- 
жена и змѣя, а къ восьми часамъ вечера возвратілись въСенъ- 
Пьеръ.

Еогда они прибыли на корабль, Джонъ Карпентеръ и Корти 
приняли изъ лодтш змѣю и растянули ее во всю длину на па- 
лубѣ. М~ръ Паттерсонъ смотрѣлъ на нее съ чувствомъ страха 
и удовлетііорееія. Какнми жрасками опишегь онъсвое приключе- 
ніе м-съ Паттерсонъ! Какое почетное мѣсто отведутъ этому страш- 
ному и достойному удивленія трехъугольно-головому чудовищу 
съ Мартинвки въ библіотекѣ Антильской шкоды! Такими при- 
близительно словами намѣревался выразиться экономъ въ письмѣ 
къ м-ру Джуліану Ардагу.

Послѣ чреватаго событіями дня, йіев поіапйа Іарзііо, какъ 
сказалъ ГораціІ— оставалось только, въ ожиданіи отъѣзда, по- 
обѣдать и иодкрѣпиться сномъ.

Однако, раньше, чѣмъ разошлясь по каютамъ, Тони Рено 
иотихоньку отозвалъ товарищей и оказалъ имъ такъ, чтобы 
м-ръ Паттерсонъ не могъ слышать:

— Ну, и удпвлю же я васъ!
— Чѣмъ?—спросилъ Губертъ Перкинсъ.
— А знаете, какое я сдѣлалъ открытіе?



— -  Открытіе?
— Да, что изъ змѣи м-ра Паттерсона не нужяо дѣлать 

чучело!
— ІІочему?
— Потому, что оно уже набгіто!
Тони Рено говорилъ ііравду. Онъ узналъ это, оіиугіывая 

змѣю. Да, змѣя уже была убита какимъ-то охотшікомъ, котс- 
рый, сдѣлавъ изъ нея чучело, повѣсилъ на дорево недалеко 
отъ хижины! Отважный м-ръ Паттерсонъ убилъ уже мертвую 
змѣю...

Рѣптено было, что для виду змѣю отдадутъ чучельнику въ 
Сенъ-Люси. Чтобы не разочаровать добраго стараго эконома, 
ему оставятъ право гордитьея скоей побѣдой!

На зарѣ слѣдующаго дня «Рѣзвый» снялся съякоря, и пас- 
сажиры скоро потеряли изъ виду высоты острова.

Говорятъ, что, уѣзжая съ острова Мартиники, всѣ жаждутъ 
снова возвратиться туда. Можетъ быть, надежда побывать еще 
разъ на островѣ шевелилась и въ душѣ восіштаннішовъ Аетоль- 
ской школы, не подозрѣвавшихъ, какая судьба ожпдаеіъ ихъ 
всѣхъ впереди!

Т.

Островъ Сѳнъ-Люси.

Отъ Мартиники до Сенъ-Люси плаваніе было во всѣхъ 
отногаеніяхъ благополучное. Дулъ свѣжій нордъ-остъ, и «Рѣз- 
вый» въ теченіе дня прошелъ восемьдесятъ миль разстоянія 
между Сенъ-Пьеромъ и Кастрисомъ, главнымъ портомъ англій- 
скаго острова.

Такъ какъ къ острову Сенъ-Люси корабль долженъ бьтлъ 
подойти поздно вечеромъ, Гарри Маркелъ разсчитывалъ лечь въ 
дрейфъ, чтобы войти въ каналъ при восходѣ солнца.

Утромъ еще виднѣлись ваали вершины Мартиникскпхъ 
горъ. Тони Рено, первый увидѣвшій при приближеніи Монъ- 
Пеле, послалъ ему и послѣдній прощальный привѣтъ.



Портъ Кастрисъ, лежащій между болыішми береговыми 
утесамлг, предгтавляетъ живоппсную картину. Это какъ бы огром- 
ный цітркъ, затопленньтй моремъ. Дажо многотонныя суда на- 
ходятъ вѣрный пріютъ въ гавани. Городъ расположенъ амфіь 
театромъ. Дома краснво раскинулись до самыхъ вершинъ горь. 
Какъ болыішнство Антильскихъ городовъ, Кастрисъ выстроенъ 
на западѣ, такъ что горы защищаютъ его отъ морскихъ, вѣ- 
тровъ и атмосферныхъ измѣненій.

У семейства Гинсдалей было на островѣ билыиое имѣніе, 
плантаціи, сахарвые заводы, и все это процвѣтало. Всѣмъ этпмъ 
завѣдывалъ управляюіцій м-ръ Эдуардъ Фальксъ, который> 
узнавъ о прибытіи сына и наслЬдннка Гинсдалей нредоста- 
вялъ себя въ его полное распоряженіе на все время стоянки 
корабля въ гавани.

Какъ уже было сказано вьшіе, Га,рри Маркелъ не хотѣлъ 
входить въ портъ ночью. II вотъ, гіока еще не чувствовалось 
прялива. оаъ направилъ корабль въ неболыиую бухточку, чтобы 
его не отнесло въ море.

Утромъ Гарри Маркелъ увидѣлъ, что придется выждіть 
нѣсколько часовъ равьше, чѣмъ сняться съ якоря. Ночью вѣ- 
теръ утихъ и, вѣроятно, иодуетъ съ запада, когда солнце под- 
нимется на горизонтѣ.

Роджеръ Гинсдалс появился на ютѣ раяыие всѣхъ, мало- 
по-малу. собрались и остальные товарищіі, м-ръ ІІаттерсонъ 
пришелъ послѣдній подышать свѣжимъ воздухомъ. Вечеромъ 
контуры берега было трудно разглядѣть, теперь они съ живѣй- 
шимъ интересомъ разглядывали нобережье.

Послѣ девяти часовъ вечера подулъ вѣтеръ съ моря, какъ 
и ожидалъ Гарри Маркелъ. Впрочемъ, вѣтеръ былъ западный. 
Сенъ-Люси лежитъ совершенно отдѣльно отъ цругпхъ остро* 
вовъ; между Антильскимъ моремъ и Атлантицескимъ океаномъ, 
онъ ни откуда не защищенъ отъ вѣтровъ и зиби.

«Рѣзвый» приготовился сняться съ якоря. Лишь только 
подняли якорь, «Рѣзвый» подъ марселями пошелъ впередъ, 
огибая одинъ изъ мысовъ, которые замыкаютъ портъ Каст- 
рпсъ.
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Рощеру Гинсдалю очень хотѣжсь, чтобы останоика па 
Сенъ-Люси продолжалась подольше, чѣмъ на остальныхъ Ан- 
т и л ь с к й хХъ  островахъ. Ему хотѣлось подробяо осхмотрѣть островъ 
съ товарищамп. По, по маршруту, въ Сенг-Люси полагалось 
оставаться три дня, и предписаніе надо быдо исполнить.

На островѣ не оставалоеь болѣе ішкого изъ родственни- 
ковъ Рожера Гинсдаля, всѣ они переселились въ Лондонъ. 
Такимъ обравомъ, Рожеръ пріѣзжалъ въ свои довольно значп- 
тельныя владѣнія, какъ молодой наслѣдный лордъ.

«Рѣзвый» сталъ на якорь въ Каренажѣ, и около десяги 
часовъ Рожеръ Гянсдаль и его товариіци вмѣстЬ съ м-роиъ 
Паттерсономъ высадились на берегъ.

Городъ былъ чистенькій, съ болыиими площадяыи, широ- 
кими улицами, съ массой зелени и казался скорѣе француз- 
скимъ, чѣмъ англійскпмъ городкомъ.

— ІІраво, мы здѣсь точно во Франціи!—не удержаіся 
Тони Рено.

Рсжеръ Гинсдаль отвѣтилъ на это замѣчаніе прозритель- 
ной гримасой.

На иристанп мальчиковъ, встрѣтилъ управляющій, который 
изъявилъ готовность сопровонсдать ихъ во всѣхъ ихъ гірогул- 
кахъ по городу и его окрестностяііъ. М-ръ Эдуардъ Фальксъ 
долженъ былъ показать пмъ великолѣпныя плантаціи Гинсда- 
лей, особенво планіаціи сахарнаго тростника, которыми сла- 
вится Сенъ-Люси и соперничаетъ съ островомъ Св. Христо- 
фора, гдѣ выдѣлывается самый лучшій сахаръ.

На островѣ было всего тысяча бѣлыхъ жіпеіей. Черное и 
цвѣтное населевіе увеліічилось особенно съ тѣхъ поръ, какъ 
прекращоны былн работы по Панамскому каналу, вслѣдствіе 
чого много рабочихъ остаюсь безъ дѣла.
; Домъ, въ которомъ лрежде жнло семейство Рожера Гинс- 
далн, а теперь жилъ улравляющій, лежалъ на окраинѣ города 
и былъ достаточно великъ, чтобы въ немъ моглипомѣстпться 
всѣ пагсажьры «Рѣзваго». Рожеръ предложилъ своимъ това- 
рищамъ поселить^я въ немъ на три дня пребыванія въ Сеаъ- 
Люси, Каждому будетъ отведена отдѣльная комката, м-ру



Паттерсону—самая дучшая, обѣдать буд/тъ въ болыпой сто- 
ловой, и всѣ экипажя имѣнья будутъ предостамсны въ ихъ 
распоряжсніе.

Мадьчики охотно приняли приглашеніс Рожера Гинсдаля, 
Еоторый. несмотря на прпсущія ему чванство н сдѣсь, былъ, 
въ сущности, добрый и услужливый юноша*

Особвнную эависть питалъ онъ къ Луп Клпдіону. Въ Аіг- 
тильской школѣ оаи считались изъ-за мѣста. Ивъ конкурса 
они вышлп оба съ равной честью, сіеасі Ьеаі; *), какъ говорятъ 
на скачкахъ, или ех аедпо, какъ говорится по-латыня, что 
Тони Рено переводилъ, къ великому негодованію воспитателя, 
словлми «на одной лошади», играя сл< вамй ефгаз и аединз.

Въ первый день пребыванія на Сенъ-Люси путешествен- 
н іік н  отправилнсь осматривать пллнтадіи. Островъ отлпчается 
здоровымъ ктаматомъ. Четыре пятыхъ пространства поіфыты 
лѣсомъ. Поднялись на г,-ру Фортюне, въ двѣсти тридцать че- 
тыре метра вышиною, на которой выстроены казармы, и на 
возвыіпенностп Азабо и Шазо, гдѣ устроена санаторія. Еакъ 
іпдно, всѣ имена па островѣ франдузскія. Затѣмъ туристы 
досѣтили шпицы Сентъ-Алузи—потухгаіе кратеры, которые, 
можетъ б >іть, когда-ніібудг, снова нічнутъ д;>йствовать, такъ 
какъ вь сосѣднихъ прудахъ вода постоянно кипитъ.

Вечеромъ, когда они вернулись домой, Ролсеръ Гинсдаль 
сказалъ м-ру Паттерсону:

— ПлСінъ-Люси есть тоже змѣи, не менѣе опасныя, чѣмъ 
трехъ} гольно-головыя змѣи Мартлники. Надо остерегаться!

— Я ихъ больше не боюсь,—отвѣчалъ м-ръ Паттерсонъ, 
прннпмая величествепную позу—Кстати, пока мы стоимъ 
здѣсь на якорѣ, я отдомъ сдѣлагь чучело пзъ убптой мною змѣи!

— Непремѣнно сдѣлайте это!—отвѣтилъ, едва удерживлясь 
отъ смѣха, Тони Рено.

На слѣдующій день м-ръ Фальксъ послалі» ужасное пресмы- 
кающееся къ одному чучельнику въ Кастрисъ, которому Тони 
Рено объяснидъ, въ чемъ дѣло. Чучело змѣи было сдѣлано



ужѳ давно. М-ру Паттерсону, конѳчно, объ этомъ никто не 
скажетъ. Чучельникъ обѣщалъ прислать змѣю наканунѣ от- 
іілытія «Рѣзваго».

Вечеромъ, раныпе чѣмъ лечь спать, м-ръ Паттерсонъ на- 
писалъ м-съ Паттерсонъ второе письмо. Сколько цататъ изъ 
Горація, Виргилія, Овидія было приведено имъ въ этомъ 
письмѣ! Впрочемъ, м-съ Патгерсонъ давно дривыклакъ этому.

На слгЬдующій день, къ восьми часамъ, путешественники 
должны были возвратиться на корабль. Послѣдній вечеръ они 
провели въ домѣ у Рожера Гинсдаля.

Среди нриглашенныхъ было нѣсколько друзей м-ра Эдуарда 
Фалькса и, какъ всегда, послѣ тостовъ за здоровье каждаго, 
выпили и за здоровье м-съ Кптленъ Сеймуръ. Черезъ нѣсколько 
дней молодые люди должны были увидѣт-ь м-съ Сеймѵръ. Они 
были уже недалеко отъ Барбадоса. У острова Варбадоса 
«Рѣзвый» въ послѣдній разъ броситъ якорь. Лауреаты никогда 
не забудутъ дней, проведенныхъ на этомъ островѣ!

Между тѣмъ, въ послѣдній день пребыванія въ Сенъ-Люси 
случилось нѣчто, что чуть не погубило экипажъ.

Гаррп Маркелъ, какъ извѣстно, отпускалъ своихъ матро- 
совъ на берегъ только въ случаяхъ крайней необходимости. 
Этого т̂ ебовала осторожность.

Но ві) три часа падо было принять запасъ свѣжаго мяса 
п овощсй, куилевныхъ Реяи Кофомъ на рынкѣ въ Кастрисѣ.

Гарри Маркелъ приказалъ спустдть шлюпку, и поваръ 
отправился на берегъ съ однимъ изъ матросовъ, но имена 
Морденъ.

Прошло сорокъ минутъ, а шлюпка не возвращалась.
Гарри Маркелъ, Корти и Д вонъ Карпентеръ начали без- 

покопться. Не случилось ли бѣды? Отчего они не возвраща- 
ются? Ужъ не пршнло ли изъ Европы какнхъ извѣстій, на- 
влекшпхъ нодозрѣніе на капнтана и экипажъ «Рѣзваго»?

Наконсцъ, около пяти часовъ вечера шлюпка возврати- 
лась.

ІІе успѣла она, однако, прпчалить, какъ Корти восклик- 
вулъ:



— Рени—одиаъ! Морденъ не вернулся съ нимъ!
— Гдѣ же онъ?—спросилъ Д конъ Карпентеръ.
— Напился и остался гдѣ-нибудь въ кабакѣ!—сказалъ 

Корти.
— Все-таки Рени долженъ былъ прпвезти его, во что бы 

то ни стало!—сказалъ Гарри Маркелъ.—Эготъ нроклятый Мор- 
денъ съ пьяныхъ глазъ начнетъ болтать лишнее!

Дѣйствительно, такъ и случилось, какъ узнали изъ разсказа 
Рени Кофа. Пока Рени закупалъ, что нужно, на рынкѣ, Мор- 
денъ, ничего не сказавъ ему, скрылся. На кораблѣ ёму нѳ 
удавалось наппться, и теперь онъ, вырвавшись на евободу, 
огдавалъ дань своей страсти къ вину гдѣ-нибудь въ кабакѣ. 
Поваръ искадъ своего товарища. Онъ обошелъ всѣ таверны 
приморской части города, но нигдѣ не нашелъ этого негодяя 
Мордена, котораго охотно ошвартовалъ бы на днѣ додки.

— Надо, во что бы то ни стало, разыскать его!—сказалъ 
Джонъ Карпентеръ.

— Недьзя оставить его въ Сенъ-Люси. Онъ все разбод- 
таетъ. Когда онъ пьянъ, онъ не помнитъ, что говоритъ. За 
нами какъ разъ пошлютъ разсыльное судно!

Гарри Маркелъ имѣлъ основаніе опасаться. Опасность была 
очевидна.

Итакъ. надо было найти Мордена. Еапитанъ имѣлъ полное 
право разыскивать своего матроса. Достаточно удостовѣрить 
личность матроса—его тотчасъ же разыщутъ и пршшшгъ къ 
командирѵ. Толыго бы онъ не наболтадъ лишняго!

Гарри Маркелъ собирался уже ѣхать на берегъ, въ морское 
бюро, чтобы подать обьявку о загулявшемъ матросѣ, какъ 
вдругъ къ «Рѣзвому» стала приближаться шлюпка.

Въ Каренажѣ была брандвахта, на котороД лежала обязан- 
ность полидейскаго надзора въ портѣ. Это была одна изъ ея 
шлюпокъ. Въ ней сидѣло шесть полицейскихъ и офпцеръ. Вотъ 
они уже въ полъ-кабельтовѣ разстоянія отъ «Рѣзваго>.

— Морденъ въ шлюпкѣ!—вскричалъ Корти.
Въ самомъ дѣлѣ Морденъ оидѣдъ въ шлюпкѣ. Разставшись 

съ новаромъ, онъ отправился въ трактиръ самаго послѣдняго



разряда. Тамъ оттъ наттился пьянъ, какъ стелька. Его ііодо- 
брали, іг шлюпка брандвахты доставила его на корабль. Его 
съ трудомъ втащили по трапу.

Офицеръ вышелъ на палубу и спросиіъ:
— Вы капитанъ Пакстонъ?
— Я! -отвѣчалъ Гарри Маркелъ.
— Этотъ пьяница дѣйствительно вагаъ матросъ?
— Мой. Л уже собирался подать о немъ объявку, такъ 

какъ мы должны сняться съ якоря!
— Ну, такъ я привезъеговамъ,исамивидите,въкакомъвидѣ!
— Онъ будетъ наказанъ!—отвѣтилъ Гарри Маркелъ.
— Позвольте только одинъ вопросъ, капитанъ Пакстонъ,— 

продолжалъ офицеръ.—Этотъ пьяный матросъ говорилъ что-то 
безсвязное о какихъ-то схваткахъ въ Тихомъ океанѣ, о «Гали- 
факсѣ», о которомъ недавно такъ много писали, о капитань 
этого корабля. Гарри Маркелѣ, которому, какъ мы узналп, 
удалось бѣжать іізъ Кинстоунской тюрьмы.

Гарри Маркелу стоило невѣроятныхъ усилій сохранить 
спокоЁствіе во время этой рѣчи офпцера. Д.конъ Карпентеръ 
и Корти, менѣе владѣвшіе собою, отвернулись и незамѣтно 
стошли въ сторону. По счастыо, офіщеръ не замѣтплъ ихъ сму- 
щенія п только спросилъ:

— Что бы это значило, капитанъ Пакстонъ?
— Пра.во, не могу вамъ объяснить—отвѣчалъ Гарри Мар- 

келъ.—Этотъ Морденъ пьяница, а когда онъ пьянъ, ему, Богъ 
зпаетъ, что лѣзетъ въ голову...

— Такъ онъ никогда не служилъ на «Галпфаксѣ»?
— Никогда. Скоро десять лѣтъ, какъ онъ служитъ подъ 

моей командой!
— Но отч'то же онъ говорилъ о Гарри Маркелѣ? — настаи- 

валъ офицеръ.
4 — Исторія съ «ГалифаксОхМЪ» надІ;лала аіпого піуму. Когда 

мы уѣзжали изъ Кпнстоуна, тамъ мпого говорили о бѣгствѣ 
преступникоіѵь. Говорили о немъ п па напіемъ кораблѣ. Это, 
ъѣрно, п засѣло у него въ головѣ. Нг знаю, какъ объясыпть 
ина-че эту болтсгяю пьянаго ттрооа!



Офицеру не могло придти въ голову, что онъ разговариваегь 
съ самимъ Гарри Маркеломъ, и что весь экииажъ «РЬзваго» 
вовсе яе экипашъ капитана Пакстона.

— 4Іто жѳ вы будете дѣлать съ этимъ матросомь?—спро- 
силъ онъ, наконецъ.

— Посажу яа недѣльку въ трюмъ,—отвѣчалъ Гарри Мар- 
келъ.—Пу«ть вытрезвитсл. Если бы онъ не былъ мнѣ яуженъ, 
я бы даже оставклъ его въ Сенъ-Люси; но мы потеряли ѵже 
одного матроса въ Коркскомъ заливѣ, а теиерь я одз могу 
обойтись безъ Мордена!

— А когда нріѣдутъ ваши нассажпры, капитанъ Пакстонъ?
— Завтра утромъ, потому что мы разсчнтываемъ завтра :кс 

сняться съ якоря!
— Счастливагс иути!
— Благодарю васъ!
Офіщеръ сѣлъ въ шлюику, и опа отилыла на брапд- 

вахту.
Безчувственнаго Мордена пинками ногъ сиустили въ трюмъ. 

По его милости чуть ие открылась вся тайна Гарри Маркела.
ІІа слѣдующій день въ восемь часовъ утра прибыли иасса- 

жиры. Разсказывать о вчерашномъ случаѣ имъ не стали. Во- 
лика важность, что одинъ изъ матросовъ напился ньянъ.

«Рѣзвый» снялся съ якоря, иоднялъ паруса, вышелъ изъ 
иорта Кастрисъ и яаправился на югъ, къ острову Барбадосу.

Островъ Барбадоеъ.

Несмотря на то, что островъ находптся подъ покровитель- 
ствомъ Англіи, онъ сохранилъ извѣстную долю яезависи- 
мости. Его собраніе состоптъ изъ двадцати четырехъ членовъ, 
избираемыхъ ігятью тысячами плателыциковъ иалоговъ. Со- 
браніе находится подъ паблюд ніемъ губернатора, законода- 
тельнаго совѣта и десяти членов'ь, по назначегйю короля. Іімъ 
завѣдуетъ исполнительный совѣтъ, въ составъ котораго вхо- 
дятъ, кромѣ главныхъ чиновниковъ, одннъ членъизъверхней



палаты и четыре чдена изъ ниждей иалаты. Островъ дѣлится 
на одиннадцать приходовъ. Ежегодыый бюджетъ его достигаетъ 
тысячи шестисотъ фунтовъ, т. е. 40 милліоновъ франковъ.

Островъ Барбадосъ предводительствуетъ всѣмя морскими си- 
лами малыхъ Антильскихъ острововъ. По величинѣ островъ за- 
нямаетъ нягое мѣсто (четыреста трлдцать квадратныхъ кило- 
метровъ), но числу жителей— второе ипоторговому значенію— 
третье мѣсто. На островѣ сто восемьдесятъ три тысячи жи- 
телей, треть которыхъ населяетъ Бриджтоунъ и его предмѣстья.

Изъ порта Кастрисъ, на Сенъ-Люси, до порта Бржджтоунъ 
на Барбадосѣ «Рѣзвый» шелъ двое сутокъ. Корабль прошелъ бы 
это разстояніе гораздо скорѣе, но перемѣнный вѣтеръ не ноз- 
волялъ идти прямымъ путемъ. Вѣтеръ дулъ даже въ сѣвероза- 
падномъ направленіи л заставилъ Гарри Маркела удалиться отъ 
Антильскяхъ острововъ.

Въ первый день «Рѣзвый» прошелъ только четвертую часть 
разстоянія между двумя островами. Во время буря корабль 
принужденъ былъ сойти съ прямого пути, но Гаррп Маркелъ 
надѣялся наверстать нотеряяаое время ночью.

Между тѣмъ вѣтеръ перемѣнилъ направленіе, слабые яассат- 
ные вѣтры подули съ злгіада. Море бушевало, утромъ б-сентлбря 
«РЬзвый» былъ на полдорогѣ отъ Барбадоса.

Сдѣдующій день прошелъ при болѣе благопріятныхъ усло- 
віяхъ, и къ вечеру «Рѣзвый» былъ уже на широтѣ Барбадоса.

Этотъ островъ не видно издалека, каісъ Мартиппку. Онъ 
мало возвышается надъ маремъ. Какъ уже сказано, онъ медленно 
созидался и гюднимался до поверхности водъ. Самый болыной 
холмъ на островѣ—Гііллаби не превыша тъ трехъ сотъ пяти- 
десятп метровъ. Какъ п въ Сенъ-Люси, пкфузоріи продолжаютъ 
сііою работу, и вокругъ острова, какъ иоясъ, выростлотъ 
коралловые рлфы.

Гарри Маркелъ направилъ корабль на западъ и, находясь 
въ иятнадцати миляхъ отъ острова, разсчитывадъ пройти это 
разстояаіе въ нѣсколько часовъ. Но, избѣгая прибоя, онъ рѣшилъ 
убавить ходу и воити въ Бриджтоунскую гавань лпшь съ 
восходомъ солнца.



Барбадосъ сравнительно неболыиой остроиъ, ао на номъ 
есть нЬсколько значитѳльныхъ городовъ. Сяергстоунъ, Гойстинг- 
тоунъ, Гобетоунъ и купальное мѣстечко Гастингсъ — всѣ онл 
расяоложены на берегу. Все это англійскіе города, что видно 
изъ ихъ названій. Кажеіся, будто это цЬлые уголіаі Англіи, 
цѣликомъ яеренесенные и пересаженные сюда.

Липіь только, «РЬзвтлй» бросилъ якорь, на корабль прнбылъ 
серьезный и чопорный господинъ, одѣтый въчерное, съ цилинд- 
ромъ на головѣ. Господинъ представился капитану Пакстону и 
пассажирамъ, катсъ посланецъ м-оъ Китленъ Сеймуръ.

Это бьтлъ м-ръ Уалль, ея управляющій. Онъ почтительно 
раскланялся и получялъ не менѣе почтительный поклонъ отъ 
м-ра Паттерсона. Когда они обмѣнялисъ нѣсколысимп фразами* 
юные лауреаты выразиліг желаніе какъ можно скорѣе предста- 
виться владѣлицѣ Нордингъ-Гауза.

М-ръ Уалль сказалъ, что у пристанп пхъ ожидаютъ эки- 
пажи, которые немедленно доставятъ ихъ въ Нардингъ-Гаузъ, 
гдѣ м-съ Китленъ Сеймуръ ожндаетъ своихъ гостей.

Сказавъ, что комнаты готовы для гостеВ, и что завтракъ 
будетъ поданъ въ одиннадпать часовъ, м-ръ Уалль удалился 
съ достоинствомъ, которое вполнѣ оцѣнплъ м-ръ Паттерсонъ.

Вь половпнѣ одиннадцатаго м-ръ Паттерсонъ, безукорпз- 
ненно одѣтый во все черное, и его снутники, въ своихъ лучшихъ 
костюмахъ, собирались ѣхать.

Болыпая шлюпка ожидала ихъ. Сначала въ нее помѣстпли 
нѣсколько чемодановъ, потомъ сѣли сами. Высаднвъ ихъ на 
берегъ, шлюпка тотчасъ вернулась къ кораблю.

Какъ сказалъ м-ръ Уалль, двѣ кареты съ выѣздными ла- 
кеями ожидали ихъ.

М-ръ Паттерсонъ и его спутники сѣли въ вкзшажи: ло- 
иіади быстро промчали ихъ по торговому кварталу вь нред- 
мѣстье Фонтабеллъ.

Это богатый кварталъ, гдѣ живетъ денежная аристократія 
Бриджтоуна. Богатые дома, росконшыя виллы утопаютъ въ зе- 
лени. ІІо самый роскошный пзъ всѣхъ этихъ домовъ безусловно 
домъ м-сь Китлет» Сеймуръ.



Зімокъ ІІордппгъ-Гаузъ окруженъ роокошньтмъ паркомъ 
тропичесгшхъ деревьевъ. Далыие, за паркомъ, начинаются план- 
таціи сахарнаго тростник.а я хдопчатника. На сѣверо-востокѣ 
виднѣстся лѣсъ. Имѣнье изобилуетъ прудами и рѣчками. Хотя 
съ тѣхъ поръ, какъ европейды повырубили на островѣ часть 
лѣсовъ для насажденія плантацій, воды стало меньше, все-таки 
яа немъ достаточно рѣкъ, и при рытьѣ колодцевъ вода встрѣ- 
чается на сравнительно неболыпой глубинѣ.

Когда путпики пріѣхали въ замокъ, управляющій встрѣтилъ 
лхъ въ обпіирной передней, гдѣ черные сдуги немедленно осво- 
бодили ихъ отъ привезеннаго багажа и понесли вещи въ ком- 
наты, предназначенныя для каждаго изъ нихъ, М-ръ Уалль 
нровелъ ихъ въ гостиную, гдѣ ихъ ожпдала м-съ Китленъ 
Сеймѵръ.

Это была высокая сѣдая женщина, лѣтъ шестидесяти двухъ, 
голубоглазая, съ симпатачнымъ выраженіемъ лица, въ которомъ 
свѣтилась доброта и благородство. М-ръ Паттерсонъ мысленно 
примѣнилъ къ ней стихъ Виргилія раіпіѣ іпсезза Иеа *). М-съ 
Сеймуръ привѣтливо встрѣтила ихъ, говоря, что рада видѣть у 
еебя лауреатовъ Антильской дткоды.

Роджеръ Гяйсдаль отвѣтилъ на ея привѣтствіе маленькой, 
хорошо составленной и твердо заученной рѣчью отъ имени то- 
ьарищей. М-съ Китленъ Сеймуръ была тронута его словами и 
просила пассажировъ «Рѣзваго» считать себя ея постоянными 
гостями все время, пока корабль будетъ стоять на якорѣ у 
острова Барбадоса.

М-ръ Паттерсонъ отвѣтилъ, что желаніе м-съ Кптленъ 
Сеймуръ для нпхъ законъ, и почтительно поцѣловалъ протя- 
нутую ею руку.

М-съ Кптленъ Сеймуръ родилась на Барбадосѣ, гдѣ предки 
ея поселились съ самаго основанія колоніи. Въ числѣ ѳтихъ 
иредковъ слѣдуетъ назвать и графа ІСарлайля, о іного изъ кон_ 
цессіонеровъ острова. Въ это время каждый изъ владѣльцевъ 
доставшейся ему отъ графа земли долженъ былъ пдатить еже-

*) „Походка изобітичавтъ рт. бпгитш^.



годно сумму, равн)іо стоимости сорока фунтовъ хлопчатой бу- 
маги. Вотъ почеиу имѣнія иа островѣ Барбадосѣ, въ томъ 
числѣ и Нордцнгъ-Гаузъ, ирішосили огромный доход'ь.

Барбадосъ сроди ьсѣхъ Антильскихъ острововъ славитсн 
своимъ здоровымъ климатомъ. Морскіе вѣтры умѣряютъ зноіі.
0 желтой лихорадкѣ, этомъ бичѣ архииелага, здѣсь нѣіъ и по- 
мина. О.тровъ сградаетъ то.тько оіъ частыхъ въ этой мі.етностіі 
ураганові..

Губернаторъ англійскихъ колоній на Антнльскихъ остро- 
вахъ, різиденція котораго на Барбадосѣ, относился къ м-съ 
Китленъ Сеймуръ съ глубокимъ уважеиіемъ. Щодрая и добрая 
ио природѣ, м-съ Китленъ Сеймуръ много помогала бѣд- 
нымъ.

Завтракъ былъ сервированъ въ обширной столовой дсрваго 
этажа. Все, что нодавалось за завтракомъ, составляло нродукты 
острова; тутъ были: рыба, днчь, разнообразныѳ л вкусные фрукты, 
Гости оцѣнили умѣлый подборъ блюдъ.

Школьники были очарованы оказаннымъ имъ иріемомъ; а 
хозлйка была рада, видя себя окруженной молодыми загорѣ- 
льши лицами, которыя дышали радостью и здоровьемъ.

За завтракомъ зашла рѣчь о продолжительности остановки 
на Барбодосѣ.

— Я думаю, дѣти мои, что вамъ можно погостить у меяя 
недѣли двѣ. Сегодня 7-ое сентября, если вы пуститееь въ об- 
ратный нуть 22-го, то вернетесь въ Англію около половиныок- 
тября. Я думаю, что вы не соскучитесь на Барбадосѣ. Что 
вы на ато скажете, м-ръ Паттерсонъ?

Съ перваго же дня начались экскурсіи школьниковъ; прі?- 
нимала въ нихъ у^астіе нерѣдко и сама м-съ Китленъ Сей- 
муръ. Осмотрѣли не только имѣнье Нордингъ-Гауза, но и дру- 
гія части восточнаго побережья, посѣтнли не только Бриджтоунъ, 
но и другіе города. Похвалы, расточаемыя путешественшіками 
Барбадосу, были пріятны м-съ Китленъ Сеймуръ.

Пассажиры совсѣмъ забыли о существованія «Рѣзваго» и 
во все время пребыванія на островѣ не возвращались на 
корабль.



17-го въ честь лауреатовъ въ замкѣ былъ данъ праздникъ, 
на которомъ было до шестидесяти приглашенныхъ. Праздниісъ 
окончился фейерверкомъ.

М-съ ІСитленъ Сеймуръ не хотѣла разлпчать націонаіьностей.
— Для меня здѣсь не существуетъ ни англичанъ, ни фран- 

цузовъ, ни голландцевъ, ни иіведовъ, ші датчанъ,—говорила 
м-съ Китленъ Сеймуръ. — Всѣ вы для ыеня только соотече- 
ственники, антильцы!

Послѣ прекраснаго концерта, сѣли за карты, м-ръ Паттер- 
сонъ былъ партнеромъ м-съ Китленъ Сеймуръ и сыгралъ не- 
обыкновенный іплемъ, о которомъ, вѣроятно, посеичасъ гово- 
рятъ въ Вестъ-Индіи.

Время шло такъ быстро, что дни казались часами, часы 
минутами. Не успѣли оглянуться, какъ пришло 21-ое сентября. 
Гарри Маркелъ все это время не видѣлъ своихъ пассажировъ, 
но они должны были вернуться, такъ какъ отъѣздъ назначенъ 
на 22-ое сентября.

Накавунѣ м-съ Китденъ Сеймуръ выразила желаніе побы- 
вать на «Рѣзвомъ». Луи Клодіонъ и его друзья были въ вос- 
торгѣ оіъ ея намѣренія: опа принимала ихъ у себя възамкѣ, 
теперь они иримутъ ее на кораблѣ. М-съ Китленъ Сеймуръ же- 
лала впдѣть капитана Пакстона, чтобы поблагодарить и по- 
просиіъ его объ одной вещи.

Утромъ иассажиры и м-съ Сеймуръ поѣхали па Бридж- 
тоунскую набережную.

Большая шлюпка морско^о управленія ожидала пхъ у слуска 
и доставила на корабль.
* Гарри Маркелъ зналъ уже отъ управляющаго о предстоя- 
•щемъ посіщеніп. Онъ охотно отклоеилъ бы этотъ впзитг, 
опасаясь непредвидѣннаго осложненія, но это было немыс- 
лимо.

— Чортъ бы ихъ всѣхъ побралъ!—вскричалъ Джонъ Кар- 
дентеръ.

— Согласенъ съ тобою, но нсе же надо придержать языкъ!— 
отвѣчалъ Гарри Маркелъ.

М-съ Китленъ Се.ймуръ принялн съ лочетомъ, какого тре-



бовало положеніе, занимаемоѳ ею на Барбадосѣ. Она тотчасъ 
же выразила капитану свою благодарность.

Гарри Маркелъ вѣжливо отвѣтилъ ей. Когда жевладѣлица 
Нордингъ-Гауза сказала, что назначаетъ экипажу за отличную 
службу награду въ пятьсотъ фунтовъ, Корти сдѣлалъ знакъ, и 
матросы закричали «ура».

М-съ Китленъ Сеймуръ осмотрѣла корабль.
М-ръ Паттерсонъ иоказалъ ей убитую имъ змію, которая 

была обвита въ ужасной позѣ вокругъ блзань-мачты.
— Вы убили это чудовнще, м-ръ Баттерсонъ?~вскричала 

м-съ Кптленъ Сеймуръ.
— Я,—отвѣчалъ м-ръ Наттерсонъ; — если змѣя эта такъ 

ужасна даже мерткая, можете судить, какова она была живая, 
когда уставилась на меня овоимъ жаломъ!

Луи Клодіонъ сердито ущипнулъ Тояи Рено, а не то этотъ 
послѣдній неиремѣнно фыркнулъ бы.

— Впрочемъ, она и теперь, какъ живая!—продолжалъ м-ръ 
Паттерсонъ.

— Точь въ точь!—сказалъ Топи, котораго да этоіъ разъ 
не удалось остановить.

Вернувшись на ютъ, м-съ Катлепъ Сеймуръ подошла къ 
Гарри Маркелу и сказала:

— Капитанъ Пакстонъ, вы завтра снимаетесь съ якоря?
— Завтра, сударыня, съ восходомъ солнца!
— Я къ вамъ съ просьбой. Я была бы вамъ очень благо- 

дарна, есля бы вы взяли съ собой молодого человѣка, сына одной 
изъ моихъ служанокъ. Ему двадцать лѣтъ, ионъвозврапі,аетсл 
въ Англію, чтобы иоступить тамъ подшкиперомъ ыа одно тор- 
говое судно!

Хотя предложеніе это было и не ио вкусу Гарри Маркелу, 
отказать онъ не могъ—вѣдь корабль былъ зафрахтованъ м-съ 
Китленъ Сеймуръ и на ея счетъ. Поэтому онъ отвѣтилъ:

— Ііусть молодой человѣкъ явится на корабль, ыы его 
лримемъ, какъ слѣдуетъ!

М-съ Китленъ Сеймуръ еще разъ поблагодарила канитана 
іі поручила еш заботамъ м-ра Паттерсона а молодыхъ дасі-



сажировъ, за которыхъ она быіа отвѣтотвенна лередъ ихъ і о- 
дателяыя.

ІІотомъ она сказала, что м-ръ Паттерсонъ и стипендіаты 
получатъ въ этотъ же деиь обѣщанную имъ иремію въ семь- 
сотъ франковъ. Этого только и ждалъ Гарри Маркелъ.

М-ръ Паттерсонъ замѣтилъ, что они и такъ чрезмѣрно поль- 
зуются щедротамя владѣлицы Нордингъ-Гауза. То же сказали 
Роджеръ Гі нсдаль, Луи Клодіонъ и остальные мальчики. М-съ 
Китленъ Сеймуръ возразыла, что отказъ обидѣлъ бы ее, и оші 
нерестази настаивать, къ великому удовольствію Джона Кар- 
пентера и осталыого экилажа.

Пожавъ дружееіш руку капитану, иожелавъ ему счастли- 
ваго плаваиія, яосѣтительница и ея гости сѣля въ шлюпку и
і ервулйсь на набереясную, гдѣ ихъ ожидали экипажп, мигомъ 
доставившіе ихъ въ замокъ.

Въ этотъ вечеръ у м-съ Китленъ Сеймуръ, кромѣ ея мо- 
лодыхъ друзей, с.бралиеь представители мѣстной англійской 
колоніи. Послѣ обѣда школьники простились съ хозяйкой дома 
и шшратились на корабль. Каждый изъ нихъ получилъ ма- 
ленькій шелковый мѣшѳчекъ съ гипеями—премію, обѣщанную 
лауреа амъ Антильской школы.

Часомъ раньшѳ прибылъ на корабль молодой морякъ, за ко- 
тораго просила м-съ Китленъ Сеймуръ. Его отвели въ пред- 
наж.чеьную для него каюту.

Все было готово къ отплытію. На слѣдуюіцій день. съ вос- 
ходомъ солица, «Рѣзвый» выйдетъ изъ Бриджтоунской пшани, 
послѣдняго мЬста остановки въ западной Индіи.

VII.

Въ обратный вуть чѳрѳзъ окѳанъ.

Бмло девять часовъ утра, когда <РЬвый> уже потерялъ 
изъ вида послѣдпія очертанія острова Барбадоса, самаго во- 
сточнаго изъ Малыхъ Антильскихъ острововъ.

Таким . сбразомъ, лауреаты благополучно окончили свое пу- 
тешествіе на родину. Ояа і.е слишкомъ лострадали отъ ча-



стътхъ въ этой области штормовъ и урагановъ. Тѳпѳрь они пу- 
скались въ обратный путь. Но вмЪсто того, чтобы возвратиться 
въ Европу, Гарри Марколъ и его сообщники, наісонедъ, ста- 
вутъ полвьтми хозяевами на кораблѣ и поплывутъ въ Тихій 
океанъ.

Планъ смѣлаго злодѣя удаюя. Онъ не поддался на уговоры 
Джопа Карпентера и другихъ товарищей, и его разсчетъ ока- 
зался вѣренъ. Они ничѣмъ не выдали своей тайаы во время 
путеіпествія по Антильскимъ островамт», а за пребываніе въ 
Барбадосѣ они получатъ семь тысячъ фунтовъ, не считая на- 
грады, выданной м-съ Китленъ Сеймуръ ѳкипажу.

Моряка, взятаго на корабль въ Барбадосѣ, звали Вильямъ 
Митцъ. Ему было 25 лѣтъ, немного больше, чѣмъ Роджеру 
Гинсдалю, Луи Клодіону и Альберту Лыовену.

П<) ітрофессіи онъ былъ марсовый матросъ и обладалъ всѣми 
необходимыми для того физпческими данными — силой, лов- 
костью, гибкостью. Это былъ <е-стный, прямой, услужливый, 
безукоризненной нравственности человѣкъ. Наказътвать этого ма- 
троса никогда не приходилось. Оаъ всегда безнрекословио до- 
виновался, а службу свою исполнялъ съ рвеніемъ. Во фютъ 
онъ поступилъ юнгой, когда ему было двѣпадаать лѣтъ, потомъ 
былъ произведенъ въ матросы, наконецъ, въ квартирмейстеры. 
Мать его овдовѣла нѣсколько лѣтъ тому навадъ и служила эко- 
номкой въ Нордингъ-Гаузѣ. Вилдь былъеяединственаымъ сы- 
номъ.

Возвратившись изъ послѣдняго плапанія, Вилль провеіъ 
два мѣсяца у матери. За ѳто время м-съ Китленъ Сеймуръ 
оцѣнила достоинства честнаго юноши. Благодаря протекціи, 
онъ Ііолучилъ мѣсто подшкипера на кораблѣ, стоявшемь въ 
Ливерпулѣ и готовившемся къ отітлытію въ СиднеЗ, въ Ав- 
стралію. Со временемъ умный, старательный и опытяый морякъ 
Виллъ Митцъ, вѣроятно, сдѣлаетъ карьеру въ торгово-мъ флотѣ 
и выслужится въ офицеры. Онъ обладалъ везамѣнимыми для 
моряка качествами: смѣлостью, рѣпштельностыо и хладео- 
кровіемъ.

21-го сентдбря, вечеромъ, Вилль Митдъ простился съ ма-



терыо и м-съ Сеймуръ, которая даіа ему дорогу неболыиую 
сумму денегъ, н нринесъ свой багажъ на «Рѣзвьтй».

Гарри Маркедъ помѣстиіъ Вялля отдѣіьно отъ остаіьныхъ 
матросовъ, въ остававшейся сіучайно свободной пассажирской 
каютѣ. Живя съ матросами, Вітіль могъ помѣшать испоіненію 
зюдѣйскаго замысла капитана.

Капитанъ «РЪзваго», Дягонъ Карпентеръ, Корти и весь 
экипажъ корабія произвеіи на Виия Митца небіагопріятное 
впечатіѣніе. Трехмачтовое судно содержаюсь въ безупречной 
чистотѣ, но выраженіе іицъ матросовъ быю какое-то неискрей- 
нее и зюе. Виііь рѣтилъ держаться отъ нихъ подаіыпе.

Вииь Митцъ давно сіыгааіъ о капитанѣ Пакстонѣ и 
зналъ,'ЧТ0 онъ хорошій морякъ. Да и м-съ Кятіенъ Сеймуръ 
не выбрала бы его, есіи-бы не сіыпгаіа о немъ много хорошаго.

Во времясвоего пребыванія въ Нордингъ-Гаузѣ пассажпры 
тоже хвалиіи капитана Пакстона.̂  говориіи, что онъ выказалъ 
много умѣнья во время шторма вбіизи Вермудскпхъ остро- 
вовъ. «Рѣзвый» біагополучно переправиіся изъ Европы на 
Антиіьскіе острова, также біагопоіученъ могъ быть и обрат- 
ный путь. Виіль Мнтцъ рѣшиіъ, что онъ ошибается, и что 
первое впечатіѣніе его изгладится.

Въ пѳрвый день плаванія Вииь Митцъ, не нашедшій 
сочувствія въ матросахъ, встрѣтиіъ дружелюбное и привѣ- 
тливое отношеніе къ себѣ въ моюдыхъ пассажирахъ. Тони 
Рено и Магнусъ Андерсъ быіи особенно рады поговорить «о 
морскомъ дѣіѣ съ морякомъ».

Послѣ завтрака Вилль Митцъвышелъ на паіубу покурить 
трубку.

Нижніе паруса, марсеія и брамсеія «Рѣзваго> быіи под- 
няты. Путь его іежаіъ собственно сначала на сѣверо-западъ, 
до устья Вагамскаго канала, а оттуда, поіьзуясь Гоіьфстре- 
момъ, онъ доіженъ быіъ піыть въ Европу. Вная это, Виіль 
Митцъ удивиіся, почему «Рѣзвый> повернуіъ не влѣво, а 
вправо и попіыіъ на юго-востокъ. Но, конечно, у капитана 
быіи на то уважитеіьныя причины. Спрапшвать у него 
отчета въ его дѣйствіяхъ Вилль Матцъ не могъ. Одъ по-



думалъ, что, пройдя такимъ образомъ пятьдесятъ-шестьдесятъ 
миль, «Рѣзвый» пойдетъ въ сѣверо-западаомъ направлеаіи.

На самомъ дѣлѣ не таково было намѣреніе Гарри Мар- 
кела. Онъ велъ корабль къ югу Африки.

Тони Рено, Магнусъ, Андерсъ и еще два-три мальчика, 
прохаживаясь то по юту, то по палубѣ, бесѣдовали съ моло- 
дымъ морякомъ. Они разспрашивалп его о морскомъ дѣдѣ, 
о чемъ до сихъ поръ не могли разговориться съ молча- 
ливымъ и непривѣтливымъ капитаномъ. Вшгль Митцъ охотно 
отвѣчалъ на ихъ вопросы, видя, что они дюбятъ море и мор- 
скую службу.

Они спрашивали его, въ какихъ странахъ онъ побывалъ 
во время своей службы во флотѣ.

ѴШ.

ВГаступаетъ ночь,

Такъ прошелъ первый день обратнаго пути. На кораблѣ 
все шло своимъ чередомъ. Погода была тихая, вѣтеръ дулъ 
попутныГі. Ничто не нарушало однообразія дня.

Солнце склонядось на горизонтѣ, и вѣтеръ становился 
тише.

Тяжелыя облака собралисъ на западѣ и стояли неподвижно. 
Если вѣтеръ подуетъ съ запада, будетъ гроза. На востокѣ го- 
ризонтъ также застилался облаками. Ночь будетъ темная.

Жарко. Удушливый воздухъ насыщенъ электричествомъ. 
Можно ожидать и молній, и грома.

Во время рыбной ловли съ корабля спустили шлюпку: нѣ- 
которыя изъ пойманныхъ рыбъ были такъ велики, что ихъ 
трудно было бы поднять прямо на корабль.

Такъ какъ море было тихое, шлюпку не подпяли на ко- 
рабль: у Гарри Маркела были на то свои причины.

Всѣ паруса были подняты на «Рѣзвомъ». Вилль Митцъ 
думалъ, что корабль повернетъ на другой галсъ къ сѣверо-вос- 
току, дишь только вѣтеръ ѣтанетъ свѣжѣть. Цѣлый день ожи- 
далъ онъ, что капитанъ скомандуетъ перемѣнить направленіе,
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но тщетно. Рѣпштѳльно онъ не понималъ намѣреній Гарри 
Маркела.

Солнце запгдо въ густыхъ облакахъ, поглотившпхъ его по- 
слѣдніе лучи. Яочь настунила быстро. Въ этой блпзкой къ тро- 
иику областп почти не бываетъ сумерекъ.

Лочему Гарри Маркелъ не приказываетъ опустить паруса 
въ ішду наступающей ночи? Ночыо можетъ быть гроза, а въ 
жаркомъ поясѣ грозы сильны п неожиданны. Если такая гроза 
застигнетъ корабль съ поднятыми парусамп, не успѣешь отда- 
вать шкоты и закрѣплять паруса. Чтобы спастись, тогда при- 
дется перерѣзать рангоутъ.

Осторожный морякъ ни за что не станетъ такъ риско- 
вать. Лучше закрѣпить часть парусовъ и идти только подъ 
марселями и бригантйнами.

Часовъ въ пгесть вечера м ръ Паттерсонъ и его молодые 
люди сидѣли на ютЬ. Припіелъ Гарри Маркелъ и приказалъ 
матросамъ поднять тентъ, какъ зто дѣлали каждый вечеръ, и 
закрѣпить брамселя и бомъ брамселя.

Тони Рено и Магнусъ Андерсъ, какъ всегда, стали помо- 
гать матросамъ. Легко взобрались они на ванты гротъ-мачты. 
ІІаставникъ смотрѣлъ на ловкихъ мальчиковъ со смѣшанньшъ 
чувствомъ страха за нихъ, удивленія и нѣкоторой зависти.

Вилль Митцъ поднялся на мачту вмѣстѣ съ ними. Они 
стали всѣ вмѣстѣ закрѣплять брамселя.

— Держитесь крѣпче,— говорилъ онъ имъ.—Надо всегда 
держаться. хотя бы даже не было качки!

— Держимся, держимся!—отвѣчалъ ТониРено.—Жаль было 
бьт огорчить м-ра Пакстона и упасть въ море!

Говоря это, они закрѣпили паруса. Матросы дѣлали то же 
самое на фокъ-мачтѣ.

На кораблѣ были подняты только оба брамселя, да бри- 
гантина; слабый вѣтеръ едва наполнялъ ихъ. Теченіемъ ко- 
рабль увлекало на востокъ. Недалеко уйдетъ «Рѣзвый» въ этуночь.

Гарри Маркелъ не удивился бы, если бы къ ночи собра- 
лась гроза. Но тогда убрать остальные паруса было бы дѣломъ 
одной минуты.



Спустившись съ мачты, Вилль Митцъ посмотрѣдъ на освѣ- 
щенный іампой компасъ нактоуза.

Съ утра «Рѣзвый» прошелъ мпль пятьдесатъ въ юго-вос- 
точномъ направленін. Впіль все ждалъ, что каіштанъ повср- 
нетъ къ ночи на сѣверо-востокъ.

Гарри Маркелъ замѣтилъ, что новьш пассажлръ недоумѣ- 
ваетъ, почему они идутъ до такому пути. Но привычдый къ 
дисциплинѣ Вилль Митцъ ни за что пе позволплъ бы себѣ 
сдѣлать замѣчанія капитану.

Посыотрѣвъ еще разъ на компасъ, Вялль Митцъ посмо- 
трѣлъ на небо, потомъ сѣлъ у гротъ-мачты. Въ это время 
Корти былъ у руля. Онъ подошелъ къ Гарри Маркелу и с.ка- 
задъ ему:

— Кажется, Митцъ догадывается, что мы идемъ не туда, 
куда слѣдуетъ. Ну, ладно! Сегодня ночыо мы спустимъ ихъ за 
бортъ, и пусть себѣ плывутъ въ Ливерпуль, если угодно, если 
только акулы не ̂ проглотятъ ихъ раныпе!

Негодяй громко захохоталъ при этихъ словахъ, но Гарри 
Маркедъ остановидъ его сердитымъ взгдядомъ. Къ нимъ подо- 
шелъ и Джонъ Карпентеръ.

— Гаррн, ты знаешь, что большая шлюпка тащится за 
кормой?

— Да, Джонъ, она можетъ намъ понадобитьея!
Обѣдъ подали въ половинѣ седьмого. Рени Ко^фъ вкуспо 

приготовилъ блюдо изъ пойманной утромъ рыбы.
М-ръ Паттерсонъ сказалъ, что никогда не ѣлъ такого вкус- 

наго блюда. Особенно повравились ему бониты. Онъ выразидъ 
надеждуГ что мальчики часто будутъ во время плаванія уго- 
щать его такими деликатесами.

Послѣ обѣда всѣ поднялись на ютъ, гдѣ разсчитывали про- 
вести вечеръ.

Солнце еще не зашдо, и, хотя его заволакивали сбдака, до 
оумерекъ оставался еще добрый часъ времени.

Вдругъ Тони Рено показалось, что онъ видитъ на за- 
падѣ парусъ. Почти одновременно раздался и голосъ Вилля 
Митца:



Корабдь передъ бакбортомъ!
Взоры всѣхъ обратились налѣво.
Въ четырехъ милях'і» отъ «Рѣзваго» шелъ болыпой корабль? 

поднявг брамселя и нижніс паруса. Онъ шелъ контрагалсомъ 
къ «Рѣзвому».

Луи Клодіонъ и Тони Рено побѣжали за зрительными 
трубками и стали наблюдать за приближающимся кораблемъ.

— Проклятый корабль,—ворчалъ Джонъ Карнентеръ,—че- 
резъ часъ ляжетъ въ дрейфъ!

Не одпнъ боцманъ думалъ такъ, Корти и остальные мо- 
ряки были того жемнѣшя. Если же затихнетъ вѣтеръ,—оба ко- 
рабля шгутъ заштилевать въ полмили или четверти мили раз- 
сгоянія другъ отъ друга. Въ Фармарской бухтѣ Гарри Мар- 
келъ отсрочидъ гибель своихъ пасеажировъ; но теперь дѣло 
обстояло нѣсколько иначе: деньги, данныя м-съ Китленъ Сей- 
муръ, ~  на кораблѣ, ждать и откладывать болыпе нѣтъ 
причины. А тутъ это ненрошенное сосѣдство другого корабля!

— Чортъ возьми!—продолжалъ Джонъ Карпентеръ.—Когда- 
жѳ мы, наконецъ, избавимся отъ этихъ молокососовъ? Неужели 
нридется ждать еще сутки?

Судно продолжало приближаться къ «Рѣзвому», но вотъ- 
вотъ затихнетъ вѣтеръ, и тогда корабль остановится.

Это было большое трехмачтовое суднои шло оно, вѣроятно, 
на Антильскіе острова или въ одинъ изъ Мексиканскихъ пор- 
товъ.

Національвости корабля нельзя было узнать, потому что 
на гафелѣ не было флага; но, судя по строенію и оснасткѣ, 
это, должно быть, былъ американецъ.

Черезъ три ч^тверти часа между обоими судами оставалось 
всего двѣ мили разстоянія. Такъ какъ американца относило 
течевіемъ на сѣверо-западъ, Гарри Маркелъ надѣялся, что онъ 
обгонитъ «Рѣзваго». Лишь бы толыш онъ отплылъ на ігять, 
шесть миль, тогда, въ случаѣ борьбы и кровавой расправы на 
«Рѣзвомъ», крики не будутъ доноситься такъ далеко.

Но черезъ полчаса наступила ночь, вѣтеръ затихъ оконча- 
тельно, и оба судщ стояли всего въ цолмилѣ другъ отъ друга*



— Вьт, дѣти, оставайтесь, если хотите, па ютѣ, й я иойду 
спать!— сказалъ пастаьникъ.

— Доброй лочи, м-ръ Паттерсонъ!
Тотъ сошелъ на палубу и отправился въ каюту. Онъ легъ 

на койку, оставивъ полупортикъ открытымъ, чтобы дать до- 
ступъ свѣжему воздуху. Онъ прошепталъ еще: «Еозаш... Іеѣо- 
гиш... ап&еіит!» и заснулъ сномъ праведника.

Луи Клодіонъ п остальные товарищи еще съ часъ спдѣли 
на воздухѣ. Они бесѣдовали о путешесгвіи по Антильскнмъ 
островамъ, всііоминали наиболѣе поразившія ихъ впечатлѣнія, 
говорпли и о родныхъ, къ которымъ теперь возвращалясь, о 
томъ, какъ много интереснаго они имъ разскажутъ.

Въ десять часовъ вечера всѣ иассажвры уже сналп. Только 
Вилль Митцъ задумчшво ходилъ отъ бака до юта. Матросы 
лежали вдоль рангоута: одни уже спали, другіе разговаривалп 
вполголоса.

.Гарри Маркелъ, видя, что предстоящею ночью ничего 
не подѣлаешь, ушелъ къ себѣ въ каюту. Ояъ велѣлъ разбу- 
дпть себя, если начнетъ свѣжѣть.

Джонъ Карпентеръ и Вага стояли на ютѣ и смотрѣли на 
огонекъ трехмачтоваго судна, который, казалось, меркнулъ. 
Поднимался туманъ. Луны не было; звѣзды тускло виднѣлись 
изъ тумапа; всюду царила тьма.

Скоро не стало видію и сосѣдняго корабля. Но онъ стоялъ 
близко. Заслышавъ крики, онъ иришлетъ ишопку, п она мо- 
жетъ сиасти нѣсколько жертвъ.

На этомъ суднѣ не меньше двадцати пяти или тридцати 
матросовъ. Если дѣло дойдетъ до схватки, они осилятъ. Гарри 
Маркелъ иоступилъ благоразумно, отложивъ дѣло до слѣдую- 
щей ночи. Чѣмъ далыпе удалится «Рѣзвый» на юго-востокъ, 
тѣмъ рѣже будутъ иопадаться на встрѣчу суда. Но если утромъ 
подуетъ иассатный вѣтеръ, и Гарри Маркелу придется идтп 
галсомъ на сѣверо-зададъ, Виллю Митцу это можетъ погазаться 
подозрительнымъ.

Пока Джонъ Карпентеръ и Вага толковали на ютѣ, Корти 
и Ренп Кофъ бесѣдовали па бакбортѣ, у бака. Они былл



болыиіе ііріятели: Корти то д дѣло веріѣлся около камбуза, а 
кокъ нерѣ^ко потихоньку награждадъ его лакомымъ кускомъ.

0 чемъ же говорили они теперь? 0 томъ же, о чемъ ду- 
мали и говорили всѣ разбойеикн, которые не могли дождаться, 
когда они будутъ полными хозяевами на кораблѣ.

— Гаррп, ка к̂ется, пересолилъ, ска-залъ Корти,—Онъ 
оотороженъ не въ ыѣру!

— Можетъ быть, Кофъ, а, можетъ быть, и нѣтъ. Если бы 
можао было навѣрно знать, что они спятъ въ своихъ каютахъ, 
можно было бы придуішіть ихъ таіеь, чтобы они не успѣли 
дикнуть!

— ІІе закричишь, когда тебѣ всадятъ ножъ въ горлоі
— Да, Рени; но они могутъ еопротіівлятьея. Къ тому же 

это проклятое судно могло подойти къ намъ ближе—за тума- 
номъ ничего не видно! Стоитъ одному изъ мадьчишекъ до- 
браться вплавь до корабля, разсказать все, и капитанъ не- 
медленно прииілетъ на «Рѣзвый» человѣкъ дваддать матросовъ. 
Мы не справимся съ ними, насъ свяжутъ, бросятъ въ трюмъ 
и доставятъ на Антильскіѳ острова или въ Англію. На этотъ 
разъ иолицейскіе не выпустятъ насъ изъ тюрьмы. А ты знаешь> 
чго яасъ ждетъ, Реки!

— Чортъ поберп! Дѣло наше начинаетъ портиться, Корти. 
Нелегкая дрпнесла этотъ корабль. А тутъ ещѳ штиль! Если 
бы -свѣжШ вѣтерокъ додулъ всего хоть оданъ часъ времеяи, 
мы ушли бы на пять - шесть миль далыие!

— Можетъ бьгіь, къ утру поднпмется вѣтеръ,—выразилъ 
Кортд.— Только надо держаіь ухо востро съ этимъ Виллемъ 
Митцемъ. Онъ, кажется, тонкая штука!

— Я съ нимъ расправлюсь,—сказалъ Рени Кофъ,—на 
палубѣ или въ каютѣ, все равно, гдѣ. Дамъ ему хорошедькій 
ударъ ножомъ между допатокъ, онъ даже не усдѣетъ оглянуться, 
а тамъ за бортъ...

— Ояъ, кажется, шлялся тутъ на далубѣ?—спохватился 
Корти.

— Въ самомъ дѣлѣ,—отвѣчалъ Кофъ,— гдѣ же онъ теперь? 
Развѣ на ютѣ...



— Штъ, тамъ только Джонъ Карпентеръ и Вага, да вотъ 
п огш сюда идуті»!

— Ну, значитъ, Вгглль Митцъ поптелъ къ себѣ въ каюту. 
Если бы не атотъ проклятый корабль, мы могли бы прпступить 
къ дѣлу!

— Однако, теперь нельзя рисковать, а потому пойдемъ-ка 
лучше спать!

Они уптли. Только два матроса стояли на часахъ.
Вилль Митцъ слыгаалъ весь разговоръ. Онъ былънабакѣ- 

Теиерь онъ зналъ все. Такъ вотъ, въ чьи руки попалъ корабль. 
Капитанъ—вовсе не Пакстонъ, а Гарри Маркелъ. Негодяи 
хотятъ убить пассажировъ, ІІе задержи штиль другой корабль 
вблизи «Рѣзваго», они уже ігривели бы въ исполненіе свой 
адскій замыседъ!

IX.

Виллъ Митцъ.

Въ ночь съ 22-го на 23-ье сентября въ туманѣ плыла на 
удачу шлюпка. Было тихо, п море бьтло спокойнб. Двухвесель- 
ная додка безшумно скользила въ сѣверо-восточномъ направ- 
леніи, впрочемъ, это можно было знать лишь првблизительно, 
такъ какъ густой туманъ не позволялъ разглядѣть полярную 
ввѣзду.

Сидѣвпгій на рулѣ человѣкъ жалѣлъ, что не было грозы. 
При свѣтѣ молвіи онъ разглядѣлъ бы цѣль своего илаванія, и 
ему не пришлось бы идти на авось. Раньше, чѣмъ разбушуется 
море, онъ успѣлъ бы достигнуть цѣли и спасти жизнь всѣмъ, 
сидѣвшимъ въ лодкѣ.

Пхъ было одиннадцать: дізое мужчинъ и девять мальчиковъ. 
Старшіѳ сидѣли на веслахъ. Одинъ изъ мужчинъ привставалъ 
отъ времени до времени, старадся разглядѣть что-то въ туманѣ, 
къ чему-то прислушйвалсяѵ..

Это были бѣглецы съ «Рѣзваго». Луи Клодіонъ и Аксель 
Влкборнъ гребли, Вилль Митцъ правидъ рулемъ и тщетно



старплся разглядѣть дорогу въ непротгидаемой тьмѣ все болѣе 
и болѣе сгуіцавгпагося теплаго тумана.

Они уже потеряіи изъ вида «РЬзвый», но все еще на раз- 
личалп огня другого корабля, который, однако, стоялъ всего 
въ полмилѣ разстоянія. При такомъ штилѣ онъ не могъ 
уйти.

Вотъ какъ было дѣло
ІІодслушавъ разговоръ Корти и Рени Кофа, Внлль Митцъ 

незамѣтно прокрался съ бока на ютъ. Тутъ онъ пріостановился, 
обдумывая положеніе.

Вѣроятео, пираты убили Пакстона и весъ экипажъ, а когда 
пассажиры прибьтли на «Рѣзвый», послѣдній уже былъ въ ру- 
кахъ Гарри Маркела п его сообщниковъ.

Вилль Митцъ зналъ пзъ газетъ опиратахъ съ «Галифакса», 
ихъ аресіѣ, бѣгствѣ изъ Кинстоуна, въ Ирландіи, совпавшеыъ 
со временемъ отпльттія «Рѣзваго». Везвѣтріе помѣшало завла- 
дѣвпшмъ «Рѣзвымъ» пиратамъ уйти изъ Фармарскоіі бухты 
въ ту же ночь, а утромъ прибыли Антильскіе школьники съ 
м-ромъ Паттерсономъ. Вилль Митцъ не могъ только понять 
одного: что побудило Гаррп Маркела пощадить до спхъ поръ 
пассажировъ, почему онъ не убилъ ихъ такъ же, какъ каии- 
тана Пакстона и его матросовъ?

Но теперь не время доискпваться причинъ. Если пассажи- 
рамъ не удастся бѣжать, ош погпбли. ІІоднимется вѣтеръ, 
корабли удалятся другъ отъ друга, и тогда начнется рѣзня. 
Это можетъ случиться сегодня или завтра ночыо, даже днемъ, 
если на морѣ не будетъ видно никакого судна. Вилль Митцъ 
зналъ объ ужасномъ заговорѣ, но не могъ придумать плана 
защиты.

Само Провидѣніе отсрочило глбель пассажировъ. ІІадо было 
пользоваться каждой' минутой и спасатьс-я.

Смѣлый Внлль Митцъ рѣпшлъ сдѣлать все, что^ы спасти 
жизнь пассажирамъ, спасая, въ то же время и свою соб- 
ственную.

Сначала Вилль Митцъ пожелалъ убѣдиться, находится ли 
Гарри Маркелъ въ сво^й каюгЬ. Малѣйшій шумт» могъ разбу-



дигь его, а тогда надо помѣшать ему позвать наномощь, иначе 
побѣгъ не удастся.

Вішь Митдъ прокрался къ дверп каюты, припалъ къ ней 
ухомъ и слушалъ нѣсколыш минутъ.

Гарри Маркедъ, зная, что ігь эту яочь нельзя ничего сдѣ- 
лать, спалъ крѣпкимъ сномъ.

Видль Митцъ сошелъ на палубу и, не зажигая лампы, от- 
крылъ квадратное оконце, выходившео на корыу, въ шести фу- 
тахъ надъ грузовой ватерлиніей.

Продѣзутъ ди лассажиры черезъ это оконце въ шлюпку?
Мальчики да, но взрослый человѣкъ едвали.
Къ счастыо, м-ръ Паттерсонъ не толстъ. А во греия пу- 

тешествія онъ даже похудѣлъ отъ перенесенпоіі имъ морской 
болѣзни.

Самъ Вилль Митцъ, стройный, ловкіп, гибкій, пролѣзетъ 
черезъ оконце.

Итакъ, можно будетъ бѣжать, не проходя черезъ ютъ, что, 
можетъ быть, яомѣшало бы бѣгству. Вилль Митцъ пошелъ бу- 
дить товарищей.

Рапыне всѣхъ онъ попалъ въ каюту Луи и Клодіона и 
Тони Рено.

Оба спади. Луи Клодіонъ проснулся только тогда, когда 
Вилль тронулъ его за ллечо.

— Тншѳ!—сказалъ Вилль 'Митцъ.—Это я!
— Что вамъ надо?
— Молчите, ради Вога! Намъ угрожаетъ страшная опа- - 

ность!
Въ нѣсколькдхъ словахъ онъ объяснилъ, въ чемъ дѣло. 

Яуп Клодіонъ понялъ всю важность лоложенія п съумѣлъ удср- 
жаться отъ восклицаній.

— Разбудите ваіиего товаргіща,—прпбавилъ Вплль Митцъ,— 
а я погіду предупрешу другихъ.

— ІІо какъ бѣжать?—сиросйлъ Луп Клодіонъ.
— Въ шлюпкѣ, которая прнвязана у кормы. Ыа нсй мы до- 

беремся до стоящаго по сосѣдству корабля!
Луи Кдодіояь болыне пе разспрашнвадъ. Вилль Митцъ



вышелъ, а Луи началъ будцтъ Тояи Рено, который тотчасъ же 
вскочидъ съ коГпш, лншь только узналъ, в ъ  чѳаіъ дѣло.

Нѣсколько ыіінутъ сиустя, всѣ лауреаты были яа ногахъ.
Туманъ сгухцался все болѣе и болѣе. Дашз шлюпку можно 

было сътрудомъ различить вътемнотѣ. Слышадся только плѳскъ 
воды объ обшивку корабля.

Одинъ за другимъ, безъ особеннаго труда всѣ по веревкѣ 
спустились въ шлюдку, во гдавѣ съ встрѳвожѳнпымъ, но наружно 
сіюкойнымъ Патіерсономъ.

Менторъ не былъ ни особенио ловокъ, ни гибокъ. Приішюсь 
помогать ему, пока онъ карабкался по канату. Вилль Митцъ 
боялся, чтобы онъ не нрыгнулъ въ додку съ такимъ шумомъ, 
что даже подгулявшШ часовой могъ-бы услышать.

Наконецъ, м-ръ Паттерсонъ всталъ на одну пзъ скамеекъ 
шлюпки, а Аксель Вигсборпъ яоддержалъ его за руку, чтобы 
ломочь ему иробраться къ кормѣ.

Настала очередь Луп Клодіона, который иредварительно еще 
разъ удостовѣрился, сшггъ ли Гарри Маркелъ.

Слѣдомъ за нішъ спустился въ лодку и Вилль Митцъ. Чтобы 
не терять времени, онъ не сталъ развязывать узелъ, а пере- 
рѣзалъ конецъ ножомъ, такъ что за кормою остался висьіъ 
конецъ въ четыре пли пятъ футовъ.

ДІлюпка отошла отъ «Рѣзваго».
Удастся ли Виллю Митцу и его спутникамъ спастпсь на 

кораблѣ? — Найдутъ ли они его до разсвѣта? — Не ушелъ лп 
опъ?—ІІе поднимется ли вѣтеръ, который позволитъ ему уйтп?

Во всякомъ случаѣ, если пассажнрамъ «Рѣзваго» удастся 
спастись отъ грозившей имъ опасностп, то только бдагодаря 
Вилдю Митцу и м-съ Кптленъ Сеймуръ, которая присла.іа его 
на «Рѣзвый».



X.

В ъ  т у м а н ѣ .

Вылъ двѣнадцатый часъ ночи.
Густой туманъ и темная ночь мѣшалп видѣть миляхъ въ 

двухъ разстоянія фонарь на штагѣ фокъ-мачты.
Нельзя было разглядѣть ни корабля, ни фонаря. Вилль 

Митцъ помнилъ, что вечеромъ корабль стоялъ на сѣверѣ. Въ 
этомъ направленіи и пошла шлюпка, чтобы, по крайпей мѣрѣ, 
удалиться отъ «Рѣзваго».

Царившая всюду тьма облегчала бѣгство. Но еслп-бы плыть 
пригалось не въ темнотѣ и не на удачу, они добралпсь бы до 
корабля въ какихъ-нибудь полчаса.

Вотъ уже часъ, какъ шлюпка плыветъ въ туманѣ, а корабля 
все нѣтъ.

ІІоложеніе становиюсь критическимъ, Вилль не хотѣлъ 
только пугать мальчиковъ.

Вылль Мнтцъ внішательно прислушавался къ малѣйшему 
звуку. Иногда ему чудился всплескъ веселъ неподллеку. Ему 
казатеь, что это уже посланная за ними погоня.

Тогда онъ командовалъ не грести. Лодка зплирала, пови- 
нуясь то.іько тихому волненію зыби. Всѣ молча прислуши- 
вались. И ліъ такъ и казалось, что вотъ-вотъ въ туманѣ они 
услышатъ голосъ Джона Карпентера или кого-нибудь изъ пи- 
ратовъ.

Прошелъ ете часъ. Луи Елодіонъ и товарищи его смѣ- 
нялись на веслахъ, только чтобы не сойти съ мѣста. ІІе зная, 
ьъ какомъ направленіи идти, Вилль Митцъ боялся уй.и 
слишкомъ далеко, Надо было стараться быть побл::зости отъ 
корабля, чгобы на разсвѣтѣ подать ему сигнаіъ или сампмъ 
приблпзиті>ся къ нему раныпе, чѣмъ онъ успѣетъ уйги.

Усталые лассажнры мало-по-малу заснули одинъ за дру- 
гпмъ, растянувшись на скамейкахъ лодки. Только Луи Кло- 
діонъ и Рожеръ Гннсдадь еще бодрствовали, но. и они уже 
едва- сидѣли отъ устаіости. Вяіль Митцъ останется одинъ.



Хватптъ ли у него энергіи бороться съ неблагопріятными усло- 
віямц?

Грести болыпе не приходилось, надо было только дождаться 
на мѣстѣ восхода солнца.

Отъ времени до времени сквозь туманъ доносились легкіе 
порывы вѣтра и, хотя затѣмъ потги тотчасъ наступалъ штиль, 
можно было ожидать, что къ утру поднпмется вѣтеръ.

Въ четвертомъ часу утра пассажиры ощутили толчокъ. Лодка 
слегка ударялась обо что-то носомъ, должно быть, о корпуоъ 
корабля.

Неужели это былъ корабль, котораго такъ долго искали 
бѣгледы?

Одни пассажиры проснулись отъ толчка, другихъ разбудили.
Вилль Митцъ схватился за весла, чтобы повернуть лодку, 

онъ нащупалъ руль судна—они подошли къ кораблю съ кормы. 
Такимъ образомъ, шлюпка была совсѣмъ скрыта подъ кормою, 
какъ подъ сводомъ и, при господствовавіпемъ всюду туманѣ, 
ее едва ли могли замѣтить съ корабля.

Вдругъ Вилль Митцъ нащупалъ конецъ, въ четыре или пять 
футовъ длиною, висѣвшій съ кормы.

Вилль Митцъ узналъ этотъ канатъ...
Опъ самъ обрѣзалъ его, когда они спускались въ лодку. 

Ояп наткнулись въ темнотѣ на «Рѣзваго».
— «РЬзвый»!—ска:іалъ онъ въ отчаяніи.
Итакь, проблуждавъ цѣлую ночь въ туманѣ, они снова вер- 

нулись къ «Рѣзвому» и снова попа іутъ во власть Гарри Маркела.
Страшное уныніе овладѣло всѣми. Нѣкоторые не могли удер- 

зкаться отъ слезъ.
ІІо, быть молштъ, еще удастся бѣжать, пуститься сновавъ 

поиски корабля. Ужъ на востокѣ брезжитъ свѣтъ. Скоро пять 
часовъ. Въ воздухѣ повѣяло утренней прохладой...

Но вотъ туманъ поднялся и расчистилъ поверхность і̂оря. 
Можно было видѣть на три, четыре мили вокругъ.

И что же? Пользуясь первыми порывами вѣтра. корабль 
удалялся уже на востокъ. Надо было оставить воякую надежду 
шіастиоь на немг..



Между тѣмъ, на палубѣ «Рѣзваго» бшо тихо. Очевидно, 
Гарри Маркелъ и матросы еще спали. Часовоіі не замѣчаіъ, 
что вѣтеръ свѣжѣетъ, и паруса безпомощно треплются.

Ну, что-жъ! Иного исхода нѣтъ: пассажиры должны возвра- 
титься на «Рѣзвый», но на этотъ разъ захватить его въ своп 
руки, чтобы самимъ хозяйничать на немъ.

Эта смѣлая мысль пришла первому В йіліо Митцу, и онъ 
тотчасъ же подѣлилса ею съ остальнымп. Оаъ говорилъ ше- 
потомъ. Луи Клодіонъ, Рожеръ Гянсдаль, Тояи Рено поняли 
его съ подсдова. Это былъ, дѣйствительно, единственный исходъ.

— Мы пойдемъ за вами, Вилль Митцъ!—сказадъ Магнусъ.
— Приказывайте!—прибавидъ Луи Клодіонъ.
Уже свѣтадо. Надо быдо захватить Гарри Маркеда и эки- 

пажъ, пока они не ироснулись, и запереть ихъ въ трюмѣ. По- 
томъ Вилдь Митцъ, съ помощью мальчиковъ, поведетъ корабль 
обратно къ Антидьскимъ островамъ или направитъ его къ иер- 
вому встрѣчному судну.

Шлюпка безшумно скользнуда вдоль подводной части «Рѣз- 
ваго» и остановилась у русденей гротъ-мачты съ лѣвой стороны 
судна. Взобравшись по трайселю, легко перешагнуть черезъ 
рыбину и очутиться на палубѣ... У русленей фокъ-мачты пе- 
релѣзть было бы труднѣе.

Вилль Митцъ поднялся первый. Поднявшись до рон;оута, 
онъ остановился и знакомъ приюзалъ не двигаться.

Гарри Маркедъ тодько что вышелъ изъ каюты и смотрѣлъ, 
какова погода. Такъ какъ вѣтромъ рвало закрѣпленные паруса, 
овъ кдикнудъ матросовь, чтобы поднимали ихъ.

Матросы спади; .никто не откликался па зовъ; Гаррп Мар- 
кедъ спустидся въ трюнъ.

Вилль Митцъ видѣдъ, какъ онъ удалялся. ІІастала ріппи- 
тельная минута дѣйствовать. Гарри Маркелъ ушелъ — тѣмъ 
лучше: не съ кѣмъ бороться, сго крики не разбудятъ матро- 
совъ. Можяо будетъ запереть всѣхъ ихъ въ трюмѣ, гдѣ они 
будутъ сидѣть до прибытія на Антильскіе острова; а при пас- 
сатномъ вѣтрѣ, который поднялся, «Рѣзвый» будетъ въ виду 
Барбадоса черезъ тридцать шесть часовъ.



Вялль Митцъ одннмъ прыжкомъ очутиіся на палубѣ. Маль- 
чики послѣдовали его примѣру. Тихо-тихо, не привлекая вни- 
манія ѳкипажа, онп поднимались одинъ за другимъ на корабль. 
Въ шлюпкѣ оставался только одинъ м-ръ Паттерсонъ.

Быстро пробрались они къ люку и снаружи загсрыли его. 
Потомъ прікрыли его толстымъ смоленымъ брезентомъ и пр-и- 
крѣпили слегами. Гарри Маркелъ со всѣмъ экипажемъ—въ 
плѣну! Теперь оотаваюсь только смотрѣть, чтобы злодѣи не 
выбрались изъ своей тюрьмы, да поскорѣе передать ихъ либо 
другому вотрѣчному корабдю, либо въ первомъ Антильскомъ 
портѣ, куда прибудетъ «Рѣзвый».

Солнце уже встало, и было совсѣмъ свѣтло. Послѣднія облачка 
тумана испарились. Небо было чистое. Вѣтерокъ свѣжѣдъ. Ко- 
рабль не могъ болѣе лежать въ дрейфѣ.

ІІопытка Вилля Митца окончилась удачно. Ему удалось за- 
владѣть «Рѣзвымъ».

Между тѣмъ, корабль, на которомъ они хотѣли искать спа- 
сенія, былъ у;ке въ пяти-шести миляхъ и скоро сонсѣмъ исчез 
нетъ изъ вида.

XI.

ІІассажиры хозяйаичаютъ на корабдѣ.

Б.іагодаря смѣлости и предпріимчивости Вилля Митца, дѣло 
подучило неожиданный оборотъ. Счастье, наконецъ, улглбнулось 
честнымъ людямъ и измѣнило преступникамъ. Тѣ не усііѣли 
совершить своего послѣдняго злодѣянія, не успѣлп убпть пас- 
сажировъ и Вилля Мптца.

Теперь, если толысо имъ не удастся снова завладѣгь кораб- 
лемъ. ихъ передадуть въ руки правосудія, лишь только «Рѣз- 
ьый» прибудстъ въ одннъ изъ Антильскихъ или Амервканскихъ 
портовъ, и дхъ ожпдаетъ справедливая кара за преступленія.

Весь вопросъ въ томъ, не съумѣютъ ли заключенные выр- 
ваться на свободу. Ихъ десять чедовѣкъ. Всѣ они дюжіо мо- 
лодцЫѵ кгторымъ нѳ трудно бндо бы стграваться съ Б;1ллемъ



Митцемъ и его юными спутниками. Оня, вѣроятно, попытаютоя 
выбраться изъ трюма.

Но будь, что будетъ. Прежде всего, Виліь Мптцъ побла- 
годаридъ Бога и помолился, чтобы Господь и впередъ защп- 
гилъ его.

Съ нимъ вмѣстѣ горяю молились и мальчики. Всѣ оен вѣ- 
рили въ Промыслъ Божій, всѣ оніі отъ чистаго сердда прино- 
спличгТворцу хвалу за свое спасеніе.

М-ру Горацію ІІаттерсопу помогли подаяться на корабль. 
Опъ безсознательно продѣлывалъ всо, что ему приішывали. 
Все происходившое казалось ему тяжелымъ коиімаромъ. Онь 
пошелъ въ свою каюту н черезъ пять мппутъ заснулъ крѣп- 
кимъ сномъ.

Вплль Митцъ посмотрѣлъ на пебо. На сѣверо-востокѣ п иа 
юго-востокѣ виднѣлпсь тяжелыя облака. Вилль оиасался, чтобы 
не подулъ вѣтеръ именно съ этой стороны. Чгобы достигнуть 
Антильскихъ островоьъ, «Рѣзвому» нужент» былъ поиутный пас- 
сатный вѣтеръ.

Какъ бы то нибыло, вѣтеръ еще не устаношідся, и раныпе. 
чѣмъ поднять паруса, надо было выждать, чтобы выяснидось 
направленіе вѣтра. Только подъ вліяніемъ зьіби корабль ко- 
дыхался на одномъ мѣстѣ, и пачадась довольно сильаая бо- 
ковая качка.

Въ трюмѣ и камбузѣ, правда, было припасовъ на нѣсколысо 
недѣль, и пассажирамъ не угрожадъ гододъ. Однако, меддить 
было нельзя.

Вилль Митцъ, во всякомъ случаѣ, постарается, чтобы путе- 
шествіе въ Вестъ-Индію длилось не болѣе однѣхъ или по- 
лутора сутокъ.

Около семи часовъ утра Вилль Митцъ хлопоталъ у пару- 
совъ, какъ вдругъ онъ услышадъ отчаянный крикъ Лун Кло- 
діона, призывавшаго на помощь.

Вплль Митцъ бросился къ нему. Луи дежалъ всей тяжестыо 
своей на люкѣ, который разбойники старались приподнять 
с-низу. Не помѣшай во-время Луи Кдодіонъ, ѳто имъ уда- 
лссь бы.



Вилль Мятцъ, Рожеръ Гянсдаль, Аксель Викборнъ броси- 
лись ему на помощь и задраили люкъ такъ, что иоднять его 
уже не было возможности. То же самое сдѣлаля и съ другимъ 
люкомъ, на носу, черѳзъ который разбойяики тоже могли лопы- 
таться выбраться.

Вилль Митцъ подошелъ тогда къ выходу изъ жилон палубы 
и громко крикнулъ:

— Эй, вы тамъ, слушайте, что я вамъ говорю!
Отвѣта не послѣдовало.
— Гарри Маркелъ, я съ тобой говоріс!
Гарри Маркелъ понялъ, что его зиаютъ, что тѣмъ или 

инымъ путемъ пассажиры узнали, кто онъ п каковы его 
замыслы.

Въ отвѣтъ Вилліо Митцу послышались ужасныя проклятія.
— Гарри Маркелъ,—продолжалъ онъ,—знай, чго мы жю- 

ружены. Я раздроблю черепъ первому изъ васъ, который поды- 
тается выйти!

Мальчики, дѣйствительпо, вооружидись револьверами и по- 
смѣпно дежурили днемъ и ночыо у люка.

Еели плѣнники были лишены возможности бѣжать, пмъ 
сставалось другое утѣшеніе: въ трюмѣ они найдутъ массу 
ировизіи, сушеное мясо, сухарп, боченки пива, водки, джина.

Негодяя, конечно, догадывались о намѣреніяхъ Вилля 
Митца. Гарри Маркелъ зналъ, что «Рѣзвый» всего въ семи- 
десятипяти, восьмидесяти миляхъ отъ Антильскихъ острововъ. 
При иопутномъ вѣтрѣ разстсяніе это можно пройти въ два 
лня. Дирогой «Р іізвьій» навѣрно встрѣтятъ другія суда, и Вилль 
Митцъ войдетъ съ ними въ иереговоры. Доставленныхъ на 
другой корабль или прямо въ одинъ изъ Антильсішхъ портовъ 
пиратовъ съ «Галнфакса», бѣлшвшихъ изъ Кинстоунской тюрьмы, 
ожидаетъ наказаніе за совершенн'/я престуиленія.

Гарргі Маркелъ понимадъ, что спасенія нѣтъ. Освободить 
товарищей п вторично зав іадѣть кораблемъ онъ не ыогъ.

Люки закрыты. Между палубой и трюмомъ нѣтъ болѣе ни- 
какого сосбщенія. У разбойдиковъ пе было лодъ руками инстру- 
меетовъ, чтобы врорубшіъ корпусъ надъ грузовой ватер.іиніей



или пробить палубу. Къ тому же, какъ это одѣлать, чтобы 
пассажиры не услышали іпума и не помѣшали имъ рабогать? 
Плѣннпки поиытались проломить стѣнку баталеръ-камеры, й з ъ  

которой былъ доступъ на ютъ; но это имъ не удалось. Въба- 
талеръ-камерѣ оставалось припасовъ на недѣлю и даже болѣе, 
была также и прѣсная вода, такъ что пасоажиры тоже были 
обезпечены на случай промедленія; впрочемъ, плаваніе до 
одного изъ острововъ Антильскаго архипелага никакъ не мо- 
жетъ затянуться болѣе двухъ сутокъ.

Между тѣмъ погода все не опредѣлялась. Другой корабль 
утелъ на западъ только потому, что стоялъ нѣсколько болѣе 
на сѣверъ и попалъ въ полосу пассатнаго вѣтра.

Губертъ Перкинсъ и Аксель Викборнъ дежурилп у входа 
въ трюмъ. Остальные мальчики окружили Внлля Митца п 
ждали его распоряженій.

— Намъ надо стараться какъ можно скорѣе придтн на 
Антильскіе острова! — сказалъ Вилль Митцъ.

— И тамъ передать полиціи этихъ негодяевъ!— ирибавилъ 
въ тонъ ему Тони Рено.

— Прежде всего слѣдуетъ подумать о себѣ!—заыѣтилъ 
практичный Рожеръ Гинсдаль.

— А когда мы можемъ пріѣхать на Антильскіе острова?— 
спросилъ Магнусъ Андерсъ.

— Завтра послѣ полудня, если погода будетъ благо- 
пріятная!—отвѣчалъ Вилль Митцъ.

—  Какъ вы думаете, подуетъ вѣтеръ съ этой стороеы? - -  
задалъ вопросъ Губертъ Перкинсъ, указывая на востокъ.

— Я наяѣюсь. Но вѣтеръ долженъ продержатьси не менѣе 
триддати шести часовъ. Только теперь время грозъ, и загады- 
вать впередъ нельзя...

— Въ какомъ направленій пойдемъ мы?—спросидъ Іуи  
Клодіонъ.

— Прямо на западъ!
—  А мы навѣрно придемъ тогда яа Антильскіѳ острова?— 

продолжалъ Джонъ Говардъ.
— Непремѣнно,—увѣренно сказалъ Вилль Митцъ.—Антиль-
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скій архипедагъ раскинулся на пространствѣ четырехсотъ 
миіь отъ Антигуа до Табаго. На какой бы островъ мы на 
пришли, намъ безразлично!

Пробидо восемь. Стоявшіе на часахъ мальчики слышаяи 
въ трюмѣ шумъ таговъ, проклятія и жестюкія ругатедьства. 
Но разбойники быди не страшны, они ничего не могли сдѣ- 
лать иассажирамъ.

Въ третьемъ часу дня съ востока повѣялъ вѣтерокъ. Въ 
двухъ миіяхъ отъ бакборта уже пѣнились лѳгкія волны. Но 
насколько хваталъ глазъ, на обширной водной поверхности 
не было видно ни одного судна.

Вилль Митцъ рѣшился поднять паруса. Верхними пару- 
сами, брамселями и бомъ брамселями онъ рѣтилъ не пользо- 
ваться вовсе, такъ какъ ихъ трудно было бы закрѣплять 
въ случаѣ, если усилится вѣтеръ; достаточно марселей и бриган- 
тины, которые уже взяты на гитовы. Оставалось только упра- 
влять кораблемъ да, поворачивая то на правый, то на лѣвый 
галсъ, идти на западъ.

Вялль Митцъ собралъ мальчиковъ, назначилъ каждому 
извѣстную обязанность и объяснилъ, какъ ее исполнять. Пере- 
давъ руль Луи Клодіону, самъ онъ съ Тони Рено и Магну- 
сомъ Андерсомъ, уже привычньши къэтому дѣлу, полѣзъ на марсъ.

— Справимся... справимся...—говорйлъ Тони Рено, убѣжден- 
ный въ своемъ умѣньѣ и силахъ.

— Богъ дастъ, справимся!—повторялъ за нимъ и Вилль 
Митцъ.

Черезъ четверть часа трехмачтовый корабль шелъ уже, 
слегка накренившись, оставляя за кормою длинный серебристый 
слѣдъ.

До часу вѣтеръ былъ не особенно сильный, а порой ути- 
халъ даже почти совсѣмъ, что озабочивало Вилля Митца. 
А на западѣ собираяись черныя съ синеватымъ отливомъ. 
тучи, вѣрные лредвѣстники грозы.

— Ну что? Какъ погода, Вилль?—спросилъ Роджеиръ Гинсдаль.
— Да обѣщаетъ мало хорошаго! Кажется, будетъ гроза 

или сильный вѣтеръ...



— А что, какъ онъ подуетъ съ этой стороны?
— Ничего не подѣлаешь,—отвѣчалъ Вилль Митцъ,—при- 

дется мириться и съ этимъ! Будемъ поворачивать то на одинъ 
галсъ, то на другой, пока не подуетъ пассатный вѣтеръ, 
только бы море не разбушевалось. Если мы запоздаемъ на 
день, на два—не бѣда, лишь бы намъ дойти до берега. 
Миляхъ въ пяти-шести отъ Антильскихъ острововъ мы встрѣ- 
тимъ штурмановъ, которые проведутъ нашъ корабль въ одинъ 
изъ портовъ.

Предсказанія Вилля Митда оправдались. Вѣтсръ перемѣ- 
нился, и «Рѣзвому» пришлось бороться съ встрѣчньши воя- 
нами. Тони Рено стоялъ на рулѣ. Вялль Митдъ и остальные 
то*варищи подтянули реи, шкоты фокъ-мачты, марселей и бри- 
гантины. Накренившись ыа правую сторону, «Рѣзвый» быстро 
пошелъ на сѣверо-востокъ.

Ночь прошла спокойно. Облака разсѣялись, и грозы не было. 
Вѣтеръ дулъ по прежвему не особенно сильный, и закрѣплягь 
даруса не пришлось.

Къ разсвѣту «Рѣзвый» иоворотилъ уже въ третій разъ на 
другой галсъ, въ западномъ направленіи; но къ Антильскимъ 
оотровамъ онъ приблизился мало. всего на десять, двѣнадцать 
миль.

X II.

Днж испытаній.

Дѣлый день «РЬзвый» лавировалъ и мало подвіінулся 
впередъ. А тѣмъ временемъ на западѣ собирались темныя тучи, 
вѣтеръ свѣжѣлъ, море бушевало, и волны со злобою билясь о 
бортъ. Если вѣтеръ не утихнетъ, прядется закрѣпить часть па- 
русовъ. Вилль Митцъ начиналъ не на шутку безпокоиться, хстя 
и не показывалъ вида. Впрочемъ, наиболѣе серьезные маль- 
чики, Луя Клодіонъ и Роджеръ Гянсдаль, догадывалпсь о тогь, 
что происходило у яего на душѣ. Когда они сыотрѣли яа Вилля 
Митца вопрошающимъ взглядомъ, ояъ невольно отворачивался 
отъ нихъ.



Ночь грозила быть ужасной. Пришлооь взять два рифа въ 
марселяхъ, рпфъ бригантины и рифъ кливѳра. Бѳзъ настоя- 
щихъ матросовъ маневръ этотъ не легко было бы исполнить 
и днемъ, не то что ночью.

Что случилось бы, если бы «Рѣзваго» отбросило на во- 
стокъ? Буря можетъ продолжаться нѣсколько дней, куда же 
она занесетъ корабль? Въ этои части океана нѣтъ земли, 
кромѣ опасныхъ Бермѵдскихъ острововъ, вблизи которыхъ 
«Рѣзвый» уже испыталъ бурю. Теперь онъ монсетъ разбиться 
объ утесы африканскаго побережья.

Надо. во чтобы то ни стало, держаться вблизи Антильскихъ 
острововъ. Утихнетъ буря, подуютъ снова пассатные вѣтры, 
к «РѣзвыЁ» въ нѣсколысо днсй наверстаетъ потерянное 
время.

Вилль Митцъ предупредилъ мальчиковъ, что они должаы 
дѣдать въ случаѣ бури. Когда паруса начнутъ хлопать, точно 
выстрѣльт изъ пушекъ, надо будетъ убирать марселя. Магнусъ 
Андерсъ, Тони Рено, Луд Клодіонъ, Аксель Викборнъ должны 
взобраться за Виллемъ Митцемъ на реи, подтянуть паруса ш 
закрѣпить пхъ.

Альбсртъ Льювенъ и Губертъ Перкинсъ тѣмъ временемъ 
будутъ у руля, и Вилль Митцъ показать имъ, какъ они дол- 
жны управлять. \

Мальчикаыъ стоило большихъ трудовъ п стараній взять двѣ 
реи, наконецъ, парусъ подняли до мѣста и брасопили его. На 
бизань-мачту взбираться не пона обилось: бригантину просто 
обернули вокругъ драйверъ-рея.

Волны хлесталп иногда на палубу и долетали до юта. 
Вилль Митцъ, съ помощью одного изъ мальчиковъ, управлялъ 
рулемъ. До восхода солнца корабль шелъ на сѣверо-востокъ.

Всю ночь Вилль Митцъ не смыкалъ гдазъ, тогда какъ маль- 
чики смѣнялись на дежурствѣ черезъ четыре часа и имѣли воз- 
можность отдохнуть.

Вѣтеръ разогналъ тучи; Вилль Митцъ обведъ небо тоскли- 
вымъ взглядомъ: оно не предвѣщало пичего хорошаго. Вѣтеръ 
дулъ съ прежнею силою. можно было опасаться и дождя, д



шквала. «Рѣзвому» пріішлось разрѣзать волны, что откдонядо 
его отъ прямого пути и отдаляло отъ цѣли.

Дѣйствительво, наіетѣлъ шквадъ, грозившШ разорвать въ 
клочки марсеія. Всѣ, за исключеніемъ м-ра Паттерсона, оота- 
вались на палубѣ и помогали Валлю Митцу. Дождевую воду они 
собрали въ кадки, чтобы сберечь ее на с-лучай, есля на <Рѣз- 
ввмъ» не хватитъ прѣсной воды.

Утромъ, съ невѣроятными усиліями, Вяллю Мптцу удалось 
поворотить на другой галсъ, по направлеаію зюйдъ-веста, такъ 
что сРѢзвый» остаіся, по его мнѣнію, нашпротѣ Антильскихъ 
острововъ и приблизительно въ серединѣ архгшелага, у Бар- 
бадоса. Онъ надѣялся, что можно идти подъ бригантиной, но 
днемъ вѣтеръ усилился. Волны поднимались иногда такъ вы- 
ооко, что достигали реи гротъ-мачты.

Вѣроятно, сидѣвшіе въ трюмѣ пираты догадывалиеь, что 
пассажирамъ трудно спуавлятюя съ кораблемъ и бороться оъ 
волнами, и надѣялись, что ихъ призовутъ на помощь.

Ови заблуждались. Пассажиры лучше рѣшились бы погиб- 
нуть въ волнахъ вмѣстѣ съ обломками разбитаго бурей кора- 
бля, чѣмъ звать ихъ на помощь.

Вплль Митцъ не потерялъ присугствія духа, а пассажиры, 
казалось, не видѣли опасности; отважно и ловко исполнялн 
они приказанія Вилля Митца. Они закрѣпили марселя и бри- 
гантину, остались только парусъ на фокъ-мачтѣ и прочный 
форъ-стенга-стаксель, способный выдержать напоръ вѣтра.

И нигдѣ, нигдѣ не видно быю другого корабля! Да если 
бы и показался вдали корабль, въ такую бурю трудно было бы 
иодойти къ нему.

Маю-по-маіу, Впиь Митцъ пришеіъ къ убѣжденію, что 
бороться съ разбушевавшейся стихіей безполезно: держаться 
вбіизи Антильскихъ острововъ, все равно, неудастся. Но «Рѣз- 
вый.» прекрасное судно, и можво надѣяться, что его не выбро- 
ситъ куда-нибудь на побсрежье. Зато ему грозитъ другая бѣца: 
онъ долженъ пуститься на Вожью волю по безбрежному Атлан- 
тическому океану, и въ нѣсколько часовъ его унесетъ за тысячу 
мпль отъ Вестъ Индіи.



Корабль бросало, какъ іцепку. Волны съ яростью хлеотади 
его. «РѢзвый» поворотилъ черезъ фордевнндъ—самоѳ опасное 
положеніе для судна, потому что волны бьютъ объ его корму. 
Въ такую бурю очень трудно управлять кораблемъ, и рулевого 
обыкновенно иривязываютъ, чтобы его не унесло за бортъ.

Виллъ Митдъ настоялъ, чтобы мальчики скрылись на ютѣт 
обѣщая, если понадобится помощь. позвать ихъ.

Это былъ самый ужасный день, который мальчики провели 
ва кораблѣ. Они лежали на скамейкахъ; брызги наводнявшихъ 
палубу волнъ долетали до нихъ. Дѣлый день они иитадись 
только сухарями. Доски трещали.

Настала ночь, темная, бурная, ужасная. Вѣтеръ дулъ съ 
яростью. Едва-ли «Рѣзвый» выдержитъ его въ теченіе двад- 
датп четырехъ часовъ, и, пожалуй, придется срѣзать рангоутъ. 
А, можетъ быть, кораблю суждено погибвуть въ пучинѣ...

Вилль Митцъ безсмѣнно стоялъ у руля, стараясь направить 
корабль такъ, чтобы онъ рѣзалъ волны.

Въ полночь валъ въ пять или шесть футовъ выше гака- 
борта обрушился на ютъ съ такою силою, что чуть не про- 
ломплъ его, потомъ пронесся по палубѣ, сорвавъ на пути обѣ 
запасныя шлюпки, унося за собою клѣтки съ домашнею птицею, 
боченки ирѣсной воды и разбивая пхъ въ дребезги о гротъ- 
мачту.

Оставалась только одна запасная шлюпка, та оамая, на 
которой пассажиры пробовалп бѣжать. Однако, пуститъся теперь 
въ море на этой шлюпкѣ было слишкомъ рисковано.

Но вотъ раздался страшный трескъ. Даже мачты покач- 
нулись на своемъ основаніи. Луи 'Клодіонъ и еще нѣсколько 
мальчпковъ выбѣжали на палубу.

— Уходите! Уходите!—долетѣлъ до нихъ вмѣстѣ съ сви- 
стом7» вѣтра голосъ Вилля Митца

— Нѣтъ яадежды на спасеніе?—спросилъ Рожеръ Гянсдаль.
— Есть, если того захочетъ Богь!—отвѣчалъ Вилль Митдъ. — 

Онъ одинъ можетъ насъ спасти...
Въ эту мпнуту раздался оглушительный шумъ. Огромная 

бѣлая масса, какъ исяолинская птица пропеслась надъ палубой.



Вѣтромъ сорвало одинъ изъ марселей, ооталоя одияъ только 
ликъ-тросъ.

На «Рѣзвомъ» почти не быдо болѣѳ парусовъ. Руль тожѳ 
нэ дѣйствовалъ, а корабль понесло съ головокрузкитеіьной 
быстротой, какъ щепку, какъ игрушку волнъ, на востокъ.

Гдѣ-то очутится «Рѣзвый» на слѣдующѳѳ утро? Можетъ 
быть, въ нѣсколькихъ сотняхъ миль отъ Антильскихъ остро- 
вовъ. Долго прпдется ему идти, чтобы приблизиться къ нимъ, 
еслп удастся натянуть запасные паруса.

Но вотъ, кажется, буря стихаетъ. Вѣтеръ внезапно пере- 
мѣнился, какъ это часто случается въ тропическомъ поясѣ.

Вилль Митцъ пытливо посмотрѣлъ на небо и удивился: нѳбо 
прояснилось и огромныя облака, покрывавшія горизонтъ съ 
восточной стороны, исчезли.

Луи Клодіонъ и его друзья пришли на палубу. Буря сти- 
хала, хотя море ещѳ сильно волновалось. Цѣлый день прой- 
детъ равыпе, чѣмъ успокоятся взбаломученныя волны съ бѣ- 
лыми гребнями.

— Да, да, буря стихаетъ!—говорилъ Вилль Митцъ, 'под- 
нимая къ небу руки съ надеждой и вѣрой въ Провидѣніе.

Теперь слѣдовало возвратиться на западъ. Хотя и далеко, 
земля должна быть тамъ, на западѣ.

Около полудня вѣтеръ настолько ослабѣлъ, что корабль 
могъ идти подъ марселями и низкними парусами. Нѳ безъ труда 
привязалп къ реѣ новый запасной парусъ.

Вдругъ изъ трюма донесся стукъ и крики. Ужъ не пы- 
таются ли еще разъ Гарри Маркелъ и его товарищи вырваться 
на свободу?

Мальчики схватились за оружіе и стояли на своихъ мѣ- 
стахъ, готовые встрѣтить пиратовъ.

Но въ это время раздался крикъ Л уи  Клодіона:—Горимъ!
Въ самомъ дѣлѣ вырывавшійся изъ трюми дымъ застилалъ 

ужѳ палубу.
Вѣроятно, напившись не въ мѣру джина и водки, разбой- 

ники заронили огонь куда нибудь между ящиками груза. Слбшшо 
было уже, какъ взрывало боченки со спиртными напиткамп.



Можетъ быть, пожаръ можко было бы потушить, но д.тя 
этого надо открыть люви и залить трюмъ водою, а въ то же 
вреші выпустить на свободу Гарри Маркела съ пріятелями. 
Тогда иираты снова завладѣютъ «Рѣзвымъ» и бросятъ пасса- 
жировъ за бортъ раньше, чѣмъ они успѣютъ подумать о пре- 
кращеніи пожара.

Крики становились все громче. Густыя змѣйки дыма бѣгали 
по осмоленнымъ швамъ палубы. Вгрывы боченковъ водки по- 
вторялись все чаще и чаще. Должно быть, разбойники зады- 
хаются въ трюмѣ.

— 0 Вилль... Вилль!—-съ мольбою яростирали руки Джопъ 
Говардъ, Тони Рено и Альбертъ Лыовенъ. Они молили его 
пощадить Гарри Маркѳла съ его пиратаыи.

Но минута слабости, одна минута милосердія могла стонть 
жизни всѣмъ пассажирамъ!

Нельзя было также терять времени. Пожара, все равно, не 
погасить. Корабль и заключенные въ трюмѣ пираты обречены 
въ жертву огню. Ояи же должьы спасаться на единственной 
уцѣлѣвшей шлюпкѣ.

Вилль Митдъ посмотрѣлъ яа море, которое теперь нѣ- 
сколько стихало, взглянулъ на объятаго пламенемъ «Рѣзваго», 
на испуганныхъ юношей и скамандовалъ:

— Садитесь въ шлюпку!

X III.

На водю Божію.

На этотъ разъ не было судна въ нѣсколькихъ кабельтовахъ 
отъ «РЬзваго», но надо было спасаться бѣгствомъ съ горящаго 
корабля. Хрупкій челнъ бѣглецовъ пускался въ море, не имѣя 
даже надежды встрѣтить какое-нибудь судно. Богъ знаетъ, 
какія невзгоды ожидали его впереди!

Что же происходило. въ трюмѣ въ то время, какъ Вилль 
Митцъ и мальчики спускали въ море спасательную шлюпку и 
готовились къ побѣгу?

Язъ-додъ далубы раздавались адскіе крики. Неистово сту-



чали въ люки. Разбойвики, казалось, во.тъ-вотъ вырвутся ка- 
кимъ нябудь образомъ на свободу.

Что касается причины пожара, вѣроятно, онъ произошелъ 
отъ разбитаго по неосторожности боченка съ водкой, нечаянно 
подожженнаго пьянымъ Морденомъ илп другимъ матросомъ. 
Весь трюмъ былъ въ огнѣ. п корабль долженъ былъ неминуемо 
погибнуть. Черезъ нѣсколько времени отъ него останутся л і і ш ь  

жалкіе обломки.
Вилль Митцъ, имѣя въ виду, быть можетъ, долгое плаваніе 

по морю, позаботился, чтобы въ шліоцку взяли побольше пред- 
метовъ первой необходимости. Луя Клодіонъ и Альбертъ Лью- 
венъ стояли въ лодкѣ и принямаля подаваемые имъ съ корабля 
ящики съ консервами и сухарями, уцѣлѣвшій боченокъ водки, 
два боченка прѣсной воды, переносную кухню. два мѣшка угля, 
запасъ чаю, оружіе, кое-какую кухонную посуду.

Тони Рено и нѣсколько товаришей спускали въ шлюпку 
мачту, парусъ, двѣ пары веселъ, руль, компасъ и карту Ан- 
тильскихъ острововъ. Захватили также нѣсколысо удочекъ, ко- 
торыя могли очень пригодиться. Вилль Митцъ бросилъ въ 
зилюпку нѣсколько перемѣнъ платья, клеенчатыхъ плащей, 
одѣялъ и брезентъ, изъ котораго можно было устроить тентъ.

Паттерсона перваго помѣстили въ шлюпку. Несчастья сло- 
м ііл и  энергію бѣднаго эконома. Онъ забылъ и о своей трех- 
угольно-головой змѣѣ, которая ногибнетъ въ пламени, и о ла- 
тинской цататѣ, которую ему не удалось перевести. Онъ только 
съ ужасомъ думалъ о ігредстоящемъ путешествіи въ шлюпкѣ 
въ открытомъ морѣ.

Приготовленія эти заняли четверть часа времени. Дикіе 
крики, долетавшіе изъ пламени, становились все ужаснѣе. 
Огонь перешелъ уже на рангоутъ.

Казалось, вотъ вотъ, изъ этого горнила покажется полуоб- 
горѣлая фигура какого-нибудь пирата, которому удалось бѣ- 
жать изъ пылающаго трюма.

Надо было поскорѣе удалиться отъ «Рѣзваго». Кажется, 
взяли все, что надо, и Вилли Митцъ уже собирался сѣсть въ 
шлюпку, какъ вдругъ Нильсъ Арбо вспомнилъ о деньгахъ.



— Да,—сказадъ Вилли Митцъ,—надо взять ихъ, или онЬ 
погибнуть вмѣстѣ съ кораблемъ!

Онъ возвратился въ жилую палубу, взялъ хранившіяся въ 
каютѣ наставкика деньги, перешагнулъ рангоутъ и прыгнулъ 
въ шлюпку.

— Отчаіивай!—крикнулъ онъ.
Лодка отошла отъ «Рѣзваго» и пошла на западъ.
Въ это время, подъ напоромъ нагрѣвшагося воздуха, взо- 

рвало трюмъ. Взрывъ былъ такъ силенъ, что фокъ-мачта по- 
качнулась на своемъ основаніи и ударилась о бакбортъ. Весь 
корабль наклонился, но тотчасъ же всталъ, такъ что не успѣлъ 
зачерпнуть воды, которая могла бы залить пожаръ.

Ни одинъ изъ пиратовъ не показывался еще на палубѣ. 
Можетъ быть, они всѣ задохлись отъ дыма раныпе, чѣмъ 
успѣли пробиться черезъ пламя.

Была половина шестого вечера. Дулъ довольно постоянный 
вѣтеръ, можно было поднять парусъ. Тони Рено и Магнусъ 
Андерсъ приладили на шлюпкѣ парусъ. Вилль Митцъ сѣлъ на 
руль. Весла убрали. Отдали шкоты, и шліопка быстро пошла 
впередъ.

Не успѣли они отойти и полмили, какъ рухнули двѣ осталь- 
ныя мачты «Рѣзваго», послѣ того какъ загорѣлись ванты и 
бакштаги. Еорабль, плоскШ, какъ понтонъ, болѣе не вставадъ. 
Мало-по-малу онъ зачерпывалъ воды. Тогда на иалубѣ пока- 
задось нѣсколько человѣкъ и среди нихъ Гарри Маркедъ. 
Когда негодяй увидѣдъ, что шлюпка отошлй далеко, что до 
вея не добраться вплавь, у него вырвадся крикъ безсильной злобы,

Наполняясь все бодѣе и болѣе водою, «Рѣзвый». наконецъ, 
исчезъ въ пучинѣ. Нираты съ «Галифакса» бѣжади отъ люд- 
скаго правосудія, но не ушли отъ Божьяго суда. Отъ когда-то 
дрекраснаго корабля остались только безформенные обломки, 
которые плавалп на иоверхности моря.

Сдезы навернулись на глазахъ у пассажировъ* когда оніі 
увидѣди гибель «Рѣзваго».

Буря, свирѣпствовавшая двѣнадцать часовъ тому назадъ 
утихла, но отъ этого подоженіе пассажировъ не улучшилось.



Шлюпка, длиною въ тридцать футовъ̂  а шириною въ пять 
футовъ, свободно вмѣщала одиннадцать пассажировъ, но на 
ней не было палубы, негдѣ было спрятаться отъ дождя, и? 
кромѣ того, она легко могла зачерпнуть воды.

Вилль Митцъ развѣсилъ надъ частью лодки, отъ мачты д> 
форштевня, брезентъ, который, поддерживаемый слегами, пред- 
ставлялъ изъ себя какъ бы тентъ; подъ нимъ могло укрыться 
трое мальчшковъ.

Луи Клодіонъ и Тони Рено припрятали на днѣ шлюпки 
компасъ и ящики съ сухарями и кѳнсервами.

Взятыхъ пассажирами запасовъ могло хватить дней на де- 
сять. Въ случаѣ истощенія запасовъ, можно было еще разсчи- 
тывать на рыбную ловлю. Воды тоже должно хватить на не- 
дѣлю, рѣшено было беречь ее, а въ случаѣ дождя собирать и 
дождевую воду.

Но достигаутъ ли они берега въ такой срокъ, придутъ ли 
на Антильскіе или хотя бы на Бермудскіе острова?

Едва-ли. Бурей отбросило «Р‘ѣзваго» на юго-вост(>къ5 да^ек) 
отъ Бермудскихъ острововъ. Вилль Митцъ разсчитывалъ поэтому, 
что они придутъ скорѣе всего или на Антильскіе острова, илй 
къ побережыо Южной Амерпки, въ Бразилію, Гвіапу или Венецузлу.

Лучше всего для нашихъ путешественниковъ было бы 
встрѣтить какой-нибудь корабль.

Вотъ какъ обстояло дѣло вечеромъ 26-го сентября. Уже 
наступала ночь, и тьма окутывала все. Солнце зашло хороспо: 
ни на востокѣ, ни на западѣ не было угрожающихъ тучъ. 
Легкая правильная зыбь покачивала шлюпку. Пассатный вѣ- 
теръ наполнялъ парусъ. Ночь была безлуяная, но звѣзды свер- 
кали на небѣ, и среди нихъ ярко горѣда полярная звѣздочка.

Луи Клодіонъ и его товарищи предложили грести по очереди 
смѣняясь каждый часъ. Вилли Митцъ нашелъ, что это слиш- 
комъ утомительно—а силы нужно беречь.

Скоро въ лодкѣ всѣ снали. Только Вилль Митцъ не вы- 
пуокалъ изъ рукъ руля, да по временамъ отдавалъ или подтя- 
гивалъ свободною рукою шкоты. Маленькій фонарь освѣщалі 
лежавпгій передъ нимъ компасъ, который указывалъ путь.



Вѣтеръ дулъ иоярежнему, н Виллю не приіялось будить 
мальчиковъ. йеогда то тотъ, то другой изъ нихъ просыпалоя 
и спрашивалъ, пе надо ли^помочь, но онъ отвѣчадъ имъ, что 
все идетъ хорошо и безъ нихъ. Кпвнувъ ему дружески голо- 
вой, проснувшійся снова закутывался въ одѣяло и засыпалъ.

Всѣ пробудились чуть свѣтъ. Даже Паттерсонъ вышелъ изъ 
подъ тента и сѣлъ на носу.

Утро было прекрасное. Солнце встало на горизонтѣ и разо- 
гнало своими лучаші легкій туманъ. Море чуть замѣтно воі- 
новалось, легкія волны рябнли поверхность его и плескали о 
бортъ шлюпки.

Тони Рено тотчасъ принялся хлопотать о завтракѣ, вскипя- 
тилъ на переносной кухнѣ воду, заваривалъ чай, досталъ изъ 
яіцика сухарей п влилъ въ воду немного водки.

— Теперь ваша очередь отдыхать!—сказалъ Виллю Митцу 
Роджеръ Гинсдаль.—Если хотите слЬдующую ночіь опять си- 
дѣть на рулѣ, вы должны лечь теперь!

— Вы должны!—подтвердилъ Луи Клодіонъ.
Вялль Митцъ посмотрѣлъ на небо. Море было спокойно, 

вѣтеръ дулъ попрежнему...
— Хорошо, я сосну часокъ, другой!—сказалъ онъ.
Онъ передалъ руль Магнусу Андерсу, далъ ему нѣкоторыя 

указанія и легъ подъ тентомъ. Но черезъ два часа, какъ обѣ- 
щалъ, онъ снова пришелъ на корму. Убѣдившись, что шлюпка 
идетъ по вѣрвому направленію, онъ окинулъ взглядомъ небо 
и море.

Погода не перемѣнилась. Солнце сіяло въ безоблачаомъ 
небѣ. При сильныхъ испареніяхъ морской поверхности, было 
бы нестерпимо жарко, еслибы не свѣжій вѣтерокъ.

ІІо напрасно направляли путешественники свои зритедь- 
ныя трубки вдаль: нигдѣ не видно было ни бѣлаго паруса ко- 
рабля, ни дыма парохода.

Англійскія, французскія, американскія и нѣмецкія суда часто 
заходятъ въ это время года въ ѳту часть океана, на югъ отъ 
Вермудскихъ, на востокъ отъ Антильскихъ острововъ. Не про- 
ходитъ дня, чтобы здѣсь не повстрѣчались два корабля.



Вшшо Митцу, естествснно, пришла мысдь, что бурей увлекдо 
«Рѣзвый» въ открытое море, далыне, чѣмъ онъ предполагаіъ; тогда 
дридется идти д*вѣ, три недѣли раныне, чѣмъ они достигнутъ 
берега. Припасы скоро изсякнугъ. Тогда останутся едиствен- 
ные рессуроы на случаЁ годода и жажды — рыбная ювія и 
дождевая вода.

ВилльМитцъ начиналътерять надежду, по не показывалъвпда.
Подняли еще малый парусъ, и шлюика пошла быстрѣе.
Путешественнпки отбыли съ корабія вечеромъ 2б-го сентя- 

бря. Уже четыре дня лодка шла на удачу въ безбрежномъ н 
пустынномъ морѣ.

Съѣстныхъ припасовъ еще хватитъ на нѣсколько дней, но 
вода вышла дочти вся. Между тѣмъ, небо чисто, и дождя не 
иредвидится. Долнсно быть, шлюпка уклонилась на югъ, а въ 
зтомъ направленіи она не придетъ къ американскому иобе- 
режью, а будетъ скитаться по необъятноыу океану, сдиваю- 
щемуся съ южными морями.

Въ ночь съ 3-го на 4-ое октября вѣтеръ утихъ окок- 
чательно, и парусъ безпомощно повисъ на мачтѣ.

Сколько отчаянія было во взглядѣ самыхъ отважныхъ юшь 
шей, когда они вглядывалпсь въ необозримый просторъ окру- 
жающаго ихъ океана!

Даже Вилль Митцъ, сложивъ съ мольбою руки, могъ только 
прошептать:

— 0, Боже! Боже! Сжалься надъ намп!
Прошелъ еше одинъ мучительныЁ день. Солвце палию, 

было невыносимо жарко, а между тѣмъ, надо было грести. 
Только четверо—Луи Елодіонъ, Тони Рено, Джонъ Говардъ я 
Магнусъ Андерсъ—были въ силахъ грести. Всѣ оетальные, 
усталые, больные, лежали на днѣ шлюики. А скоро не будетъ 
болѣе и глотка воды...

Вилль Митцъ старался еще подбодрить спутниковъ. Онъ 
оставлялъ руль только для того, чтобы сѣсгь за весла. ІІо его 
надежды, что поднимется вѣтеръ,—-не оправдывались. Пока- 
завшіяся было на небѣ облачка разсѣялись. Парусъ висѣлъ.



нѳподвяжно. Его не закрѣдляли тодько потому, что онъ до 
нѣкоторой степени защищадъ отъ соднца.

Терпѣть далыпѳ не было сидъ.
Въ ночь у нѣкоторыхъ мадьчиковъ начадся бредъ. Они 

крича, призывади мать... Не будь Вилля Митца, нѣкоторые 
изъ нихъ, подъ вліяніемъ ужасньгхъ галлюцинацій, бросидись 
бы въ море...

Свѣтало. Наступалъ день, ужъ не послѣдній лп, которому 
суждѳно положить конецъ ихъ ужаснымъ страданіямъ?..

Но вотъ изъ устъ Луи Клодіона вьтрвался крпкъ!
— Корабль!

XIV.

Конѳдъ путешествія.

Нароходъ «Викторія», шедшій изъ Доминики въ Ливерпуль, 
находидся въ трехстахъ пятидесяти миляхъ на юго-востокъ 
отъ Антильскихъ острововъ, когда стоявшіе на часахъ матрооы 
замѣтили шлюпку съ «Рѣзваго>.

Доложили капитану, Джону Дэвису, который приказалъ 
идти прямо по направленію шлюпки. ІІустая ди то, брошен- 
ная на произволъ судьбы лодка, иди въ ней есть какіе-нибудь нѳ- 
счастные, спасшіеся отъ кораблекрушенія люди?..

Когда Луи Кдодіонъ закричалъ, «Корабдь!», Вилль Митцъ 
и еще два, три пассажира встали, проотирая руки къ вид- 
нѣвшемуся вдала пароходу.

Тѣ изъ нихъ, которые еще не оовсѣмъ расхворались, 
собрали посдѣдвія сиды, и капитану «Викторіи» нѳ пришдось 
высылать имъ навстрѣчу спасательную шдюпку: Вилль Митцъ 
и Луи Клодіонъ взялись за весла, Тони Рено правилъ ру- 
лемъ, и шдюпка быстро подошла къ пароходу. Бросиди конецъ, 
спустили трапъ. Черезъ пять минутъ всѣ пассажиры «Рѣзваго» 
были на кораблѣ «Вякторія», гдѣ ихъ радушно приняли и 
оказали имъ помощь, въ которой они такъ нуждались.

Итакъ. воспитанники Антильской школы, стипендіаты м-съ 
Китденъ Сеймуръ, спасены, а съ ними и м-ръ Горацій Пат1-



терсонъ, и отважный Вилдь Митдъ, которому, соботвенно, они 
всѣ и обязаны своимъ спасеніемъ!

Луи Еюдіонъ разоказалъ о всемъ, что нроизошло ггослѣ 
отъѣзда изъ Варбадоса. Капитанъ «Викторіи» узналъ, прп 
какихъ условіяхъ совершилась первая половина плаванія. 
когда «Рѣзвый» находился еще въ рукахъ Гарри Маркела и 
его шайіш, к.акъ мальчики осматривали Антильскіе острова, 
какъ Вилль Митдъ открылъ, наконедъ, замыселъ негодяевъ, 
какъ онъ вмѣстѣ съ пассажирами вынужденъ былъ бѣжать съ 
охвач ннаго пламенемъ корабля, какую пыткуонпвсѣ вынесли, 
блуждая по морю эти послѣдніе дни.

Такъ вотъ какъ! Значитъ, «РЬзвый», который, по разсчету 
ожидавшпхъ его возвраще-нія, долженъ былъ находитьс-я на. 
полпути, ушелъ въ глубь Атлантическаго океана, попавъ въ 
руки пиратовъ съ «Галифакса», бѣжавшихъ изъ Кинстоунской 
тюрьмы!

Огъ ішени товарпщей, прерывающимся отъ волненія голо- 
сомъ, Луи Клодіонъ благодарилъ Вилля Митда, за все* что 
зтотъ смѣлый морякъ сдѣлалъ для нихъ. Обнпмая его, мадь- 
чаки плакали отъ радости и чувства признательности.

«Викторія», вмѣстимостью въ двѣ тысячп пятьсотъ тоянъ, 
только что доставила грузъ каменнаго угля па островъ Доми- 
нику и теперь, нагруженная балластомъ, возвращалась именво 
въ Ливерпуль. Пассажиры «Рѣзваго» прибудутъ, такимъ обра- 
зомъ,прямо въ Англію. «Викторія» шла съ скоростью иятнаддати 
миль въ часъ, и, такимъ образомъ, м-ръ Горадій Паттерсонъ 
я его спутники возвратятся даже безъ запозданія.

Влагодаря заботамъ и уходу, которыми наши путешествен- 
ники пользовались на принявшемъ ихъ кораблѣ, они скоро 
оправились отъ долгой нравственной и физической усталости, 
отъ перенесенныхъ ими страшныхъ испытаній. Они ужѳ нача- 
нали вабывать свои бѣдствія и были безгранпчно счастливы, 
что избѣжали опасности.

Послѣ вполнѣ благополучнаго плаванія,- 22-го октября, 
«Викторія» вошла въ каналъ Св. Георгія и въ тотъ же вечеръ 
бросила якорь у сходней Ливерпульскаго дока.



Тотчасъ же были посланы телеграммы директору Антиль- 
ской школы и семействамъ воспитанниковъ, чтобы пзвѣстить 
о прибытіи.

Въ тотъ же вечеръ газеты оповѣстили жителей о событіяхъ, 
разыгравшихся на «Рѣзвомъ», и о томъ, при какихъ условіяхъ 
м-ру Паттерсону и его питомцамъ удалось возвратиться въ 
Англію.

Извѣстія эти надѣлали много шуму. Драма, завязка которой 
аачалась въ Коркскомъ заливѣ, гдѣ убитъ былъ капитанъ 
Пакстонъ съ своимъ экипажемъ, а развязка кончилась. въ 
далекомъ океанѣ, въ волнахъ котораго погибъ Гарри Маркелъ 
со всей своей шайкой, произвела глубокое впечатлѣніе.

М-ръ Ардагъ немедленно извѣстилъ о всемъ происшедпгемъ 
м-съ Китленъ Сеймуръ. Легко представить себѣ. какъ добрая 
женщина взволновалась, узнавъ объ участи «Рѣзваго». Хо- 
рошо, что ей пришда мысль отправить на корабль Вилля 
Митца. 0, какъ она благодарна этому отважному моряку, 
сдѣлавшемуся героемъ дня! Пріѣхавъ въ Ливерпуль, Вилль 
Митцъ ожидалъ только своего назначенія подшкиперомъ на 
«Элизу Уарденъ».

Поблагодаривъ еще разъ капитаяа «Викторіи», м-ръ Пат- 
терсонъ и школьнпки сѣли въ .ночной поѣздъ и на слѣдующеа 
утро ирибыли въ Антильскую школу.

Каникулы уже кончились, всѣ воспитанники были въ сборѣ 
и горячо привѣтствовали товарищей, вернувгаихся изъ путе- 
шествія, причинившаго имъ столько треволненій. Всѣ раз- 
спрашивали путешественнпковъ, хотѣли знать малѣйшія по- 
дробяости. Долго еще приключенія ихъ будутъ служить темоі 
для разговоровъ во время рекреацій. И все-таки, хотя оне 
подвергались не малымъ опасностямъ, многіе завидовали имъ> 
жалѣли, что ихъ не было съ ними на «Рѣзвомъ». Можно быть 
увѣреннымъ, что если когда-нибудь опять откроется конкурсъ 
на соисканіе стипендШ для новаго школьнаго путешествія, 
въ соискателяхъ преміи недостатка не будетъ.


